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WIR GRATULIEREN IHNEN ZUM KAUF DES GERATES DER MARKE HANSA
SEHR GEEHRTER KUNDE!
()] das Gefriergerét steht fiir eine auBergewohnlich leichte Benutzung und ausgezeichnete Effektivi-
m tat. Jedes Gerat wurde noch in der Fabrik auf Sicherheit und Funktionalitat sorgfaltig Giberpriift.

Wir weisen Sie darauf hin, die Gebrauchsanweisung vor der Inbetriebnahme genau zu lesen.

Im Folgenden finden Sie Erlauterungen der Symbole, die wir in der Bedienungsanleitung verwenden:

Benutzers und zum ordnungsmafigen Gebrauch.
Gebrauch des Gerates.

Gefahren durch falschen Umgang mit dem Informationen zum Umweltschutz.
& Gerat und Hinweise fir Maflnahmen, die ’
nur durch einen Fachmann, z.B. durch den
Servicetechniker des Herstellers, ergriffen m Verbot fir die Ausflihrung bestimmter

i Wichtige Informationen zur Sicherheit des . Informationen und nitzliche Tipps zum

werden dirfen. MafRnahmen durch den Benutzer.

Die Abbildungen in dieser Bedienung-
sanleitung dienen nur der Orientierung.
Volle Ausstattung des Gerates ist in dem
entsprechenden Kapitel enthalten.

Das Gerat ist ausschlieBlich fiir den
Einsatz im Haushalt bestimmt.
Der Hersteller behalt sich das Recht

vor, Anderungen vorzunehmen, die die
Geratefunktion nicht beeintrachtigen.



SICHERHEITSHINWEISE

Manche Bestimmungen dieser Be-
dienungsanleitung wurden fiir die
Kiihlgerate verschiedener Art (fir
den Kiihischrank, Kiihl-Gefriergerat
oder Gefriergerat) vereinheitlicht. Die
Information Uber die Art lhres Geréates
ist dem Produktdatenblatt, das dem
Gerat beigelegt wurde, zu entnehmen.
Der Hersteller haftet nicht fiir die Scha-
den, die Folge der Nichteinhaltung
inder vorliegenden Gebrauchsanwei-
sung angefiihrten Prinzipien sind.
Bewahren Sie diese Gebrauchsanwei-
sung auf, um sie in Zukunft auszunut-
zenoder einem eventuellen Nachbesit-
zer libergeben zu kénnen.

Das Gerat darf nicht durch Personen (da-
runter auch Kinder) mit eingeschrankten
korperlichen, sinnlichen oder psychischen
Fahigkeiten sowie durch unerfahrene so-
wie solche Personen, die das Gerat nicht
kennen, bedient werden, es sei denn,

es geschieht unter Aufsicht oder geman
der Anweisungen der fiir ihre Sicherheit
verantwortlichen Personen.

Erlauben Sie nicht den Kindern das
Gerat ohne Aufsicht zu bedienen. Er-
lauben Sie den Kinder nicht mit dem
Gerat zu spielen. Lassen Sie die Kinder
nicht sich auf die aufschiebbaren Be-
standteile des Kiihlschranks zu setzen
oder auf der Kiihlschranktiir zu hangen.
Das Kiihl-Gefriergerat arbeitet ordnungs-
gemal bei einer Raumtemperatur, die in
der Tabelle mit der technischen Spezifika-
tion angegeben ist. Das Gerat ist nur fur
den Gebrauch in Innenrdumen geeignet,
allerdings nicht in unbeheizten Kellerrau-
men, Hausfluren oder Sommerhausern.
Zum Aufstellen und Verschieben
des Gerates durfen nie die Turgriffe,
die Kondensatorrohrchen oder die
Kompressoreinheit benutzt werden.
Das Kiihl- und Gefriergerat sollte
wahrend des Transports oder der
Aufstellung nur bis zu 40° geneigt
werden. Ist der Winkel groBer, darf
das Gerat erst nach 2 Stunden
eingeschaltet werden. (Abb. 2).
Vor jeder Wartungsarbeit ist der
Netzstecker aus der Steckdose zu
entfernen. (Nicht am Kabel, son-
dern immer am Netzstecker ziehen).
Knackende Gerausche sind eine Folge
der Materialausdehnung bzw. —zusam-
menziehung einzelner Bauelemente,
die durch Temperaturschwankungen
des Kuhimittels hervorgerufen werden.
Aus Sicherheitsgriinden ist das Gerat nie-
mals selbstandig zu reparieren , sondern
nur durch Mitarbeiter einer autorisierten
Fachwerkstatt. Nur so bleibt die vom
Hersteller gewahrte Garantie erhalten.
Im Falle einer Beschadigung des Kuhl-
kreislaufs muss der Raum, in dem das
Gerat aufgestellt wurde, einige Minuten

AN

gut durchgeliiftet werden (Das Ge-
rat mit Isobutan R600a bendtigt einen
Raum von mindestens 4 gm Flache.)
Angetaute Lebensmittel dirfen auf
keinen Fall wieder eingefroren werden
Getranke in Flaschen und Dosen, diirfen
nicht im Tiefkiihlbereich aufbewahrt wer-
den. Die Flaschen und Dosen platzen!
Das aus dem Gefrierraum her- ausge-
nommene Gefriergut (Eis, Eiswiirfel
usw.) darf nicht direkt in den Mund ge-
nommen werden, es kdonnte schmerz-
hafte Erfrierungen verursachen.
Das Kihlsystem niemals beschadi-
gen. Das Kaltemittel ist leicht ent-
flammbar. Bei Kontakt mit den Au-
gen sofort grindlich mit Wasser
spllen und einen Arzt konsultieren.
Ist die Anschlussleitung bescha-
digt, muss sie ersetzt werden. Die-
se darf nur von einer autorisierten
Fachwerkstatt ausgewechselt werden.
Das Gerat dient zur Aufbewah-
rung von Nahrungsmitteln, zu an-
deren Zwecken nicht verwenden.
Das Geréat ist fur die Dauer solcher
Handlungen wie Reinigung, Wartung
oder Anderung des Aufstellungss-
tandortes von der Stromversorgung
ganz (durch Ziehen des Netzste-
ckers aus der Steckdose) zu trennen.

Anti-bacteria System

Die spezielle antibakterielle Silberi-
onen-Beschichtung im Innen- raum
des Kuhlschrankes verhindert aktiv
die Vermehrung unerwunschter Bak-
terien und die Entstehung des Schim-
mels. Sie sorgt auf diese Weise fir
entschieden mehr Hygiene. Dank der
antibakteriellen Silberionen- Beschich-
tung entsteht kein unerwiinschter Geruch
und die Produkte bleiben langer frisch
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INBETRIEBNAHME UND BETRIEBSBEDINGUNGEN DES GERATES

Vorbereitung fiir den ersten Berieb

Das Gerat auspacken. Klebebander
ent- fernen. Eventuell verbliebene
Kleberreste kénnen mit einem milden
Reinigungsmittel beseitigt werden.

Die aus geschaumtem Polystyrol herge-
stellten Verpackungsteile nicht wegwer-
fen. Falls sich ein erneuter Geratetran-
sport als notwendig erweist, ist das Gerat
mit Hilfe dieser Polystyrolelemente und
der Folie einzupacken und mit einem
Klebeband zu sichern.

Das Innere des Gerates und seine
Aus- stattungselemente mit lauwarmem
Wasser unter Zusatz eines Geschirrspuil-
mittels abwaschen und trocknen lassen.
Das Gerat auf einem ebenen, horizon-
talen und stabilen Grund in einem troc-
kenen und bellftbaren Raum aufstellen.
Nicht di- rekter Sonnenbestrahlung
aussetzen. Nicht in der Nahe von War-
mequellen wie Herde Heizkorper, Zen-
tralheizung oder Heisswasser- Anlagen
aufstellen.

Entfernen Sie vor Inbetriebnahme des
Gerats die Schutzfolie.

Das Gerat sollte méglichst eben auf-
gestellt werden — Unterschiede kénnen
dank der hdéhenverstellbaren FllRe
ausgeglichen werden (Abb. 3).

Damit freies Offnen der Tur sichergestellt
werden kann, wurde die Entfernung
zwischen der Seitenwand des Gerates
(auf der Seite der Scharniere) und der
Raumwand in der Abbildung 5 darge-
stellt.”

Der Aufstellungsraum muss stets gut
beliftet sein. (Abb. 6).*

Mindestabstéande zu Warmequel- len:

- zu Elektro- oder Gasherde u.a. : 3 cm,
- zu Ol- oder Kohlebeistellherde : 30 cm,
- zu Einbaubackdéfen - 5 cm

A

Wenn die oben genannten Mindestab-
stdnde nicht eingehalten werden kon-
nen, muss eine geeignete Isolierplatte
zur Reflexion der Warmestrahlung ver-
wendet werden.

Die hintere Kuhlschrankwand, ins- be-
sondere der Verdampfer und die Kihl-
systembaugruppe, dirfen nicht mitden
Rohren der Zentralheizung und eines
Abflusssystems in Berlihrung kommen.
Eine Manipulation des Kaltemittel-
kreislaufs ist verboten.. Es ist darauf
zu achten, dass das Kapillarrohr, das
sich im Hohlraum der Kaltemaschine
befindet, nicht beschadigt wird. Dieses
Rohr darf weder gebogen noch geknickt
werden.

Falls der Benutzer das Kapillarrohr
beschadigt, verliert er seine Garantie-
anspriche. (Abb. 8).

A

® Der Turgriff befindet sich bei einigen

Modellen im Innern des Gerats und
muss noch montiert werden.

Elektrischer Anschluss

Vor Inbetriebnahme des Gerats stellen
Sie die Temperaturregelung auf ,OFF*
oder in eine Position, die das Gerat vom
Stromnetz trennt ( s. Steuerungsbe-
schreibung)

Das Gerat ist an eine 230V / 50 Hz
Wechselstromleitung Uber eine vor-
schriftsmafig installierte, geerdete und
durch eine 10A —Sicherung geschitzte
Steckdose anzuschlief3en.

Das Gerat erfillt die VDE — Norm. Der
Hersteller lehnt jede Haftung fur even-
tuell entstandene Schaden ab, deren
Ursachen aufdas Nichtbefolgen dieser
Vorschrift zurlickzufiihren sind.

Keine Adapter, Mehrfachstecker oder
zweiadrige Verlangerungskabel ohne
Nullleiter verwenden. Sollte ein Verlan-
gerungskabel noétig sein, muss es der
VDE/GS — Norm entsprechen.
Verlangerungsschnur verwendet wird,
muss sich die Steckdose in einem
sicheren Abstand zu Amarturen mit
fliessendem Wasser befinden.

Die Daten auf dem Typenschild, das im
Inneren des Kuhlschranks angebracht
ist, sind unbedingt zu beachten.

Gerat vom Stromnetz trennen

® Das Gerat muss problemlos vom Strom-

netz zu trennen sein, indem man den
Stecker herauszieht oder den zweipoli-
gen Schalter betatigt. (Abb. 9).

* Gilt nicht flr Einbau-Gerate



BEDIENUNG UND FUNKTIONEN
Bedienfeld (Abb. 7).

1. Cover Gluhbirnen
2. Temperaturregelung

Temperaturregelung

Die Einstellung der Kiihlschranktemperatur erfolgt durch Drehung des Temperaturreglers.
Mégliche Positionen:

Gerat ausschalten - Position OFF/0

Maximaltemperatur - Position 1

Normaltemperatur - Position 2-6
Minimaltemperatur - Position 7

Den Kiihl-und Gefrierraum friihe-
& stens 4 Stunden nach Inbetriebnah-
me des Gerates fiillen.

Kiihlschranktemperatur

Eine manuelle Anderung der Innentemperatur auf Grund der Jahreszeit ist nicht nétig. Die Erhéhung
der Umgebungstemperatur wird durch den Temperaturfihler erkannt, was eine automatische Inbetrieb-
nahme des Verdichters auslést und damit die Betriebstemperatur langfristig stabil halt.

Temperaturschwankungen
Geringe Temperaturschwankungen sind eine normale Erscheinung die beispielsweise durch die Ein-

lagerung vieler frischer Lebensmittel oder zu langes Offnen der Tur auftreten kdnnen. Der eingestellte
Temperaturwert wird Ublicherweise schnell wieder erreicht.
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BEDIENUNG UND FUNKTIONEN

Aufbewahren der Lebensmittel im Kiihl- und
Gefrierraum

Beim Aufbewahren von Lebensmitteln in
diesem Geriat sollten folgende Empfehlun- gen
eingehalten werden:

® Die Lebensmittel sollten auf Tellern, in Be-
haltern oder in fir Lebensmittel bestimmte Folie
verpackt aufbewahrt werden. Sie sind gleich-
mafig auf den Abstellflachen zu verteilen.

® Es ist zu beachten, dass die Lebensmittel die
hintere Kihlraumwand nicht berth- ren, da es
sonst zur Reif- oder Feuch- tigkeitsbildung auf
dem Gefriergut kommen kann.

® Keine heissen Speisen in den Kihlschrank le-
gen.

® Lebensmittel, die leicht fremde Geriichen an-
nehmen, und solche mit einem starken Eigen-
geruch sind in den Kihlfachern in Folienver-
packung oder festverschliessbaren Gefassen
aufzubewahren.

® Gemise mit einem hohen Wassergehalt kann
die Freisetzung von Wasserdampf verursachen,
der jedoch die Kuhlfunktion nicht beeintrachtigt.

® Vor dem Einlegen in den Kihlraum muss das
Gemduse gut abgetrocknet werden.

® Ein UbermafRiger Wassergehalt im Kihlgut
(Blattgemuse) verkiirzt die Aufbewahrungszeit.

® Vor dem Einlegen in den Kuhlraum darf das
Gemuse nicht gewaschen werden, da das Wa-
schen einen natirlichen Schutz beseitigt. De-
swegen empfiehlt es sich, das Gemduse erst vor
dem Verzehr zu waschen.

® Die Produkte sind in die Korbe 1, 2 und 3* zu le-
gen, bis die naturliche Beflllungsgrenze erreicht
ist. (Abb. 11a/ 11b).**

. VerpackteProdukte

. Flaschenablage

. Natiirliche Beflllungsgrenze
(*/***)

o PwNn-

Die Lagerung von Produkten in den Draht-

fachern des Kuhlschrank-Verdampfers ist zulas-

sig.*

® Produkte in den einzelnen Fachern durfen 2 —
3 cm Uber der Beflllungsgrenze gelagert wer-
den.**

® Um mehr Lagerungsraum im Gefrierfach zu er-

halten, kann man die Schubfacher 1 und 2 ent-

fernen und die Produkte in die Metallregale des

Verdampfers legen.*

Tiefkiihlung der Lebensmittel**

® Fastalle Lebensmittel eignen sich zum Einfrieren,
ausgenommen roh zu verzehrendes Gemise,
z.B. Blattsalat.

® Nur hochqualitative Lebensmittel sind zum
Einfrieren geeignet. Das Gefriergut sollte kle-
inportioniert sein.

® | ebensmittel sind in geruchfreies, luft- und feuch-
tigkeitsdichtes, sowie fett- und- laugenunempfin-
dliches Material zu verpacken. Polyethylen- und
Aluminiumfolie sind am besten geeignet.

® Die Verpackung muss dicht sein und an dem

Gefriergut fest anliegen. Glasbehalter sind nicht
zu verwenden.

® Es wird empfohlen, bereits eingefrorene Produk-
te sozulagern, dass sie mit den einzufrierenden,
frischen Lebensmitteln keine Beriihrung haben.

® Es wird empfohlen, die Menge der zum Einfrieren
vorgesehenen Frischprodukte entsprechend
der technischen Gegebenheiten des Gerats (s.
Tabelle) zu berechnen.

® Wirempfehlen, die gefrorenen Portionen auf eine
Seite der Gefrierkammer zu schieben und die
frischen Portionen auf die andere Seite zu legen.

® Zum Einfrieren der Produkte den mit diesen
Zeichen markierten Raum (*/***) benut- zen.

® Die Temperatur im Gefrierraum ist von folgenden
Faktoren abhangig: Aussentemperatur, Befll-
lung des Kuhlschrankes, haufiges Tirendffnen,
Menge des abgelagerten Reifbeschlags und die
Einstellung des Thermostaten.

® | asstsichdie TUr nicht sofort nach dem Schlies-
sen wieder 6ffnen , empfiehlt es sich, 1 bis 2
Minuten zu warten, bis sich der entstandene
Unterdruck ausgeglichen hat.

Die Aufbewahrungszeit der tiefgekihlten Produkte
ist von ihrer Qualitat sowie der Aufbewahrung-
stemperatur abhangig.

Bei einer Temperatur von -18°C oder niedriger
sollte folgende Aufbewahrungsdauer eingehalten
werden:

Produkte Monate

Rindfleisch 6-8
Kalbsfleisch 3-6
Innereien 1-2
Schweinefleisch 3-6
Gefligel 6-8
Eier 3-6
Fisch 3-6

Gemuse 10-12

Obst 10-12

Das Schnellgefrierfach ist firs Aufbewahren tie-
fgefrorener Lebensmittel nicht geeignet. In diesem
Fach kénnen Eiswdrfel hergestellt und aufbewahrt
werden.***

*  Gilt fur Gerate mit einem Gefrierfach im unte-
ren Bereich des Gerates.

**  Gilt fur Gerate mit einem Gefrierfach (*/***)

***Gilt nicht fir Gerate mit einem Gefrierfach
gekennzeichnet mit (*/***)
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ENERGIESPARENDE NUTZUNG DES KUHLSCHRANKS
Praktische Ratschlage

Tiefklhltruhe nicht in der Nahe von Heiz- kdrpern
oder Backéfen aufstellen und nicht direkter
Sonneneinstrahlung aussetzen.

Sicherstellen, dass die Beluftungsoffnun- gen
nicht verdeckt sind. Ein- bis zweimal pro Jahr
sind die Bellftungsoffnungen von Staub zu
reinigen.

Die richtige Temperatur einstellen: Eine Tempe-
ratur von 6 bis 8°C im Kuhlschrank und -18°C
im TiefkUhlfach sind ausrei- chend.

Bei langerer Abwesenheit, z.B. im Urlaub, ist die
Temperatur im Kuhlschrank zu er- héhen.

Ein unnétiges Offnen der Tiir des Kiihl- oder Tief-
kihlschranks ist zu vermeiden. Unverbrauchte
Produkte sind so schnell wie mdglich wieder in
den Kuihl- oder Tiefkihlschrank zuriickzulegen,
bevor sie sich erwarmen.

Das Innere des Kuhischranks ist regelmaRig
mit einem in Reinigungsmittel getrankten Lap-
pen auszuwischen. Gerate ohne automatische
Abtaufunktion missen regelmalig abgetaut
werden. Die Entste- hung einer Eisschicht von
mehr als 10 mm muss vermieden werden.

Die Tirdichtung ist sauberzuhalten, anson-
sten schlie®t die Tur nicht vollstandig. Eine
beschadigte Dichtung muss ausgewechselt
werden.

Was bedeuten die Sterne?

*

*k

*kkk

Bei einer Temperatur von -6°C kénnen tiefe-
gekuhlte Lebensmittel ungefahr eine Woche
lang aufbewahrt werden. Mit einem Stern
gekennzeichnete Schu- bladen oder Facher
sind (meistens) in preiswerteren Noname-Kuihl-
schranken zu finden.

Bei einer Temperatur von -12°C kénnen Leben-
smittel fur 1-2

Wochen ohne Geschmacksverlust gela- gert
werden. Diese Temperatur ist jedoch fir das
Einfrieren von Lebensmitteln nicht ausreichend.

Zum Einfrieren von Lebensmitteln werden
hauptsachlich Temperaturen unter -18°C ver-
wendet. Dies ermdglicht das Einfrieren von
frischen Lebensmitteln mit einem Gewicht bis
zu 1 kg.

So gekennzeichnete Gerate ermdgli- chen die
Aufbewahrung von Lebensmit- teln bei einer
Temperatur von unter -18°C und das Einfrieren
grofRerer Mengen an Lebensmitteln.

Zonen im Kiihlschrank

Aufgrund der naturlichen Luftzirkulation entste-
hen im Kihlschrank unterschiedliche Tempera-
turzonen.

Der kiihiste Bereich befindet sich direkt oberhalb

11

der Gemusefacher. In dieser Zone sind emp-
findliche und leicht verderbliche Lebensmittel
aufzubewahren, wie

- Fisch, Fleisch, Gefliigel

- Aufschnitt, Fertiggerichte

- ei- oder sahnehaltige Gerichte

- frischer Kuchen, verschiedene
Kuchen- sorten,

- verpacktes Gemuse und andere
frische Lebensmittel, deren Etikett
eine Lage- rung bei einer Temperatur
von ca. 4°C vorschreibt.

Im oberen Teil der Tlr herrscht die hochste
Temperatur.

Hier sollte am besten Butter und Kase
aufbewahrt werden.

Produkte, die nicht im Kiihlschrank aufbewah-
rt werden soliten.

® Nicht alle Produkte eignen sich zur Aufbewah-

rung im Kihlschrank. Zu ihnen gehdren:

- Gegen tiefe Temperaturen empfindliches Obst
und Gemuse, wie zum Beispiel Bananen, Avo-
cados, Papayas, Maracujas, Zucchinis, Paprika,
Tomaten und Gurken.

- Unreife Frichte

-Kartoffeln.

Beispiel fiir die Lagerung von Lebensmitteln
im Gerét (Abb. 12)
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ABTAUEN, REINIGEN UND PFLEGEN

Zum Reinigen des Gehauses und der Kunststoffteile
des Erzeugnisses keine Losungsmittel sowie scharfe
und Scheuerreinigungsmittel anwenden (z.B. Reini-
gungsmittel- bzw. —milch)! Nur delikate fliissige Mittel
und weiche Ticher verwenden. Keine Schwamme
verwenden.

Abtauen des Kiihlraumes***

® An der hinteren Kihl- raumwand lagert sich Reif
ab, der automatisch abgetaut wird. Beim Abtauen
kdénnen mit den Kondensattropfen auch Verunre-
inigungen in die Trichteréffnung der Rinne gelan-
gen und dadurch die Ablassoffnung verstopfen.
Um dies zu verhindern, sollte diese mit Hilfe des
mitgelieferten Reinigungsinstruments vorsichtig
durchstochen werden (Abb.13)

® Das Gerat arbeitet zyklisch: Wahrend des Kuhl-
prozesses lagert sich an der hinteren Wand ein
Reifbeschlag ab. Dieser wird abgetaut, das Wasser
sammelt sich in der Auffangvorrichtung.

Vor dem Reinigen sollte das Gerét durch
& das Herausziehen des Steckers aus der

Steckdose,durch das Ausschalten oder
durch das Herausnehmen der Sicherung
vom Stromnetz getrennt werden. Nicht
zulassen, dass das Wasser in die Bedien-
blende oder Beleuchtung gelangt.

e Wir empfehlen, keine Auftaumittel in Sprayform
zu verwenden. Sie kdnnen die Entstehung von
explosiven Aerosolen verursachen. Lésungsmit-
tel, die die Plastikteile des Gerates schadigen,
enthalten oft auch gesundheitsgefahrdende
Substanzen.

e Kein Reinigungswasser darf durch die Ablassof-
fnung in den Abdampfbehalter gelangen.

e Das gesamte Gerat, ausgenommen die Tirdich-
tung, sollte mit einem milden Reinigungsmittel
gereinigt werden. Die Turdichtung nur mit kla-
rem Wasser abwischen und trocknen lassen.

e Alle Ausstattungselemente sollen sorgfaltig gere-
inigt werden (Obstund Gemusefach, Turfacher,
Glasplatten, usw.).

Abtauen des Gefrierraumes**

® Eswird empfohlen, das Gerét regelmalig abzu-
tauen und zu reinigen. o )

® Eisablagerungen an den Gefrierflachen vermin-
dern die Effizienz des Gerates und bewirken eine
Steigerung des Energieverbrauchs.

® Esempfiehltsich, das Gefriergerat minde- stens
ein- oder zweimal im Jahr abzutau- en. Sollte
sich mehr Eis bilden, sollte man das Auftauen
oOfter durchfuhren.

® Befinden sich Lebensmittel im Gefrierraum, so
ist der Temperaturregler 4 Stunden vor dem ge-
planten Abtauen auf ,max.” zu stellen. Dadurch
wird die Aufbewahrung des Gefrierguts bei
unrlntﬁmperatur wahrend einer langeren Zeit
moglich.

® Das Gefriergut aus dem Gefrierraum he- rau-
snehmen, in eine Schiissel legen, mit einigen
Schichten Zeitungspapier und einer Wolldecke
umwickeln und an einer kiihlen Stelle aufbewah-
ren.

® Das Abtauen sollte moglichst schnell erfolgen.
Wenn die Lebensmittel uber einen langeren Ze-
itraum bei Raumtemperatur aufbewahrt werden,
verkurzt sich ihre Haltbarkeite

Abtauendes Gefrierraumes:**

® Schalten Sie das Gerat mit dem Steuerung-
spaneel ab und anschlieend ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

e DieTdr 6ffnen, die Produkte herausnehmen.

® Je nach dem Modell ziehen Sie den Abflusska-
nal im hinteren Bereich des Kuhlgerates und
stellen Sie ein Gefall darunter.

® Lassen Sie die Tur offen, dadurch erfolgt
das Auftauen schneller. In die Kammer des
Gefriergerates kann zusatzlich ein Gefaly
mit heilem (aber nicht kochendem) Wasser
gestellt werden.

e Das Gerate innere auswischen und trocknen
lassen.

o Das Gerat gemal entsprechendem Kapitel der
Gebrauchsanweisung wieder einschalten.

Automatische Abtauung des Kiihlraumes****
Der Kuhlraum ist mit einer automatischen Abtau-
funkélon ausgestattet. An der hinteren Kiihiraum-
wan

kann sich jedoch ein Reifbeschlag ) .
ablagern. Es kommt vor allem vor, wenn im Khl-
raum viele frische lebensmittel aufbewahrt werden.

Automatische Abtauung des Gefrierraumes****
El):er Ktuhlraum ist mit einer automatischen No-
-Frost-

Abtaufunktion ausgestattet. Die Lebensmittel
werden durch die gekihlte Umluft eingefroren,

die Feuchtigkeit wird aus dem Gefrierraum nach
AuBen abgefihrt. Im Gefrierraum entsteht daher
kein Eis- und Reifbeschlag und die Lebensmittel
frieren nicht fest.

Reinigen des Kiihl- und Gefrierraumes****
Es empfiehlt sich das Kihl- und Gefrierraum min-
destens einmal im Jahr zu waschen.

Es wirkt vorbeugend gegen die Entstehung
unangenehmer Gertiche sowie der Bak- terien.
Das Gerat durch das driicken des Knopfes ,1*
ausschalten, die Lebensmittel herausnehmen und
das Gerat mit einem milden

Reinigungsmittel waschen und trocknen lassen.

Einbau und Ausbau der Abstellplatten

Abstellplatte herausnehmen und an- schlieflend an
der gewunschten Stelle bis zum Widerstand ein-
schieben, so dass sich der Schnappverschluss in
der Fuh- rungsleiste befindet (Abb. 15).

Einbau und Ausbau der Tiirfacher

Turfach anheben, herausziehen und von oben in
die gewiinschte Position einlegen (Abb. 16).
& HeiBluftgebldse oder Haartrockner ein-
gesetzt werden.
**  Gilt fur Gerate mit einem Gefrierfach (*/***).
Gilt nicht fur Gerate mit dem Frostfrei-System
*** Gilt fur Gerate mit einem Kuhlbereich. Gilt

nicht fur Gerate mit dem Frostfrei-System
**** Gilt fur Gerate mit dem Frostfrei-System

Auf keinen Fall diirfen im Inneren des
Gefrierraumes elektrische Heizkorper,
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LOKALISIERUNG VON STORUNGEN

Stérung

Mogliche Ursachen

Behebung

Das Gerat funktio-
niert nicht

Unterbrechung im Stromkreis

- Uberpriifen, ob der Netzstecker gut in

der Steckdose des Speisenetzes sitzt.

- Uberpriifen, ob das Anschluftkabel nicht be-
schadigt ist.

- Durch AnschlieRen eines anderen elektrischen
Verbrauchers (z.B. einer Nachttischlampe) iber-
priifen, ob die Steckdose unter Spannung steht.
- Uberpriifen Sie, ob das Gerat eingeschaltet ist
(Thermostat in Betriebsstellung).

Innenbeleuchtung
funktioniert nicht

Die Gluhlampe ist gel6st oder durchge-
brannt (in Geraten mit Glihlampen)

- Vorerst den vorherigen Punkt Uberpriifen (das Geréat
funktioniert nicht - die Gliihlampe festdrehen oder
auswechsen (in Geraten mit Glihlampen)

Die Temperatur
in den Raume-
nist nicht niedrig
genug

Falsche Temperatur-einstellung

-Einen héheren Wert einstellen

Hoéhere oder niedrigere Umgebungstem-
peratur als in den technischen Daten
(s.Tabelle) angegeben

- Das Gerat ist angepasst an die Temperatur, die
in den technischen Daten (s.Tabelle) angegeben
ist

Das Gerat steht an einer direkt von der
Sonne bestrahlten Stelle oder neben einer
Warmequelle

- Das Gerat an einer anderen Stelle gemal Ge-
brauchsanweisung aufstellen.

Es wurde eine zu grofle Menge von
warmen Lebensmitteln auf einmal ein-
gelagert

- Warten Sie bis zu 72 Stunden , bis die Leben-
smittel eingefroren sind und die erwiinschte
Temperatur im Kihlraum erreicht ist.

Keine freie Luftzirkulation im Kiihiraum

- Die Lebensmittel und Behalter von der Hinter-
wand abriicken

Der Luftflul hinter dem Geréat ist blockiert

- Das Gerat mindestens 3 cm von der Wand
wegrlicken.

Die Kuihlraum-/ Gefrierraumtur wird zu oft
geoffnet und/oder bleibt zu lange offen

Beides muss unbedingt vermieden werden

Die Tir Iasst sich nicht schliefen

Die Lebensmittel und Behalter anders platziern

Der Verdichter schaltet selten an

- prufen, ob die Umgebungstemperatur nicht
niedriger ist als der Klimaklasse des Gerates
entspricht

Die Turdichtung wurde falsch angebracht

- Die Turdichtung einpressen

Das Gerat ist
ununterbrochen in
Betrieb

Falsche Temperatureinsteling

- einen niedriegeren Wert einstellen

Andere Ursachen wie unter Punkt "Die
Temperatur in den Raumen ist nicht
niedrig genug”

- befolgen Sie die Anweisungen unter Punkt
"Die Temperatur in den Raumen ist nicht niedrig
genug”

Im unterem Teil
des Kiihlraumes
sammelt sich
Wasser

Die AblaRRéffnung ist verstopft (betrifft
Gerate mit Entwasserungsoffnung)

- Mit Hilfe des Raumwerkinstru-ments die
AblaRoéffnung durchstechen (siehe Gebrauchsan-
weisung, Kapite

Eine freie Luftzirkulation im Kihlraum ist
nicht méglich

- Die Lebensmittel und Behalter von der Hinter-
wand wegrucken.

Es treten fiir das
Gerat ungewohn-
liche Gerausche
auf

Das Gerat ist nicht eben ausgerichtet

- Das Gerat ausrichten.

Das Gerat kommt mit Mébeln oder ande-
ren Gegenstéanden in Berlihrung

- Das Geréat frei aufstellen, so daB es keine ande-
re Gegenstande berihrt.

Beim normalen Betreiben der Kélteanlagen kénnen Gerausche unterschiedlicher Art auftreten, die keinen Einfluss auf

den Betrieb des Kihlschranks haben.
Gerausche die leicht zu beheben sind:

Lautes Betnebsgerausch wenn der Kihischrank nicht senkrecht steht —
verandern. Eventuell unter die Rollen hinten weichen Stoff legen, vor allem, wenn das Gerat auf einem Fliesenbo-

den steht.

® Reibung an benachbarte Mébel —

Kihlschrank abriicken, so dass er frei steht.

® Quietschen von Fachern und Schubladen — Fach oder Schublade herausnehmen und wieder einschieben.
® Gerausche von sich beriihrenden Flaschen — Flaschen voneinander verschieben.

Gerausche, die bei normalem Betrieb zu hdren sind, entstehen durch den Thermostaten, wenn sich der Kompressor

einschaltet, sich das Kihlsystem zusammenzieht oder ausdehnt und wenn Temperaturschwankungen aufgrund des

Durchflusses von Kiihimittel in den Rohrchen entstehen..
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UMWELTSCHUTZ

Ozonschichtschutz
Unser Gerat wurde unter

Verwendung von 100%
FCKW- und FKW-freien
Kalte- und Schaummitteln
herge- stellt, was den
Schutz der Ozonschicht
und die Verringerung des
Treibhauseffektes positiv
beeinflusst. Die eingesetzte
moderne Technologie und die umweltfreundliche
Isolation garantieren einen geringeren Energiev
erbrauch.

ENTSORGUNG DES ALTGERATES

Schnapp- oder Riegel-
schldsser entfernen oder
unbrauchbar machen — So
verhindern Sie , dass sich
spielende Kinder im Gerat
selbst einsperren kénnen
I Der Versorgungleitung-
saustausch- der Y-Typ-
Anschluld Wenn die Versorgungsleitung
beschadigt wird, muss sie ausgetauscht
werden Der Austausch darf nur in einer
autoriesierten Werkstatt von einem

Fachmann vorgenommen werden. Dieses
Gerat wurde gemal der EU-Richtlinie
2002/96/ EG Uber Elektro- und Elektro- ni-
kaltgerate mit dem Symbol einer durch-
gekreuzten Mull- tonne gekennzeichnet.
Dieses Produkt darf am Ende seiner
Lebensdauer nicht Gber den normalen
Haushaltsabfall entsorgt werden, sondern
muss bei einer Recycling-Sammelstelle
fur elektrische und elektro- nische Gerate
abgegeben werden. Das Symbol weist
auf die ordnungsgemale Entsorgung hin.
Sammelstellen, Elektrogeschafte und
Gemein- deeinrichtungen garantieren die
Abgabe des Altgerates.

Entsorgung der Neugeréte-Verpa- ckung

(3
Ra

® AuRenverpackung aus Pappe/Folie

® Formteile aus geschaumtem, FCKW-freiem
Polystyrol (PS)

® Folien und Sacke aus Polyethylen (PE)

Unsere Verpackungen wer-
den aus umweltfreundlichen
Materialien hergestellt, die
wiederverwertbar sind:

Eine fachgerechte Entsorgung von elektri-
schen und elektronischen Altgeraten
verhin- dert eventuelle Gesundheits-
schaden und Umweltbelastungen, die aus
dem Kontakt mit gefahrlichen Stoffen und
falscher Depo- nierung und Verarbeitung
solcher Gerate resultieren.

KLIMAKLASSE

Die Information Uber die Klimaklasse des Gerates befindet sich auf dem Typenschild. Sie zeigt, in welcher Umgebung-
stemperatur (d.h. Temperatur des Raumes, in dem das Gerat betrieben wird) das Gerat optimal funktioniert.

Klimaklasse Zugelassene
Umgebungstemperatur
SN von +10°C bis +32°C
N von +16°C bis +32°C
ST von +16°C bis +38°C
T von +16°C bis +43°C

CE-Konformitatserklarung

Der Hersteller dieses Produktes erklart hiermit in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt den
einschlagigen, grundlegenden Anforderungen der nachfolgenden EU-Richtlinien entspricht:

® Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG,

® Elektromagnetische Vertraglichkeit 2004/108/EG,

®  ErP - Richtlinie 2009/125/EG
Das Gerét ist mit dem ( € Zeichen gekennzeichnet und verfiigt iber eine Konformitétserklarung zur
Einsichtnahme durch die zustandigen Marktiberwachungsbehérden
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GARANTIE

Garantie

Garantieleistung entsprechend der Garantiekarte.
Der Hersteller lehnt jede Haftung ab, die aus unsachgemaflem Gebrauch der Mikrowelle resultiert.

-

©N o0 A~ WN

-
o

1.

12.
13.
14.

WECHSEL DES TURANSCHLAGS

Um den Turanschlag zu wechseln, das Gerat von der Netzstromversorgung trennen und die Leben-
smittel herausnehmen.

Die Blenden der Scharniere mit eigenem flachem Schraubendreher abnehmen.

Das obere Tirscharnier mit eigenem Kreuzschraubendreher entfernen und die Tur gleichzeitig
anhalten (Abb. 2).

Das mittlere Scharnier mit eigenem Kreuzschraubendreher entfernen und die obere Tir gleichzeitig
anhalten*

Die Tur aushangen.

Das Gerat etwas neigen (max. 40 Grad), damit ein freier Zugang zum unteren Scharnier (Abb. 3)
geschaffen wird.

Das untere Scharnier mit eigenem Kreuzschraubendreher entfernen.

Das untere Scharnier auf der Gegenseite des Geréates anbringen (Abb. 4).

Die Tiir so einsetzen, dass der Bolzen des unteren Scharniers in die entsprechende Offnung im
unteren Tlraufsatz passt

. Das mittlere Scharnier auf der Gegenseite des Gerates so anbringen, dass der untere Bolzen des

mittleren Scharniers in die entsprechende Offnung im oberen Tiiraufsatz passt. Die zweite Tir so
einsetzen, dass der obere Bolzen des mittleren Scharniers in die entsprechende Offnung im unteren
Tiraufsatz passt.*

Das obere Scharnier so anbringen, dass der Bolzen des oberen Scharniers in die entsprechende
Offnung im oberen Turaufsatz passt (Abb. 5).

Prifen, ob die Tlren gegenuber dem Gerat korrekt eingestellt wurden.

Die Blenden der Scharniere einsetzen.

Das Gerat gemaR der entsprechenden Stellen der Betriebsanleitung in Betrieb nehmen.

* Dies gilt fur Kiihl- Gefrierkombinationen mit zwei GerateauRenturen.
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NO3APABIAEM C BbIBOPOM NMPOAYKLUUA MAPKU HANSA

YBAXAEMBIE FOCMOAA!

YcTpoincTBO Hallen MapKu siBNsieT cO601M coveTaHMe UCKNIUYMTENbLHOW NIerkocTu B
MCMOoNb30BaHUM U oTNNYHOU 3adpdekTuBHOCTU. Kaxkgoe ycTponcTBo nepen oTnpaBKou ¢ 3aBoga
6bI510 TWaTeNbHO NPOBEPEHO Ha 6e30NacHOCTb U PYHKLIMOHANBHOCTb.

Bo nsbexaHne HeHaanexawiero o6¢cnyXuBaHus nepep BKIOYEHMEM KYXOHHOW BbITSXKKU NMPOCUM
BHUMATENbHO O3HAaKOMUTLCH C HACTOSALLEN MHCTPYKLUMEN NO IKCRyaTauumm.

Hwxe NnpnuBOOATCA 3HA4YE€HUA CUMMBOJIOB, NCMNOJb3yEMbIX B HacTosLeNn WHCTPYKUNN:

BaxHas uHdopmaums, kacatowasics 6es- O6Lwas nHopPMaLIMsA 1 NMonesHble COBEThI.
0MacHOCTM Nomnb3oBaTers 1 NPaBuUnbHON
aKcnnyaraumu npubopa.

Puck, cBsA3aHHbIN ¢ HeHagnexawmum obpa-

LLieHEeM C NpUBOPOM MMM BLINOMHEHNEM Bonpock! oxpaHel okpyxatolLieit cpeqel.
onepaLyii, KoTopble MOTYT BbIMOMHATh
UCKIMIOYMTENBHO KBANUULIMPOBaHHbIE

COTPYAHVKM, HaNPpUMEP, 13 4ncna cepsnca m [Monb3oBaTtento 3anpeLuaeTcs BbINONHATb

Mpon3BoAUTENSI. [aHHYI0 onepawyio.

TOMNbKO 0630pPHBIN XapakTep. [MonHoe
obopyaoBaHve yCTPONCTBa HAXOANUTCA B
COOTBETCTBYIOLLEM pasfene.

. MnniocTpauum B 3TOM pyKOBOACTBE UMEIOT

YCTpPOWNCTBO NpegHasHa4YeHo TOMbKO ANs
GbITOBOrO MCMOMb30BaHUS.
MpoussoguTens octaBnseT 3a cobow
npaBo BHOCUTb B KOHCTPYKLMIO U3penusi
N3MEHeHUs1, He BNusiloLLMe Ha ero
(PYHKLMOHUPOBaHWE.
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PEKOMEHOALWU OTHOCUTEJIbHO BE3OIMNACHOCTU NCIOJIb3OBAHUA

A

HekoTopble 3ame4yaHusi B fJaHHOM py-
KoBOACTBE YHU(PMLMpPOBaHbI ANs pas-
JIMYHbIX TUMOB XONOAUIBbHbIX NPOAYK-
TOB (XONOAUNbHUKU, XONOAUIbHUKU-
MOPO3UNbHUKN UNU MOPO3UNBbHUKK).
WHdopmaLmsa o Tune Ballero yctpoun-
cTBa HaxoAuTcs B macnopTte npo-
AYKTa, NoCTaBNsAeMOM C MPOAYKTOM.
MpounsBoauTenb He HeCET OTBETCTBEH-
HOCTb 32 NOBPEeXAeHUs, BOZHUKLLUE MO
npuYMHe HecobntoaeHUs pekoMeHaa-
LMK, yKa3aHHbIX B JaHHOW MHCTPYKLMMN.
CnepyeT COXpaHUTb AAaHHYHO UHCTPYK-
LMIO C Lienblo UCMONb30BaHUsA ee B
oypylweM unu nepepayn BO3MOX-
HOMY crnepyloleMy norb3oBaTento.
[laHHOe yCTpOMCTBO He mnpegHasHa-
YeHO ANns Ucnonb3oBaHWs nuuamu (B
TOM 4yucne AeTbMW) C OrpaHUYEHHON
dur3nyeckonm, YyBCTBUTENbHON MK
NCUXUYECKOW CMOCOBHOCTbIO, a Takxe
nuuamMum C HeJoCTaTOYHbIM OMbITOM
MMM 3HaAHWEM YCTPOWCTBA, pasBe 4To
3TO NpoMCXoAMT NoA HaA30poOM UMK
COrMacHO MHCTPYKUUM obcnyxuBaHums
YyCTPOWCTBA, NepeaaHHon nuuamu, Ko-
TOopble OTBeYalT 3a ux 6e3onacHoCTb.
CnepyeT o6paTuTbh 0co60€e BHUMaHue
Ha TO, YTOObl YCTAaHOBKOW He Nofb-
30Banuchb AeTu, ocTaBrneHHble 6e3
npucmotpa. He cneayer no3BonsTb
MM urpatbcsi yctaHoBkon. OHU He
AOMKHbI CaAUTbCA Ha BbIABWXHbIX
3aneMeHTax U BellaTbCA Ha ABepsiX.
XonoaunbHvK NnpeaHa3HaveH Ans pa-
00Tbl NpU TemnepaType OKpyXatoLlen
cpefdbl, kKoTopasi ykasaHa B Tabnuue
TeXHM4Yeckon cneuundukaunm npubo-
pa. He cnepyet nonb3oBaTtbCs €l
B nopBarne, CeHsix, B Ja4HOM JOMU-
ke 6e3 oborpeBa OCEHbO U 3UMOW.
Bo Bpems ycTaHOBKM, nepenBuKeHus,
NoaHATUS He criefyeT xBaTaTb 3a pyKo-
ATKW ABepen, TAHYTb 3a KOHAeHcaTop
c3agun XonopunbHUKa, a Takxke npu-
TparmBaTbCsl K CUCTEME KOMMpeccopa.
Bo Bpems TpaHcnopTta, nepeHoca
WU yCTaHOBINEHUA XONOAUNbHUK-
MOPO3UITbHUK He criefyeT HaKMNoHATb
Ha 6onblie Yem 40° MO OTHOLUEHUIO K
noBepxHocTu. Ecnu Takas cutyaums
BO3HUKNA, BKMNOYEHUEe yCTaHOB-
KW MOXHO NMpou3BecTU He paHee 2
YyacoB OT ero ycTaHOBKM (puc. 2).
Mepen kaxabiM TexobcnyxuBaHueM
crnegyeTt BblHYTb BUIKY U3 CeTeBO-
ro rHesga. Henb3sa TaHyTb 3a npo-
BOJ, HYXXHO GpaTb 3a KOpMNyc BWUIKW.
3BYKVI MOXOXWE HA TPECK UMM NMONaHbLE Bbi3-
BaHbl pacLUMPEHNEM U CyXXEHMEM YacTewn
B pe3ynbraTte U3MeHeHU TeMneparypbl.
3aboTsck 0 6e3onacHOCTU, He creayeT ca-
MOCTOSATENBHO PEMOHTVMPOBATL YCTaHOB-
Ky. PEMOHTbI, OCyLLeCTBNSIEMbIE NLLAMMU,
KOTOpble HEe UMeloT TpebyeMbix KBanu-
dvKaL i, MOTYT MPUBECTU K CEPbE3HBIM
yrpo3am Assi nonb3oBaTensi yCTaHOBKM.

A,
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MomeleHne, B KOTOPOM HaxoguTcs
YCTPOWUCTBO, crneayeT NpoBeTpUTb B
TeYyeHMe HecKONbKUX MWHYT, (nome-
LeHne OOIKHO UMeTb, MO KpanHeun
mepe, 4 m3; AnA u3genua ¢ uso-
6ytaHom/R600a) B cny4yae noBpe-
XAEeHUs XONnoAUNbHOW CUCTEMBbI.
[MpoayKTOB Aaxe YaCTUYHO Pa3MOPOXKEH-
HbIX Hemnb3s NMOBTOPHO 3aMOPaXWBaTb.
HanwuTkoB B 6yThinikax 1 6aHkax, 0co6eHHO
HarnMTKOB rasnpOBaHHbIX YIMEKUCbIM ra-
30M HENb3s XPaHUTb B KaMepe 3aMopaxu-
BaHUs. BaHk1 1 By TbINKN MOTYT NOMHYTh.
He cnepyet 6paTtb B poT 3amopo-
XeHHble NPOAYKTbI, HENOCPEeACTBEH-
HO nocrne M3bLATUA U3 MOPO3UINKKU
(mopoxeHoe, nea, M T.M.), UX HU3-
Kas TemnepaTtypa MOXeT npuBec-
T K Cepbe3HbIM OOMOPOXEHUSIM.
CnepyeT ObiTb BHMMATENbHbIM, YTO-
6bl He MOBPeAUTb XONOAUIbHbIA KOH-
Typ, HanpumMmep, NpokanbiBasi Nposoaa
XOI0AMMBHOrO BELeCcTBa B Mcnapu-
Tene, nomasa Tpybku. bpeisrawliee
XonoaunbHOe BELECTBO siBMNseTcs
roptounm. B cnyyae nonagaHus B rnasa
crnepyeT MpornosiockaTb YMCTON BOAOMN
N HEMeANeHHO obpaTuTbCcsa K Bpauy.
B cnyyae noBpexaeHus anektpuye-
CKOro NpoBoOfa ero 3ameHy crnegyet
npon3BOAUTb TONMbKO B crieunanuau-
pPOBaHHOW PEMOHTHON MaCTEpPCKOMN.
YcTponcTBO ucnonb3dyeTcs Ans xpa-
HEeHWs NPOAYKTOB MUTaHUSA, HE UC-
nonb3ynuTe ero Ansd APYrux uenemn.
YCTpOWCTBO AOMKHO BblTb MOMHOCTHIO
OTKITIOYEHO OT MUCTOYHWUKA MUTaHUSA
(BBIHYTb BWMKY M3 CETEBON PO3ETKU)
npu BbINOMHEHUW TaKUX OEWCTBUWA, Kak
yncTka, TexHuyeckoe obcnyxvBaHue
UM U3MEeHEHMEe MecTa YyCTaHOBKMU.

Anti-bacteria System

CneuuanbHoe aHTMbakTepuasnbHoe
CpencTeo, Kotopoe gobasnsietcs B Ma-
Tepuan, UCMorb3yembin AN OTAEenKku
BHYTPEHHE! MOBEPXHOCTM  XONoawusb-
HUKa, MPEeaoXpaHseT XpaHswmecs B
HEM MPOAYKTbl OT MIECeHU, BPeaHbIX
GakTepuin M MUKPOOPraHW3MOB, a Tak-
Xe He JonyckaeT O0 o6pasoBaHus He-
npusiTHoro 3anaxa. bBnaropaps aTtomy
NPOAYKTbl [OMbLUE OCTAKTCA CBEXWMMU.

)
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YCTAHOBKA U YCINTOBUA PABEOTbl YCTPOUCTBA

YcTaHOBKa nepea nepBbIM

® /I3nenue cnefyet pacnakoBath, yaanutb
KNewiKyto NEHTY, 3aLLyLLatoLLyto ABEPLbl U
cogepxmmoe. Bo3amoxHble ocTaTku Knest
MOXHO yAanuTb C MOMOLLbIO MSITKOro
MOIOLLIEro CpeacTaa.

® OneMeHTbl YNakoBKM M3 meHonnacrta
He cnepyeT BbibpacbiBaTb. B cnyvae
Heo6XoAMMOCTN NMOBTOPHOTO NepeBo3a,
X0NoAnnbHUK—MOPO3UITbHUK HE0OX0AMMO
ynakoBaTb B 31IEMEHTbI U3 NeHomnnacTa, 1
3aKpenuTb MIEHKON M CKOTYEM.

® BHYTpEHHIO YacTb XonogurnbHUKa u
MOPO3UIIbHUKA, @ TakKe 3NEMEHTbI KOM-
nnekTauum crnegyeT yMbITb NETHE BOAOK
¢ pobaBneHMeM XMOKOCTU AN MbITbsi
rocyabl, a fanee BbITEPETb U BbICYLUNTb.

® X0noaunbHUK-MOPO3UITbHUK criegyeTt
YCTaHOBWTb Ha POBHOW, FOPU30OHTamNbHOM
1N cTabunbHOMW MOBEPXHOCTU, B CYyXOM,
NpOBETPMBAEMOM M 3aLUULEHHOM OT
NPSIMbIX COSHEYHbIX fy4ei NoMeLLeHUu,
BAANM OT UCTOYHWMKOB Temnna, Takux kKak
nnuTa, paguartop LieHTparnbHoro otonne-
HUsi, Tpyba LieHTpanbHOro OTOMNMNeHus,
TpybonpoBOAOB TENMON BOAbl U T.M0.

©® HeobxoayMo yaanuTb 3aLUTHYIO NIEHKY,
KOTOPOW MOTYT GbiTb MOKPbITEI HAPYXKHbIE
NMOBEPXHOCTU XONOAUMbHIKA.

® anenvie cnefyeT yCTaHOBUTb B FOPU3OH-
TanbHOM MONOXEHUN, COOTBETCTBEHHO
BKpy4YMBas 2 perynupyemble nepenHve
HOXKHM (puc. 3)

® YT06bI 06ecneynTb cBOGOAHOE OTKPbIBA-
HWe ABepu, paccTosiHue mexay 6okoBow
CTEHKOW NpoAyKTa (CO CTOPOHbI ABEPHbIX
neTenb) U CTEHKON NOMELLIEHMS MOKa3aHo
Ha puUcyHke 5 *

® CnepnyeT 06ecnevnTb COOTBETCTBYHOLLYIO
BEHTUNSILMIO NMOMELLEHUs 1 CBODOAHYIO
LMPKYNSILMIO BO3[yXa CO BCEX CTOPOH
ycTpoicTea (puc. 6). *

MuvHMManbHoe paccTosiHue OT UCTOYHMU-

KOB Tenna:

- OT 3NEKTPUYECKUX, rasoBbIX U OpYyrux

nauT - 30 mm,
- OT AM3erbHbIX UMM TBEPLOTOMMUBHbIX
koTnos - 300 mm,
- OT BCTPOEHHbIX AyXOBOK - 50 mm

Ecnu HeT Bo3MOXHOCTU cobnioaeHus
BbILLEOMNCAHHOTO PacCTOsIHUS, criedyeT
MPUMEHWUTb COOTBETCTBYIOLLYHO U3OMSILIN-
OHHYO MNNTY.

® 3aHAA CTeHKa XornoaurbHuKa, a o0cobeH-
HO KOHZEHcaTop W 3MeMeHTbl CUCTEMBI
OXNaXAeHVs He JOIMKHbI conpuKacaTbes
C ApYruMun anemMeHTamu, KoTopble MoryT
NPUBECTU K NMOBPEXAEHUIO, B OCOBEHHO-
cTn (c TPybOI LieHTpanbHOro OToMNneHns
TpyboW Tennon Boabl).

® Heponyctumo kakoe-nnbo maHunynu-
poBaHue YacTtamu arperata. Cnepyet
obpatutb 0coboe BHUMaHMe, 4YTOObl He
HapyLWTb KanunnspHyto Tpyoky, koTopas

A
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Haxo4uTCst Ha komnpeccope. ATy TpyoKy
HW B KOEM crnyyae Henb3s crnbatb, Bbl-
paBHMBATb UMW CKPY4MBaTb.

® HapylieHne kanunnspHon Tpyoku nonb-
3oBaTenem, NvLaeT ero npa., KOoTopble
npefoCTaBnsATCS rapaHTUNHBIM TarOHOM
(puc. 8).

® B HeKOoTOpbIX MOAENSIX ABEPHbIE PY4KN
HY>XHO YCTaHOBUTb CaMOCTOSITENbHO (Ha
BpeMsi TpaHcnopTa pyyka AeMOHTUPYeT-
€S M NOMeLLLaeTCs BHYTPb XONOAUMBHON
Kamepsbl).

MopakntoyeHne aneKkTponuTaHus

® [pexae 4YeM NoAKNYNTb ANEKTPO-
nutaHue, pekoMeHayeTCcsl YCTaHOBUTb
PYKOSITKY perynsitopa temnepartypbl B
nonoxexue «OFF» unu kakoe-nndo apy-
roe, oTkIo4atoLlee Npubop OT UCTOYHUKA
nuTaHus (CM. CTpaHULy C OnucaHuem
naHenu ynpasneHus).

® YCTpONCTBO creayeT Noaknwo4nTb B
ceTb nepemeHHoro Toka 2308, 50y, no-
CpeacTBOM NPaBWUSIbHO YCTaHOBIIEHHOMO
3MeKTPUYECKOro rHesaa, 3a3eMieHHOro
1 nmetoLero npegoxpanutens 10 A.

® 3asemneHne ycTpoincTea TpebyeTcsa B
COOTBETCTBUM C NPEANMCAHNSIMUN 3aKOHa.
[MponsBoguTenb He HeceT kKakou-nmbo
OTBETCTBEHHOCTU 3a Kakune-rimbo BO3MOX-
Hble NOBPEXAEHUs, KOTOpPble MOryT GbITb
NPUYMHEHBI NULAM UK NpegMeTam B
pesynsrate HEMCMNONMHEHUs! 06A3aHHOCTH
B COOTBETCTBUM C 3TUM NPEANUCAHNEM.

® He crieyeT nonb3oBaTbCs NEPEXOAHLIMU
rHesgamMu, MHOropasoBbIMU THe3gamu
(pacnpegenutensamu), OBYXXKUNbHbIMU
yanuHutensmu. Ecnn Bo3HUKHET HeoO-
XOOUMOCTb NPUMEHEHUS YANUHUTENS,
MOXET OblTb MPUMEHEH TOMbKO YANNHU-
TEmNb C 323eMMSIOLMM LITHIPEM U OAHUM
rHe3goM, KoTopoe MMeeT cepTudukat
6e3onacHoct VDE/GS.

® Ecnu Gyget npumeHeH yanuHutenb (c
3a3eMIAOLWNM LTHIPEM, UMEIOLLMIA cep-
Tudukat 6esonacHocTh), TO ero rHesgo
OOJKHO HaxoauTbcs Ha Ge3onacHoMm
pPacCTOSAHUM OT MOEK, U HE MOXET ObITb
yrpo3bl 3anvMBaHusi ero BoAoW U pasHbIMu
CTOKaMU.

® [laHHble Haxo4sATCsA Ha 3aBOOCKOW WH-
dopMaLMoHHoN Tabnnyke, pasmMeLLeHHON
BHU3Y CTEHKV BHYTPU KaMepbl.

OTKnOYeHMe NUTaHUA

® Cnepyet obecneynTb BO3MOXHOCTb OT-
KMIOYEHWST YCTAHOBKU OT 3NeKTPUYECKoi
CETW, NOCPEACTBOM M3bSATUSI BUMKU MU
BbIKITIOYEHWS] [ABYXMOMIOCHOIO BbIKItOYa-
Tens (puc. 9).

* He oTHOCUTCA K BCTpavBaeMbIM yCTPOW-
cTBam



OBCNY>XUBAHUE N ®YHKLIUU
MaHenb ynpasnexnus (puc. 10).

1. Kpbilka namnoykm
2. PerynaTop Temnepatypbl

PerynupoBaHue Temnepartypbl

M3MeHeHWe NonoxeHus perynsitopa npuBedeT K MU3MEHEHWIO TEMNEPATYPbl B XONOANIbHUKE-MOPO3WITb-
HUKe.

Bo3MoxHble NO3VLMK perynsiTopa:

Mpubop BbIKMOYEH - nonoxexwve ,OFF” unn ,0”
MakcumanbHas Temnepatypa - nonoxeHue 1
OnTumanbHasa Temnepartypa - nornoxeHve 2-6
MuHumanbHasa TemnepaTypa - nonoxeHve 7

He cnepyer 3arpyxaTb kamep nepeg nx oxna-
XaeHveM (MUH. No nctedennn 4 yacos paboTsl
yCTPONCTBA).

TeMﬂepaTypa BHYTPU Kamepbl XOHO,EI,VIHbHVIKa/MOpO3VIJ1bHVIKa

He cnepyet n3aMeHsITb HacTpoek TemnepaTypbl 13-3a U3MEeHeHUs BpemeHu roaa. MNoebiweHne Temnepa-
Typbl OKpy>atoLLeit cpefbl OyneT oGHapyXeHo NocpeAcTBOM AaT4MKOB, U KOMINPECCOP aBTOMAaTUYeCKu
BKMtOUNTCS Ha Bornee Jonroe Bpems C Lienbio COXPaHEHWsi TEMMEPaTypbl, yCTaHOBMEHHOW BHYTPU kKamep.

He3HauuTenbHble U3MEHEeHUs TeMnepaTypbl
HesHauuTenbHble M3MeEHeHNs Temnepartypbl ABNAKOTCA HOPpMarbHbIM ABlIEHUEM U MOTYT BO3HUKHYTb, Ha-
npumep, BO BpeEMA XpaHEHUA B XONO4UITbHUKE B0mMbLIOro KONMMYeCTBa CBEXUX NPOAYKTOB UK Korga ase-

pu BbInNy OTKPbITbI B TEHEHUE ANUTENBHOMO BpeMeHU. JTO HE MOBIIMSIET HA KAaYeCTBO NPOAOBONIbCTBEHHbBIX
npoadyKToB, @ Temnepatypa ObICTPO BEPHETCSA A0 YCTAHOBMEHHOMO YPOBHSI.
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OBCITYXXUBAHUE U ®YHKLUINN

XpaHeHMe NPOAYKTOB B XonoausibHUKe u
MOPO3UribHUKe

Bo Bpems XxpaHeHUs NPOAYKTOB B flaHHOM
yCTPOMCTBE NOCTynanTe B COOTBETCTBUU C
HacToALMMU peKOMeHAALUSAMU.

o o hFwh~

o

MpopykTbl crniefyeT pasMellatb Ha Tapenkax, B
€MKOCTSIX U NMakoBaTb B NPOAOBOSIbCTBEHHYHO
nneHky. PacctaBnTb paBHOMEPHO Ha Moskax.
Cnepnyet obpaTuTb BHUMaHWE, He npuKacalTcs
N NPOAYKThl K 3aAHEN CTEeHKE, T.K. 9TO MOXEeT
NPUBECTN K 3aMOPa)XMBaHUIO UMK yBNaXHEHUIO
NPOAYKTOB.

e criefyeT BCTaBMATb B XONOAUIbHUK EMKOCTU
C ropsiymm cogepXuMbIM.
MpoaykTbl, KOTOPbIE NErko BNUTbLIBAOT MOCTOPOH-
HMe 3anaxu, Takue Kak Macro, MOJOKO, TBOPOT 1
Takue, KOTopble BbIAENST MHTEHCUBHbIN 3anax,
Hanpumep pbiGbl, konbackl, Cbipbl — cneayeT no-
MECTUTb Ha MorKax B NIIEHOYHOW ynakoBKe Unu
B TLLIATENbHO 3aKPbITbIX EMKOCTSIX.
XpaHeHue oBowen ¢ 6onblIMM coaepKaHnem
BOAbI, MPVBEAET K OCaXAEHNIO BOASHOTO Napa Hapg,
ALLMKaMKM 41151 OBOLLIEN; 3TO He NpenaTCTBYET npa-
BUNbHOMY (DYHKLIMOHNPOBAHMUIO XONOANSTbHUKA.
Mepen BAOXEHMEM B XONOAMIbHUK OBOLLEN ero
crneayeT TwaTernbHO OCYLUUTb.
Crnmuikom 60nbLLOe KONMYeCTBO Brarv cokpallaet
CPOK XpaHEeHNs1 OBOLLIEN, OCOOEHHO NTUCTBEHHbIX.

€ crneayet MbiTb OBOLLM Mepen pasmMeLleHrem
UX Ha XpaHeHue. Bo BpemMsi MbITbs yaanseTcs
HaTyparbHasi 3almTHas obonoyka, NOTOMy nyy-
e ‘MbITb OBOLLM HENocpeacTBEHHO nepen ux
¥Jn0Tpe6neHv|eM.

eKOMEHAYETCA CKnaabiBaTb NPOAYKTbI B KOP3U-
Hbl 1, 2, ﬂo €CTeCTBEHHOro npefena 3arpysku
(Puc. 11a/ 11b).**

YnakoBaHHbIE NPOAYKTbI
MMonka ncnaputens / nonka

. (E*(/);I;e*():TBeHHbII/I npenen 3arpyskum

Mo>xHO yknagbiBaTb NPOAYKTHl Ha MOMKKU-peLleT-
K1 Mcrnaputens MoposurnbHoOW Kamepbl.*

Ha nonku npoaykTbl MOXHO yKknagbiBaTe TakuM
06pa3om, 4TODbl OHM BbICTYNanM 3a Kpamn Nosku
Ha 20-30 Mm.**

[na MakcMmanbHOro UCMONb30BaHUS BHYTPEH-
HEero NpoCTPaHCTBa MOPO3UIILHOM Kamepbl MOX-
HO BbIHYTb HVDKHUIA JIOTOK W MOMOXWUTL NPOAYKTbI
npsiIMO Ha AHO Kamepbl.*

3amopaxuBaHue NPOAYKTOB**

3amopaxunBaTb MOXHO NPaKTUYECKN BCE MPOAO-
BOJIbCTBEHHbIE MPOAYKTbI, 3@ UCKITIOYEHNEM OBO-
Leit, NoTpebnsieMbIX B CbIpOM BUAe, Hanpuvep,
3eneHoro canara.

IS 3aMopaXkuBaHUs cnegyeT UCNonb3oBaTb
NPOAOBONbCTBEHHbIE MPOAYKTbI TOSIbKO Camoro
BbICOKOrO KayecTBa, pasfefieHHble Ha nopuumu,
npefHasHa4YeHHble AN 0QHOPa30BoOro yrnoTpe-
Onexus.

MpoaykTbl crieayeT 3anakoBaTb B MaTepuansl 6e3
3anaxa, CTOVKue K NMPOHUKHOBEHUIO BO3gyxa U
BIaXXHOCTW, @ TaKkKe HEYYBCTBUTENMbHbIE Ha KMPbI.
Haunnyywmmmn matepranamu SBRSHOTCS: NakeTbl,
NonM3TUNeHoBas NieHkKa, antoMnHnesas dosbra.
YnakoBka AormkHaA ObiTb MMAOTHOM U TUlATENbHO
npuneratb K 3aMOPOXEHHbIM Npogyktam. He
cnenyeT NPUMEHATb CTEKISIHHbIE YMTAKOBKMU.
Csexue 1 Tennble NpoaoBONbCTBEHHbIE NPOAYKTbI
(KOMHaTHOW TeMnepaTypbl), BIOXEHHbIE C LIENbH0
3aMopaxuBaHUsi, He JOIMKHbI NpUKacaTbCs K yxke
3aMOPOXXEHHBLIM NPOAYKTaM.

® He pekomeHayeTcs 3arpyxaTb B MOPO3UIbHYHO
Kamepy 3a OAWH pa3 B Te4yeHue OAHMX CYTOK
6orblUe CBEXWX MPOAYKTOB, YeM 3TO yKasaHo B
Tabnvue TexHU4eckon cneundmkaumm npubopa.

® [N cOXpaHeHUsi XOpoLlero kavyectsa 3amopo-
XKEHHbIX MPOAYKTOB pekoMeHAyeTcs pacnpefe-
NUTb 3aMOPOXEHHbIE MPOAYKTbI, HAXOASLMECS B
cpegHelr YacTu MOpO3UmbHMKa Takum obpasom,
YTOObI OHM HE conpuKacanuch C NPoAYKTaMu eLle
He 3aMOPOXEHHBLIMU.

©® PekomeHayeM nepenoxuTb 3aMOPOXKeHHbIe

MopLMn Ha OAHY CTOPOHY KaMepbl MOPO3UIKK, a

CBEXWE NOPLIMWN NOMECTUTb Ha NPOTUBOMOMNOX-

HOW CTOPOHE 1 MaKCMManbHO NOAOABUHYTH K

3a7Hei 1 6OKOBOW CTEHe.

[ns 3amopaxuvBaHus NpoayKTOB UCTNONb3yhTe

NpOCTPaHCTBO, 0603Ha4YeHHoe (*/***).

® CnepyeT NOMHUTb, YTO Ha TemnepaTypy B
Kamepe MOpPO3UIKN BNUAIOT Takme drakTopbl
KaK: OKpyXatoljasa Temneparypa, cTeneHb
3arpy3ku NpoaoBONbLCTBEHHLIMU NPOAYKTa-
MU, YacToTa OTKpbIBaHWUA ABEpei, CTeneHb
3aMopaxvBaHUsi MOPO3UNIbHWUKA, HACTPONKK
TepmocTara.

©® Ecnu nocne 3aKkpbITUA Kamepbl MOPO3UITb-
HUKa ABepU He yaaeTcsl NOBTOPHO OTKPbITh,
coBeTyeM nogoxaatb 1-2 MUHYTHI, NOKa
BO3HMKLIEe TaM noaAaBrieHue 0yaeT CKoOM-
neHcupoBaHo.

CpoK XpaHeHUs1 3aMOPOXEHHbIX MPOAYKTOB 3aBU-
CUT OT MX Ka4yecTBa B CBEXEM COCTOsIHUM nepeq
3aMOpaxvBaHVeM, a TaKke oT Temneparypbl
xpaHeHus. MNMpu coxpaHeHun Temnepatypbl -18°C
1nu 6onee HN3KOM PEKOMEHAYIOTCS cneayoLime
CPOKMN XpaHeHWs:

MpoaykTbl Mecsiubl
loBsigmHa 6-8
TenatuHa 3-6

[MoTtpoxa 1-2
CBUHUHA 3-6
Mtuua 6-8
Anya 3-6
PbI6bI 3-6
OsoLuu 10-12
DpyKTbI 10-12

Kamepa 6bIcTporo oxnaxaeHusi He UCnonb3yeTcs
OISt XpaHeHWs! 3aMOPOXEHHbIX NpoaykToB. B
3TON Kamepe MOXHO FOTOBUTb U XPaHUTb KyOUKM
nega***.

*  [Anst yCTPOWCTB C MOPO3WITbHON Kamepou B
HIKHEN YacT obopyaoBaHus

**  OTHOCUTCS! K YCTPOMCTBAM C MOPO3USTbHOW
Kamepow (* / ***)

*** He OTHOCUTCS K YCTPOMCTBaM C MOPO3USIbHbI-
MW KaMmepamu, MapKMpOBaHHbIM (*/***)
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KAK 9KOHOMUYHO 3KCIMITYATUPOBATb XONOAUINTbHUK?

MonesHble coBeTbI

® He cTaBbTe XONoANMbHUK 1 MOPO3UIbHUK BONN3N
oborpeBaTenbHbIX NPMHGOPOB 1 AYXOBbIX LLKAGOB,
a TaKke B MecTax nonagaHusi NpsiMbIX COMHEYHbIX
nyyen.

® He 3akpblBanTe BEHTUMSALMOHHbIE OTBEPCTUS
npubopa. PerynspHo ouuiiante ux ot rpssu u
nbinun (0AuH 1Ny gBa pasa B rog).

@ YCTaHOBUTE HaZnexally Temneparypy:

B XONOAUbHON kKaMepe AoCTaTo4qHa TemnepaTypa
oT 6 0o 8°C, a B Mopo3unbHou kamepe - -18°C.
® Ha BpeMs OTCyTCTBUS HEOOXOAMMO MOBLICUTL

TeMneparypy B XOrnoAuInbHON Kamepe.

@ He oTKpbIBaNTE ABEPU XONOANIBHON 1 MOPO3WIb-
Hou kamep 6e3 HeobxopgumocTn. Heobxoaumo
3HaTb, KaKue NPoAyKTbl XPaHSATCS B XONOAWUMbHUKE
1 B KakoM MecTe. Hencnonb3oBaHHble NPOAYKTbI
HeobxooMMO Kak MOXHO ObiCTpee NOMecTUTb
Hasap B XONoAMIbHYHO UM MOPO3UITBHYH KaMepy,
He Jonyckasi 4o UX Harpesa.

® PerynsipHo npoTupanTe BHYTPEHHUE MOBEPXHO-
CTW XONOAWSIbHOW Kamepbl BRaXHOW TPAMNOYKON
(MoxeT ObITb yBNaXHeHa MOILLMM CPeaCTBOM).
XonoaunbHUK, HE MMELLINIA aBTOMaTUYEeCKOMN
CUCTEMbI OTTamBaHuUsl, HEOBXOAMMO perynsipHoO
pa3mopaxuBaTb. He gonyckante 4o obpasoBaHusi
nHes TonwuHon Gonee 10 mm.

® [logaepxuBaiiTe B YACTOTE YMIOTHUTENBHYHO NPO-
KrnagKky iBepu, B NPOTUBHOM cryyae Asepb byaet
HEMMOTHO 3akpbiBaTbCs. B cnyyae noBpexaeHus
YNNOTHEHWS ABEPU 3aMEHUTE Ero HOBbIM.

Yto 0603HaualoT 3Be3[0UKN?
*  TemnepaTypa He Bbiwe -6°C goctaTtoyHa ans
XpaHeHWs1 3aMOPOXKEHHbIX MPOAYKTOB B Teye-
HWe, NpMbnU3nTenbHo, Heaenu. JIoTkM (ALWmKN)
1 kamepbl, 0603HaYEHHbIE OAHOW 3BE3A0YKON,
valle BCero BcTpevatoTcs B 6onee geLleBblX
XOnoaunbHUKaXx.

[Mpu Temnepatype Hmxe -12°C MOXHO XpaHUTb
npoayKTbl B TedeHne 1-2 Hepenb 6e3 notepu
UX BKYCOBbIX ka4ecTB. Takas Temneparypa He
[ocTaTovHa ansi 3aMopakMBaHUS NMPOAYKTOB.
OO6bIYHO 3aMOopakMBaHWe NPOAYKTOB NPOU3BO-
auTes npu Temnepatype Huxe -18°C. Mo3Bso-
NAET 3aMOPAXKMUBATL CBEXUE NPOAYKTbI BECOM
0o 1 kr.

Takum o6pa3om 0603Ha4YeHHbIE NpUbopbI No-
3BONSIOT 3aMopaXxnBaTh 6OMNbLLOE KONNYECTBO
NPOAYKTOB U XPaHUTb WX ANUTENbHOE BPEMS
npu Temnepatype Huxe -18°C.

*k

*kkk

Y10 0603Ha4alOT 3BE3J0UKN?

® Camasi XxonogHasi 3o0Ha Haxo4MTCs HEMOCPEACT-
BEHHO Haf fnoTkamu (swukamu) ons XpaHeHusi
oBOLLEeN N PPYKTOB.
B aTOn 30HEe pekomeHayeTcs XpaHuTb ObICTpO-
NopTALLMECS U AeNUKaTHbIE NPOAYKTbI, TaK1e Kak:
- pblba, mMsico, NTMua
- konbacHble u3genus, rotosble bnoaa
- 6ntoga n xnebo-bynoyHble n3genus, cogepxa-
LuMe CMeTaHy unu sinua
- cBexasi BbIneyka, MMpoXxHble
yrnakoBaHHbIE OBOLLM, (OPYKTLI U OpYyrue CBeXMe
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NPOAYKTbI, HA 3TUKETKAX KOTOPbIX YKa3aHo, YTO X
HY>XHO XpaHWTb Npu Temnepatype ok. 4°C.

® Tennee Bcero B BepxHen 4actu Asepu. 3gecb
nyyLle XpaHUTb Macro U Cbipbl.

MpoaykTbl, KOTOpbIe He crieAyeT XpaHUTb B
xonoaunbHUKe.

® He BCe NPOAYKTbI roAsiTCs ANA XpaHeHus B
xonogunbHuke. K TakuMm npogykTam OTHOCHTCS:
pyKTbl 1 OBOLUW, YyBCTBUTENbHbIE K HU3KUM
Temnepartypam, Takue Kak, Hanpumep, b6aHaHsbl,
aBokafo, nanas, Mapakys, 6aknaxaHbl, KpacHbii
nepet, NOMUAOPLI 1 orypubl. Heapenble dpykTbl
Kaptodenb HekoTopble TBepable Cbipbl, HaMpu-
mep, napmesaH

MpumepHoe pa3melleHMe NPOAYKTOB B XONO-
AaunbHuke (Puc. 12).

RU
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PA3MOPAXWBAHUE, OYUNCTKA U TEXOBCITYXXUBAHUE

3anpeluaetca  MCnonb3oBaTb pacTBOpUTENU U
abpasuBHble YnCTAWMe cpeacTBa (Hanpumep, 4u-
CTALLME NOPOLLKN 1 MOFMOYKO) AN OYUCTKM KOpMy-
ca CTVpanbHOM MallUHbI 1 NNAcTUKOBLIX AeTaneit!
Wcnonb3ayiiTe TOMbKO AenuKaTHbIE XUOKUE MOH-
LimMe cpeacTBa U Msrkyto Tpsnoyky. He ncnonb3syin-
Te ryoku.

Pa3mopaxuBaHue xonogurnbHuka ***

Ha 3apHeln cTeHke Kamepbl XonoawrnbHUKa MosiB-
nsieTcst I3MOpPO3b, KOTopas yaanseTcs aBTomaTu-
Yyeckn. Bo Bpems yganeHus M3amoposu, BMecTe ¢
KOHAEHcaToM, B OTBEPCTUE B enobe MoryT nonactb
MOCTOPOHHME YacTuLbl. OTO MOXET NPUBECTM K
3acopeHwuio oTBepcTys. B TakoMm criyyae otBepcTme
E:neny%)OCTopomHo MPOYMCTUTL NpOoTankmBaTenem

pvc. 13).

YcTpoicTeo paboTaeT LMKINYHO: oxnaxaaeT (Ha

3aQHeln CTeHke ocedaeT MHel) NOTOM pasmopa-

XMBaeTCs (Kanmnu CniblBatoT N0 3agHeN CTEHKe).
Mepen Havanom ouMcTku cnegyet o6s-
3aTeNbHO OTKMIOYUTb YCTPOUCTBO OT
MCTOYHUKA MUTAHUA NMYTEM U3BATUA
BUWITKU U3 CETEBOTO FHE3/1a, BbIKITOYEHUSA
MNU BbIKPYYUBAHUA NpeaoxpaHuTens.
Henb3s nonyctuThb A0 TOro, 4TobObLI BoAa
nonana Ha naHesnb yNpaBreHUs Unu ane-
MEHTbI OCBeLLEeHUS.

He pekomeHayem NpuMeHsaTb CpeAcTBa ANs pas-
MopamBaHus B aspo3osie. MoryT OHu NpuBecTy K
BO3HWKHOBEHMIO B3PbIBOONACHbLIX CMECeN, Coaep-
XaTb pacTBOPUTENW, KOTOPbIE MOrYT NOBPeauUTb
nrnacTMaccoBble YacTW yCTPOWCTBA, M AaXe ObITb
Bgeﬂ,HblMI/l 51 300POBbS.

negyet obpaTnTb BHMMaHWe, 4ToObl MO Mepe
BO3MOXHOCTW BOAa, ynotpebnsemas Ans MbiTbs,
He_CnnblBana Yepes CTOKOBOE OTBEPCTME B KOH-
TeliHep ncnapeHus.
Bce ycTpoicTBO 3a UCKMOYEHWeM Mpoknagku
Bepen crnefgyeT MbiTb MArKUM AEeTEpPreHTOM.
poKnaaKy B ABEpSAX CriegyeT O4UCTUTb YUCTOWN
BOZIOMN W BbITEPETb HACyXo.

HeobxoanMo TLaTenbHO YMbITh BCE SMEMEHTI
KomnnekTauum (emMKocT OBOLLEeR, GankoHYMKK,
CTEKMSAHHbIE NOSKN U T.M.).

PasmopaxunsaHue Mopo3unbHUKa**

PasmopaxnBaHve kamepbl MOPO3UIbHUKA pPeKo-
MeHAYEeTCH NPOM3BOAWTL BO BPEMS O4UCTKM BCETO

CTpOMCTBA.

OfblUOe HaKoMmeHne nMbAaa Ha NMoBepXHOCTSX

3amopaxuBaHua yTpyaHseT apdeKTUBHOCTb
paboTbl yCTPOWCTBA W ABMAETCS NPUYUHON yBe-
NUYEHHOTO NOTPEBIIEHNS ANEKTPUYECKON SHEPTUN.
CoBeTyeM pasmopaxuBaTb YCTPOWCTBO KaK Mu-
HUMYM pa3 unu ABa pasa B rof.
Ecni BHyTpW HaxogaTcs nNpoayKTbl, TO cnepyet
YCTQHOBUTb perynaTop B NO3uUMi0 max. Ha
npubnuanTenbHo 4 yaca nepen nnaHUpyembim
pasmopaxmBaHmem. 3TO AacT BO3MOXHOCTb Xpa-
HeHVs MPOJYKTOB B OKPYXatoLLiel Temneparype B
TeYeHne ANNTENbHOrO BPeMeHM!.

Mocne n3bATMS NPOAYKTOB M3 MOPO3WUMbHUKA
cnedyeT Ux BMOXWTb B MUCKY, 3aMOTaTb B He-
CKONbKO CroeB ra3eTtHon Gymaru, 3aBepHyTb B
04esAno 1 XpaHUTb B XONOAHOM MecCTe.

a3MoparBaHe MOpPO3UIIbHUKa A0IMKHO ObITh
npoBeeHo Kak MOXHo 6bicTpee. bonee anu-
TenbHOe XpaHeHVe NPOAYKTOB B OKpYyXKaloLlen
Temneparype cokpallaeT CPOK UX NPUrOAHOCTY K
ynoTpebnexuto.

[Ona pa3amopaxuBaHUs MOPO3UITbHON KaMepbl
cnepyeTt**:

BbikntounTe yCTpOVICTBO C NOMOLLbIO NaHenun
ynpasneHusa, 3aTtemM BblHbTE BUITKY U3 PO3ETKN.

©® OTKpONTE ABEPb, BbIHETE NPOAYKTHI.

@ B 3aBMcMMOCTM OT MoAenu BblABVUHLTE CNNB-
HOW KaHar, pacnornoXeHHbIN B HUXKHEN YacTu
MOPO3UIIbHOW KaMepbl, U MOACTaBbTE MOCYAMN-

Hy.
[ &)TaBbTe OBepb OTKPbLITON, 3TO YCKOPUT
npouecc pasamopaxueaHusi. Kpome aTtoro, Bbl
MOXETe NMOMECTUTb B MOPO3UITbHYIO Kamepy
NOCYAVHY C ropsiyen (HO He KUNsLLien) BOOOW.
BbIMOITE U BbICYLLINTE BHYTPEHHIOI YacTb
MOPO3UIIbHYMKA.
® 3anycTuTe yCTPOWCTBO B COOTBETCTBUM C COOT-
BETCTBYIOLLUM MYHKTOM UHCTPYKLUN.
ABTOMaTU4YeCcKoe pa3MopaxuBaHue Xonogunb-
HUKa****
Kamepa xonogunbHuKa ocHalleHa yHkumen
aBTOMaTUYECKOro pa3MopaxuBaHus. OgHako Ha
3aHEeN CTeHKe KaMepbl XONOAUIbHUKA MOXET
nosBMTLCSA N3Mopo3b. OBbIYHO 3TO MMEET MecTo,
Korfja B Kamepe XOonoAusibHMKa XpaHuTcst 6orb-
LLIOE KOMMMYECTBO CBEXUX NMPOAOBONbCTBEHHBLIX
NPOAYKTOB.

ABTOMaTM4eckoe pasMopaxuBaHue MOpPO3Usb-
HMKa****

Kamepa mopo3sunbHuKa ocHalleHa yHKumen
aBTOMAaTUYECKOro pasMopaxuBaHus (no-frost).
[MponoBonNbCTBEHHbIE NMPOAYKTLI 3aMOPaXKNBAKOT-
€S OXNaXAEHHBIM LIMPKYNMPYOLLUM BO3AYXOM, a
BMaXXHOCTb U3 Kamepbl MOPO3MITbHUKA BbIBOAUTCS
HapyxXy. B pesynsrate B MOpO3urnbHUKE He BO3-
HUKaEeT N3bbITOYHOE ObneaeHeHne n N3Mopo3b, a
NpoayKTbl He MPUMepP3atoT APYr K APYry.

Py4yHas moiika xonogunbHUKa 1 MOPO3UITbHU-
Ka-****

PekomeHayetcs, 4Tobbl, N0 KpaHe Mepe, pa3 B
rof, yMbITb KaMepy XONoAurbHUKa Y1 MOPO3UITbHM-
ka. OTo NpepoTBpaLLaeT BO3HMKHOBEHME BakTe-
pui, a Takke HenpuATHbIX 3anaxoB. Bce ycTpon-
CTBO HEOOXOAMMO OTKMOUUTL KHOMKOM (1), M3bATb
13 Kamep NPOAYKTbI U YMbITb C MOMOLLIbIO BOAbI

¢ pobaBneHnem Msarkoro getepreHta. B koHue
BbITEPETb Kamepbl candeTkon.

BbiaBuxeHue n BcTaBneHme 6ankoH4Ymka
MpunoaHaTb BankoHYMK, BbIHYTb U BCTaBUTb €ro
0bpaTHO ABMXEHNEM CBEPXY BHU3 B HY>XHOE MOmo-
xeHue (puc. 15).

BbiaBuxeHue n BcTaBneHme 6ankoH4Ymka
MpunoaHATbL 6anKoHYUK, BbIHYTb U BCTaBUTb €ro

obpaTHO ABWKEHWEM CBEPXY BHU3 B HYXXHOE MOmno-
XeHue (puc. 16).

A

*k

Hu B koem cnyyae BHYTpb MOPO3Unb-
HUKa HeNnb3Al BCTaBMNATb 3MeKTpuYeckme
oborpeBaTenu, BEHTUNATOPbI UK
cheHbI Ansa Bonoc.

OTHOCKTCA K YCTPOMCTBAM C MOPO3MIIbHOW Ka-
mepon (* / ***). He oTHocKTCS K yCTpOMCTBaM C
cuctemon “no frost”

OTHOCKTCA K YCTPONCTBAM C XONOAMITbHOM
Kamepow. He oTHocKTCS K yCTpoWicTBaMm C
cuctemon “no frost”

**** OTHOCUTCA K YCTPOMCTBaAM C CUCTEMOW “NO
frost”

*kk
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OBHAPY)XXEHWE HEUCIMPABHOCTEW

MpusHaku

Bo3moXHbIe NPUYMHbI

Cnoco6 ycTpaHeHus npobnemMbl

YCTPONCTBO He
pabotaet

Pa3pbiB B KOHTYpe 3MneKTpUYeCKon cuc-
TeMbI

- NPOBEPUTb, NPABUIILHO BIOXEHA NN BUMKaA B
rHe3[0 3NeKTPONUTaHNS .

- NPOBEPUTb, HE MOBPEXAEH NN NEKTPUHECKUI
NpOBO/A, YCTaHOBKM

- MPOBEPUTb, ECTb JIN HAMPSHKEHUE B PO3ETKE,
NOAKIoYas Apyroe YyCTPOWUCTBO, Hanpumep Ha-
CTOMNbHYIO namy .

- MPOBEPUTb, BKITOYEHO JI YCTPOWNCTBO NyTeM
BE}%?:?:MKM TepmocTaTa B No3vLmm bonbLiei, Yem

He pabotaet
OCBELLEHNE BHYTPY
Kamepbl

JTamnouka BbIBUHTUINACb UNU neperopena
(B MoAenax ¢ namnoun HaKaﬂI/IBaHI/Iﬂ).

- CM. npeablayLmiA NyHKT ,Mpnbop He paboTaet” -
BBUHTUTL UMW 3aMEHUTL NEepPeropeBLLyto NamroqKy (B
MOAENSsX C NTamnoit HakanBaHus).

YCTponcTBo
cnuwkom cnabo
oxnaxgaet u/vnu
3aMopaxuBaet

HenpaBunbHas no3uuus perynstopa

- NepecTaBUTb pPerynaTop Ha 6onee BbICOKYHO
nosnuuto

Temnepatypa okpyxatoLei cpefpl Bbllle
VU HUXeE TeMnepaTypsbl, ykasaHHON B
Tabnuue TexHn4eckon cnéundukauum
npubopa.

- Nnpnbop nNpefHasHa4eH Ana paboTsl Npu Temne-
paType OKpy>XatoLLen Cpefbl, koTopasi ykasaHa B
Tabnuue TexHuyeckor cneundukauum npubopa.

YCTPONCTBO HAXOAUTCS NOZ, MOCTOSAHHBIM
BO3[EMCTBMEM NPAMbBIX COMHEYHbIX Nyyen
W1 BONM3M MCTOYHUKOB TeNna

- UI3MEHUTb MECTO YCTAaHOBKM B COOTBETCTBUM C
[@HHLIMW UHCTPYKLMM 0BCYXXUBaHUSA

3arpy3Ka 60nbLLIOro KonuyecTsa Tennblx
npoayKkToB

- nogoxaaTtb A0 72 YacoB Moka oxnaaatcs (3a-
MOpO3STCS) NPOJYKTbI U BHYTPY kamepbl OyaeT
[OCTUrHyTa HeobxoaumMas Temneparypa

3aTpygHEeHHas LMpKyTsiLUs BO3ayxa BHYTpU
yCTpONCTBa

- NOMECTUTb NPOAOBONBCTBEHHLIE MPOAYKTbI U EM-
KOCTM TakuM 06pasom, YTobbl OHU HE NpUKacanuch
K 3aAHel CTEHKe XONoAUIbHIKa

3aTpygHeHHas LMpKynsauvs Bosoyxa
c3aji yctpoiicTea

- OTOOBUHYTb YCTPOWCTBO OT CTEeHbl MUH. 30 mm

Hakonunocb cnuwkom 6onbLioe konu-
4YeCTBO M3MOPO3K Ha 3aMopaXnBarLLnx
anemMeHTax

Pa3aMopo3nNTb Kamepy MOpO3uUribHUKa

[lBepM XOJ']O,EIVIJ'IbHI/IKa/MOpO3I/IJ'IbHVIKa
OTKPbIBAKTCA CITULLKOM HYacTo n/vnu Gbinn
OTKPbITbI CIULLKOM 0510

- COKpaTuUTb YacTOoTy OTKpPbIBaHUA gBepel?l n/vinn
COKpaTtuUTb BpemM4, Ha NPOTAXXEHUU KOTOPOro ABepu
OCTaKTCA OTKPbITbIMU

[iBepyu He 3akpbiBatoTCS

- NPOAYKTLI U EMKOCTM MOMECTUTL TakuM 06pasom,
YTOObI OHU He MPENsTCTBOBANM 3aKpblBaHMIO
nsepen

Komrpeccop BKIoYaeTcs CIILLKOM PeaKo

- ybeauTbCeA, 4TO TeMnepaTypa OoKpy»KatoLen
cpefbl He HIbKe NpedyCMOTPEHHOTO KnumaTtuye-
CKoro knacca

Mnoxo BroxeHa npoknaaka B ABEPAX

- TLATENbHO NpWKaTb NPOKNaaKy

HenpepeiBHas pa-
6oTa ycTpoiicTea

HenpaswunbHas no3vuus perynsitopa

- nepecTaBuUTb PETyNATOp Ha Bonee HU3Kyo
No3NLMI0

[pyrve npuymHbI Kak B M. ,,YCTPONUCTBO
CNMLIKOM cnabo paboTaeT n/unu samo-
paxviBaet

- NPOBEPUTL B COOTBETCTBUN C NpeablAyLLUNM
MYHKTOM ,,yCTpOMCTBO"CJ'IMLLIKOM cnabo pabotaet
nnnn samopaxneaet

Ha nHe xonogunb-
HOW Kamepbl cka-
nnueaeTcsa Boda

3acopeHue cnvsHoro xernoba (kacaetcs
MoAeneii C OTBEPCTUEM W CIIMBHBIM >Xemno-
60M Ans oTBOAA KOHAeHcaTa)

- MPOYMCTUTL OTBEpCTUME (CM. pasa. 2 ,OTTansa-
HWEe, MbITbe 1 yxoa”)

3aTpygHeHHas LMpKynsuvs Bosoyxa
BHYTPU XONOAUIBbHON Kamepbl

- Pa3MecTuUTb NPOAYKTbI U NOTKU TakuM 06p830M,
l-ITC‘)’GI::I OHU HE Kacanucb 3afjHen CTEHKM Xonoaunnb-
HOU Kamepbl

3BYyKW, He npouc-
XOfALIME OT Hop-
MasbHo paboTbl
YCTpONCTBa

YCTPONCTBO HE yCTaHOBMNEHO

- YCTaHOBUTb FOPU3OHTAsrIbHO

YcTponcTBO conpukacaeTcsi ¢ mebenbio u/
WY ApyruMmn npegmetamu

- YCTPOWCTBO YCTaHOBUTb Takum obpasom, 4Tobbl
OHO He conpukacanocb ¢ Apyrumu NnpeaMeTaMmm

B xofe HopmanbHOW 3KCMmyaTaLumy XonoannbHOro 060pyAoBaHNst MOTYT MOSIBAATHCS pasfiuyHble LWyMbl, He
ABnsoLMecs AeeKToM 1 HKaK He BNUSIOLLME Ha NpaBUmbHY0 paboTy XonoaunbHUKa.

Lymbl, KOTOpbIE NErKO YCTPaHUTb:
® " ryn, KOrga XOnoAWIIbHUK CTOUT He POBHO — OTPErynpoBaTh MOSIOKEHWE MPU MOMOLLY BBUHYMBAEMbIX NEPEAHUX

HOXeK.

XONOAMIIbHUK CTOUT Ha KadberlbHOM Mony.
®  3ajeBaHVe 3a COCEAHI0 Mebenb — OTOABUHYTb XONOAUITbHUK.
®  CKPUM ALLMKOB WIN MOSTOK — BbIHYTb 11 CHOBA BIIOXWTb ALK UMW MOSIKY.
® [pebe3xaHne ConpuKacatoLLNXCs BYThINOK — YNOXUTb OyTbINKM TakuM 06pa3oMm, YToObl OHM HE conpukacanvch

Apyr ¢ Apyrom.

OXXHO TaKXXe NoaNoXUTb NoL 3agHUe posfinku Kakon-nnmbo mMsarkui marepuarn, ocobeHHo, ecnu

UJyMbI, KOTOpbIe MOryT ObITb CrbILUHbI B X04€ npaBVIJ'IbHOIZN Kcnnyataunum xonogunbHuUKa, Bbl3BaHbl pa60T017|
TepMmocTaTa, KoMmrnpeccopa (BKﬂlO“IeHVIe), a TaKkke paGOTOI/I xonogunbHOro arperata (ycagKa n paclumpeHue
mMartepuana BCcneacTeue pasHullbl TeMmnepartyp U npotekaHua xna,u,areHTa).
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OXPAHA OKPYXAIOLLEW CPEAQbI

3awmTa 030HOBOrO Crosi

[ina npon3BoAcTBa HaLlero
n3genust Gbiny ncnonb-
30BaHbl oxnaxaatoLume

W NeHsiLue BellecTBa, B
100% He conepxaiyune
dpeoH (FCKW n FKW),
4YTO MMeeT BnaronpusTHoe
3HayeHve ANns 3aLmnThbl
030HOBOTO CIOS U YMEHb-
LeHns TennunyHoro addekTa. A npuMeHeHHas
coBpeMeHHas TexHomnorus n naronpusTHas ans
cpepbl M30MALMS rapaHTVPYIOT HU3KOe MoTpe-
6neHne aHeprum.

BTopuyHas nepepa6oTka ynakoBKu

Halum ynakoBku BbINOMHEHbI
13 maTtepuanos, GnaronpusT-
HbIX 1151 OKpy>atoLLen cpepl
1 MPUTOAHBIX ANS NOBTOPHOTO
MCMNONb30BaHWS:

®BHellHAs ynakoska 13
KapToHa / NNeHKn
®dopma He coaepxut cpeoH (FCKW), BcneHeH-
HbI nonucTupon (PS)
®l1neHkn 1 nakeTbl U3 nonuatunenHa (PE)

NUKBUOALUAIYTUNUSALUA YCTPOW-
CTBA

Ecnu nsgenve He 6ynet
6onblue ncnonb3oBaTbCes,
nepeg caaden Ha nom n3
oTpaboTaHHOro ycTpou-
CcTBa criegyer yaanutb
NPUCOEANHNTENBHbIN
I posog.

CornacHo Esponeiickoii
OupekTtue 2002/96/EC. Takoit cumBon MHGOpP-
MMWPYET, 4TO 3TO YCTPOMCTBO, MOCre nepuoaa ero
Nonb30BaHWsi He MOXET BbiTb MOMEeLLEeHO BMecTe
C ApYrMMM OTXO4AMU, KOTOPbIE MPOUCXOAST U3
pomaluHero 6bita. MNoTpebuTens 06si3aH caatb
ero cnyx6am, 3aHMmaroLwmmes cbopom otpabo-
TAHHOTO AMEKTPUYECKOTO 1 3NEKTPOHHOTO 060opy-
poBaHusl. Cnyx6bl c6opa, B TOM YMCIie MECTHbIE
MYHKTbI U MaraavHbl SIBMSIKOTCS YaCTbio COOTBET-
CTBYIOLLEI CUCTEMBI, KOTOpasi MPEAOCTaBMseT
BO3MOXHOCTb CAAYM Takoro 06opyAoBaHNS.

CooTBeTcTBYyHOLLEE ObpaLleHne ¢ oTpaboTaHHbIM
3rIeKTPUYECKUM 1 3NIEKTPOHHBLIM 06opyaoBa-
HMeM [aeT BO3MOXHOCTb 13bexaTb BpeaHbIX
ONs 300pOoBbA NMOAEN 1 oKpy>xatoLLen cpeabl
nocneacTBUiA, BbITEKAIOLLMX U3 MPUCYTCTBUSA
onacHbIX COCTaBHbIX YacTen, a Takke Henpa-
BUMbHOTO CKMaaupoBaHus 1 nepepaboTkn Takoro
obopynoBaHusi.

KNMUMATUYECKUIN KNNACC

VHdopMaLms o knMmaTUyeckoMm Krnacce yCTPOWCTBA HAaXoAMUTCSA Ha 3aBOACKON MHAGOpMaLMOoHHOW Tabnuuke. Ha Heit
yKa3aHo, B KaKoii OKpy>atoLLein TemnepaType (T. . TOMeLLeHUsi, B KOTOPOM paboTaeT) naaenve paboraet ontuManbHO
(npaBunbHO).

Knumatuueckun knacc HOHVCZZTA?IZ::E;/&&WNM
SN ot +10°C po +32°C
N ot +16°C go +32°C
ST oT +16°C go +38°C
T ot +16°C po +43°C

n pousBoauTesib cCBUAeTeNnbCTBYeT:

[aHHoM uHdOopMaumen Npon3BoauTeNnb CBUMOETENbLCTBYET, YTO HACTOsILLAsA NPOAYKLUMSI COOTBETCTBYET
OCHOBHbIM TpebOBaHUSIM HUXKENepPeYNCTIEHHbIX EBPOMNENCKUX ANPEKTUB:

® [lupektusa o0 HU3KOM HanpsbkeHun 2006/95/WE,

® [lnpekTvBa anekTpoMarHeTuyeckon coemectumocty 2004/108/WE,

®  Odupexkmusa skonpoekmuposaHusi 2009/125/WE
Ha ocHoBaHUM BbIlLeyKa3aHHOro, Ha laHHOM naaenun umeetca 3Hak € 1 NpucBoeHa Aeknapaums
COOTBETCTBUS, BblJaBaeMasi OpraHvu3aumnsimMu, KOHTPONMPYOLLMMU PbIHOK.
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FAPAHTUA

FapaHTus

[apaHTuiHble 0653aTenbCTBA BbINOMHAKTCA COMNAacHO rapaHTUAHOW KapTbl.
[Mpown3BoauTenb He oTBeYaeT 3a Nobo yLepd, KOTOPLIN MPUYMHEH B pe3ynbTaTe HenpaBUbHOMO Norb-
30BaHUs U3genuem.

N

© oNo ok~ A WD

W3MEHEHUE HANPABJIEHUA OTKPbIBAHUSA OBEPEN

YT00bI U3MEHUTL HanpaBrieHe OTKPbIBaHWSI ABEPU, OTKIIOYUTE YCTPOMCTBO OT UCTOYHMKA NMUTAHUSA
1 ocsoboanTe OT MPOAYKTOB NMUTAHUS.

C NOMOLLbI0 NIIOCKON OTBEPTKW AEMOHTVPYINTE 3arnyLUK1 neTensb.

C NOMOLLbI0 KPECTOBOWN OTBEPTKM AEMOHTUPYINTE BEPXHIO METMIO ABEPLIbI, OQHOBPEMEHHO YAEPXKM-
Bas Asepb (puc. 2).

C NoMmoLLbI0 KPECTOBOWN OTBEPTKM AEMOHTUPYINTE CPEAHIO NETN0 ABepLibl, O4HOBPEMEHHO YaepXu-
Basi BEPXHIOK0 ABepb *

[MocTaBbTe ABEPb B HAAEXKHOM MecTe

HaknoHute nagenve (Makc Ha 40 rpagycoB) Takum 06pa3oM, YTOObI UMETb AOCTATOYHbIN AOCTYN K
HWXHewn netne (puc. 3).

C NoMoLLbI0 KPeCTOBOW OTBEPTKU AEMOHTUPYITE HIDKHIOK NETo ABEPLb

3akpenuTe HUXHIOW NETIIO C ApYrov CTOPOHbI kopnyca (Puc.4).

MomecTtuTe ABepHON BOK TakMM 06pasoM, YTOObI CTEPXKEHb HUXKHEN NeTNIN HaXOAUNCs B COOTBET-
CTBYIOLLLEM OTBEPCTVM HWXKHEN HaKnaakn ABepu

3akpenuTte CpefHIolo NETMIO C APYrol CTOPOHbI KOpryca Takvm 06pas3om, YTOObl HKHUIA CTEPXKEHb
cpefHeln NeTny Haxo4mIcs B COOTBETCTBYIOLLEM OTBEPCTUM BEPXHEN HaKNadku ABEpU, MoMecTuTe
Apyron aBepHou 6rok Takum 06pa3om, YTOObl BEPXHUV CTEPXKEHb CPEAHEN NETNN Haxoauncs B
COOTBETCTBYIOLLEM OTBEPCTUM HUXKHEN Haknaakv asepm *

. 3aKkpenuTe BEpPXHIOK METMIO TakuM 06pa3oM, YTOObI CTEPXKEHb BEPXHEW NETNM HAXOAMIICS B COOT-

1.
. YcTaHoBUTE 3arnyLuku neterb.
13.

BETCTBYIOLLIEM OTBEPCTMN BepxHel Haknagku asepu (Puc.5).
Y6eauTecs, Y4TO ABEPb NPaBUIbHO PacnosioXeHa OTHOCKUTENbLHO Kopryca YCTPONCTBa.

3ar|yCTV|Te yCTpOMCTBO B COOTBETCTBUWN C COOTBETCTBYHOLLMMU NYHKTAMU NHCTPYKUUWN.

OTOT War oTHOCUTCA K U3genusim, B KOTOpPbIX NPUCYTCTBYHOT AABE KamMepbl, XonoaunbHasa 1 Mopo-
3unbHaga.
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HANSA BENTICIHIH ©HIMIH TAHOAYbIHbIZEEH K¥TThIKTAUMbI3!

K¥PMETTI MbIP3AJIAP!

Bi3pgiH Genrimi3giH KypbINfFbIChl Tamalla TMiIMAINIK NeH NnaWaanaHy XeHinAairidii ynnecimi 6onbin
Tabbinagbl. Op KypbINFbIHbIH Kayinci3airi MeH Kbi3MeTi 3aybITTaH Whifapbiniap anabiHga MyKUST
TeKcepinreH.

[ypbIc KbI3MeT KepceTneyiHiH anAbIH any yLiH ac Y COpfblllbIH KOcap anabiHAa atanmbiw
nanaanaHy XeHiHAeri HyckaynbiKneH MYKUAT OKbIN TaHbICY Kepek.

TemeHae aTanMbIlL HyCKaymnblKTa NanganaHblnatbliH TaH6anapablH MafbiHanapbl 6epinrex:

MangananyLubl Kayipcis,qiriHe KoHe YKannbl aknapar xeHe nanganbl kKeHecTep.
Kypanabl Aypbic naaanaHyfa KaTblCTbl

MaHbI34bl aknapar.

Kypangbl TuiciHwe nanganaHbaymeH )
A HEMece eHZipyLUi KbI3METi KaTapblHAarbl KopluaraH opTaHbl KopFay Maceneci.

TEK Kacibn MamaHzap faHa opblHAan ‘

anaTblH onepauvsinapgbl opbiHAayMeH

GaiinaHeIcTe! Kayin. MalipanaHyLubiFa atanmbl ornepauusiHbl
)Ky3€re acblpyfa TblibIM canbiHaabl.

TeK LWony cunaTtbiHaa faHa bonaabl.
KypbInfbiHbI TOMbIK XababikTay colkec
benimae.

. ATanmbil HyckaynblKTafbl CypeTTep

KypbInfbl TeK TYPMbICTBIK MakcaTtTa faHa
! KONnpaHyfra apHanfaH.

OHAIpyLUi KypbINFbl KypblbIMbIHA

KbI3METiIHE 8cep eTNewnTiH e3repicTepai

€Hridyre KyKbirbl.
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KONAOAHY KAYINCI3AINHE KATbICTbl KEHECTEP

ATanmbiWw HyckaynbikTafbl kenbip
eckepTynep My3gaTkbill eHiMaepain ap
anyaH Typnepi ywiH (TOHasbITKbILLTAP,
TOHA3bITKbILI-MYy3aTKbILUTAp HeMece
My3aaTkbllWwTap) GipblHFannaHfaH.
Ci3giH KypbInfbIHbI34bIH, TUNI Typanbl
aknapaTt eHiMMeH Gipre eTkisineTiH
OHIM TenKyXaTblHAa Xa3blNfaH.
OHAoipywi ocbl HyckaynbikTa
GepinreH keHecTepai cakTamaraH-
HblH cebebiHeH TyblHOaFaH 3a-
KbiMAaHynapfa ayan Gepmengi.
HyckaynblKTbl KeneliekTe konga-Hy
Hemece Kemneci biKTuman nan-
AanaHyuweblra 6epy makcaTbiHAa@ OChl
HYCKaynblKTbl CaKTan KOWfaH XeH.
Ocbl KypbInfFbl LWeKTeyni AeHe, cunan-
ce3y Hemece OKbln-oi KabineTTinikrepi
6ap TynfanapmeH (COHbIH iwWiHae
©6ananapmeH), COHbIMEH KaTap KypblirifbiFa
KaTbICTbI XETKINIKCi3 Taxipnbeci Hemece
6inimi 6ap TynfanapmeH ge kongaHy
yWwiH apHanmaraH, Gipak onapablH
KayinciaajriHe xayan 6epeTiH TyrnFanapmeH
GepinreH KypbInfFblHbIH KbIBMET KepceTy
HyCKayIblfblHA CONKEC HEMEeCe OnapablH,
Kada-fanaybIMeH KonaaHy pykcar eTinegi.
Kapaychbl3 kanablpbinFaH 6ana-napabiH
KOHAbIPFbIHLI KOnaaH-baybiHa aca Ha3ap
aypapraH xeH. Onapfa KOHAbIPFbIMEH
OWHayblHa pykcaT eTnereH xeH. Onap
XKbIIDKbIMArbl 3NeMeHTTepre oTbipMaybl
XXOHe ecikTepre acblnmmaybl Kaxer.
ToHa3bITKbIW acnanTblH TeXHUKanNbIK
epekKLUeniriHiH, kecTeciHae KepceTinreH
KopLUaraH opTa TemneparypacblHAa XKyMbIC
icteyre apHarraH. OHbl Ky3ae »aHe KpicTa
XKbIMbITBINIMaUTBIH XXepTerneae, aybi3 yinae,
cashkanparbl yiae KonaaH-6araH XeH.
OpHaTy, XbIMXbITY, keTepy bapbl-
CblHOA@ €CIKTiH TyTKacblHaH ycTamay,
TOHa3bITKbIWTbIH apTbiHAAFbl KOH-
AeHcaTtopabl TapTnay, COHbIMEH KaTap,
KOMMPECCOP XXyNeCiHe Kon Turisbey Kaxer.
Tacbimangay, opblH aybICTbIpy HeMece
opHaTy GapbiCbiHA4A TOHa3bITKbILI-
MY3[aTKbILTbl Xa3blKTbIKka KaTbICThbI
40°-TaH apTblk eHkelnTyre 6onmanasl. Erep
oCblHAal XaFfal OpblH arnca, KOHAbIPFbIHbI
opHaTbIn 6onFaH CoH, OHbl TeK 2 caraTTaH
KeWiH FfaHa KockaH XeH (2 cyper).
Op TEXHUKanbIK KbIBMET KOpCeTy anapiHaa
allaHbl Xeninik poseT-kagaH axblpaTkaH
XeH. baycbiM-Abl TapTyfa 6onmainabl,
alwaHblH TYpPKblHAH TapTy KaxerT.
Cartblp-cyThlpFa HEMECE Xapblr-FaHFa yKcac
OblObICTap Temnepa-Typa e3repicTepiHiH,
HaTwKeciHae GenikTepaiH KeHenTinyiHeH
XXOHe TapblNyblHAH TyblHAAWAbI.
Kayincisgik Typansl kam Xemn OTbl-pbir,
KOHAObIPFbIHBI ©3 BeTiHLE XeHaeMereH
XeH. Tanan eTineTiH GinikTiNiri ok
TynFanapMeH Xypri-3inreH xeHgeynep
KOHAbIPFbIHbIH ManganaHyLwbiCbl YLUiH
Kayin-katepnep Tyabipybl MYMKiH.
ToHa3bITKbIW XYWe 3akKbiMAaHfaH
Xarganga, Kypbinfbl opHanackaH 6enmeHi

A
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OipHelle MUHYT GONbl XenaeTKEH XeH
(6enme, eH kem aereHae 4 M3 Gonybl KaXeT;
1306y-TaHbI/R600a Gap OyibiMaap YLUiH)
TinTi, iwiHapa xi6iTinreH eHimaepai
Kkanta Mmysgatyfa 6Gonmawgbl.
BeTtenkenepgeri xaHe bGaHkinepaeri
cycblHOapAbl, acipece, KOMipKblLl-
Kbln ras3beH rasganfaH cycbliHAapabl
My3gaTKblll kKamepacbliHAa
caktayfa 6onmangbl. baHkinep meH
6eTen-kenep Xapbllybl MYMKiH.
MysgatbinFaH eHimaepai (banmys-gak,
My3 xaHe T.0.) My3aaTKbilTaH arFaHHaH
kewiH GipaeH aybisra canyra 6onmangbl,
onapiblH TeOMeH TemnepaTypachl
ay3blHbI3Abl YCiTiN Xibepyi MyMKiH.
Mbicanbel, GynaHabipfbiluTa My3-
OaTKbIW 3aTTblH, CbIMblH TeCy, TYTIKTI
CbIHAbIPY apKbiNbl, TOHA3bITKbIL MiLLiHiH
3akbiMZan anMay YLiH MykuaT GonFaH
xeH. WawblpanTblH My3gaTkbil 3aT
KaHfblW 6onbin Tabbinaabl. Kesre
TUreH Xaffanga, Tasa CyMeH Lianbin,
Te3 apaja papirepre KOpiHreH XeH..
OnekTpnik cbIMblHAa akay
6onfaH xafgawnga OHbl Tek ap-
Hallbl MamMaHOaHfaH XeHaey Le-
OepxaHacblHAa anMmacTbipy Kepek.
Kypbinfbel TaFaM eHiMAepiH caktay
yWwiH nanganaHbinagbl, oHbl 6acka
MakcaTTapgna nanganaH6aHbl3.
Taszanay, TexHuWKanblKk Kbl3meT
KepceTy HeMece OpHaTbiNfaH op-
HbIH ©3repTy Ke3iHAe Kypblffbl Kopek
Ke3siHeH (avblpAbl xeni po3eTkacblHaH
CybIpy) TOMbIK axblpaTbifly Kepek. .

Anti-bacteria System

TOHa3bITKbIWTBIH,  iWwki  OeTiH  eHOey
YLiH KoraaHbInaTbiH MaTepwuarnfa
KoCblNaTblH apHavbl GakTepusira Kapchbl
Kypan oHAa cakTanblHaTblH eHiMaepai
eHe3feH, 3usiHAbl GakTepusinapaaH xaHe
MUKpoOar3anapaaH cakTaifbl, COHbIMEH
KaTap, afblMCbI3 MICTiH nanga 6onybiHa
xon Gepmengi. OcblHbIH —apkacblHAa
eHiMagep ©GanfblH  KyWiHOe  y3afbipak
kanagpl.
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K¥PbU1FblHbIH OPHATbLITYbI 2KOHE K¥MbIC XKACAY LUAPTTAPDI

Anfaw KongaHap angblHaarbl
opHarty

BylibiMabl opamagaH LWblFapbin, ecik
neH iwiHaerinepai KopFanTbIH XabblCkak
TacnaHbl anbin TacTaraH eH. YKeniMHiH,
bIKTUMan kangblKTapblH XyMCaK >yFbiLL
KypanablH keMeriMeH keTipyre boragbl.

€HOMMacTTaH acarnfaH opaMaHbIH
ANEeMEHTTEepPiH NakKTbipMafraH XeH.
KantapaH TacblMangay KaxeTTiniri
TyblHAAFaH Xaffanha TOHa3bITKbILL-
My30aTKbILTHI MEHOMMacTTaH XacarfaH
opamMaHblH 3anemeHTTepiHe opan,
TOIPMEH XXaHEe CKOTUMNEH OEeKiTy KaXeT.
OHa3bITKbILL MeH My3AaTKbILTbIH LUK
6eTiH, COHbIMEH KaTap, XuHakTama
3NEMEHTTEPIH bIAbIC XYYyFa apHarnfaH
CYMbIKTBIKTbI KOCY @apKblSibl Kblflbl CYyMEH
XKYbIMN, COCbIH KypFakTan CYPTKEH XKeH.
TOH,a3bITKbILIJ—M¥3£l,aTgbILLITbI Teric,
Xasblk XXoHe TypakTbl 6eTke, Kypfak,
KenaeTineTiH XoHe Tikenewn TyceTiH
KYHHIH caynenepiHeH KopfanfaH
6enmvege, TakTa, opTasnblKTaHabl-pbiSiFaH
XbIMbITY paguatopbl, opTanblKTaHgbl-
pbINfaH XbINbITY KyObipbl, bICTbIK
CyAblH KyBbIpbl XXoHe T.6. CUAKTbI XKbly
Ke34epiHeH anbIiC OPHaTKaH >XeH
ToHa3bITKbILUTBIH ChIPTKbI 6ETi )Kabblnybl
MYMKiH KOpPFaHbIC MiEeHKacblH anbin
TacTay Kaxer.
Bynbimabl anablHFbl 2 peTTeneTiH
asKTapbiH CaliKeciHLle 6¥pa§ apKbinbl
TiK kannbiHAa opHaTKaH >eH (3 cyper).
ECiKTiH epKiH albinyblH KamTamachl3
eTy YWiH eHiMHiH 6yiip kabbiprachl
MeH 6enme kabblpfFacbl apacblHAafbl
KaLbIKTbIK (€Cik TYTKacbl XafblHaH) 5%
cypetTe GepinreH.

©NMEHIH XenaeTinyiH XoHe KypbIrFbiHbIH
Gaprblk XafblHaH epKiH aya aHarnbIMbIH
KaMTamachbl3 eTy kepek (6 cypeT).”

Xbiny ke3gepiHeH eH a3 apa
KaWbIKTbIFbI:

A,

anekTpni, rasabl kaHe 6Hacka
TakTanapgaH — 30 mm,

ansenbai Hemece KaTTbl OTbIHAbI
kasaHablkTapgaH — 300 MM,

KipicTipinreH ypme newtepaeH — 50 mm.

Erep xofapblga cunatTanfaH apa
KalWbIKTbIKTbl CakTayfa MYMKiHAIK
bonmaca, corikec oKLwaynarbiLl TaKTaHbl
KOnaaHFaH XeH.

TOHa3bITKbIWTbLIH, apTKbl KabblpFa-Cbl,
acipece, KOHAEHCaTop XoHe carnkbiHaaTy
XKYWECIHIH anemMeHTTepi 3aKbiMOaHyabl
TyAbIpybl MYMKiH 6acka anemMeHTTepMeH,
acipece opTanbiKkTaHAbIpbINFaH
XbINyAblH KyObIpbIMEH, bICTbIK CyAbIH
KyObIpbIMEH XaHacnaybl KaxeT.

ArperaTTblH, 6eniktepimeH kaHpan
na Gip ic-epekeTTep kacayfa TbifibIM
canblHagbl. Komnpeccopaa opHanac-kaH
Kanunnapnbl TYTIKTI 6y3bin anvay yLuiH
aca Hasap aygapraH xeH. Ocbl TYTiKTi
elukaHaan xxarganaa ga MambICTbipyFa,

A
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Ty3eyre Hemece Oypay-fa 6onmangbl.
Manpgananywsl Kanun-napnbl TyTiKTi
Oya3faH >xardanga Keningik TanoHbIMeH
YCbIHbINAaTbIH KYKbIKTApAaH anbipbinagb
(5 cyper).

Kenbip mogenbaepiHae ecikTiH,
TyTKkanapbiH 3 6eTiMeH OpHaTy kepek
(TacbiMangay kesiHae TyTkacbl 6enek
anblHbIM, TOHA3bITKbILL KAMepaHbIH,
iLiHe canbiHapl).

OneKTpMeH KOpeKTeHAipyAai Kocy

OnekTpKoperiH kocap angeiHaa ,OFF”
XafgarblHaa TemnepaTtypaHbl peTTeriw
Hemece KOpeK Ke3iHeH Kypanabl
axblpaTaTblH kaHAan ga Gip 6acka
TYTKaHbl OpHaTy YCbiHbINagwl (backapy
naHeniHiy{ cunatramacol 6ap 6eTTi
KapaHpl3)

KypbInfblHbl XXepnecTipinreH xxaHe
10 A cakTaHAbIpfFbiWwbl 6ap, Aypbic
opHaTblIFaH NeKTPAi YALWbIK apKblbl
230B, 50y anHanmanbl TOK XericiHe
KOCKaH XeH.

KypbInfblHbl 3aHHbBIH HyckaynapblHa
CcouiKkec XxepnecTipy Tanan eTinegi.
MiHoeTTepaiH ocbl HyckaynapFa cankec
opblHAANMaybl HOTVXKeCiHAE TynFanapra
HemMece 3aTTapfa KenTipinyi MyMkiH
kaHoaw pga G6ip 3akbimpgaHynapfra
eHAipyLUi xxayan 6epmengi.

©Tneni ysuwblKTapabl, kKen peTTik
ySAlWblKTapAabl (ynecTtipriwTtepai),
eKki TanwblKTbl y3apTKbilWTapabl
nanganaHbaraH xeH. Erep ysapt-
KbILUTbI KONAaHy KaxKeTTiniri TyblH-4aca,
VDE/GS kayincisgik cepTu-gukaTthbl
6ap, XKepnecTipinreH icTik-Lleci XaHe
Oip ysawbiFbl 6ap y3apT-KbiWThl FaHa
KonaaHyra 6onagpl.

Erep y3apTkbiw (>kepnectipinreH
icTikweci, kayincisaik cepTudukathbl
6ap) konpaHbina-TbiH 6orca, oHAa OHbIH
VALLBIFbI XKYY KOHOBIPFbICIHAH Kayincia
apa KaLUbIKTbIKTa OpHarnacybl XeHe ofaH
CyAbIH XoHe naipa-naHbinFaH CyAblH
KYMblNy Kayin-katepi TyblHAamaybl
KaKeT.

MoanimeTTepai KamepaHblH iWiHge
KabblpFa-HblH TOMEHTI XafblHAa
opHarackaH aknapaTTblk kecTefjeH Taba
anachbI3.

KopekTeHaipyai axbipaty

AwaHbl any Hemece eKiynekTi
aXblpaTKblWTbl COHAIPY apKbinbl
KOHABIPFbIHBI ANEKTPIi KeNniaeH axblpaTy
MYMKIHIrH KamTamMacbl3 eTKeH eH (9
cyper).

* KipikTipeneTiH KypbInfblnapFa KaTbICTbl
emec



KbISBMET KOPCETY X9HE ®YHKLUACDI
TemnepatypaHbl petTey (10 cyperT).

1. KilukeHTan wamblHbIH Kakknarbl
2. TemneparypaHbl peTTeril

TemnepaTtypaHbl peTTey

PeTTeriluTiH KyniH e3repTy TOHa3bITKbILL-MYy34aTKblLUTaFbl TeMAepaTypaHbIH e3repyiHe akenegi.

PeTTeriwTiH bIKTUMan no3vyusinapsb:

Acnan ewin Typ - ,OFF” Hemece ,,0” xaFganbl
EH xoFapfbl Temnepartypa - 1 xafganbl

OHTavnbl Temnepartypa - 2-6 xafraanbl

EH TemeHri Temnepatypa - 7 xarpanbl

XKYKTEMereH XeH (kem gereHae Kypbinfbl 4 carat

TOHa3bITKBILTLI CankbiHAaTap angbiHaa
XKYMBbIC iCTETE€HHEH KeniH)

ToHa3bITKbIW/My34aTKbIW KamepaHbIH iwiHaeri TemnepaTtypa

XKbin mesrini esrepyiHe GannaHbICTbl Temnepatypa 6GanTayblH e3repTney kepek. KopliafaH opTa
TemnepaTypacbiHblH XOfapbinaybl AaTYMKTep apkbibl Gankanagbl XeHe kamepa illiHe OopHaTbifFaH
TemnepaTypaHbl cakTay MakcaTblHAa KOMNPECCop y3arbipak yakbiTka aBTOMaTTbl Typae Kochbinaasl.

TemnepaTypaHbIH WaMarnbl e3repyi

TemnepatypaHbIH LWamarbl e3repyi KanbinTbl KyObinbIC 60MbIN Tabbinagbl )koHe TOHa3bITKbILLTA XaHadaH
KeriHreH asblk-Tynik MenLepi ken 6onca Hemece y3ak yakblT 60Mbl eciri alwblk TyoFraHaa nanga 6onybl
MyMKiH. Byn a3bIk-Tynik eHiMaepiHiH canacbiHa acep eTnenai, an Temnepatypa GenrineHreH geHrenre

Tes opanagpi.
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KbISBMET KOPCETY XOHE ®YHKLIUACHI

OHiMAepAi TOHa3bITKbILLITA XoHe My3aaTKbILTa
cakray

Ocbl KypblnFblaa eHiMaepai cakray 6apbicbiHAa
GepinreH KeHecTepre COUKEC SPEKET ETiHi3.

©HiMaepai Tepernkenepre, ColibIMAbINbIK-TAPFa
canfaH Hemece eHAIPICTIK ynaipnepre oparaH
xeH. Cepenepgae Gipkenki eTin KoMbIHbI3. .
OHimaepaiH  apTkbl  kabblpFara  kaHacnam-
TbliHbIHA Hasap ayaapfaH XeH, eNTkeHi 6yn
eHiMAepaiH TOHa3blM Hemece binFangaHbin
KanyblHa aKenin Cofybl MyMKiH.

lwingerici bICTbIK _CbINbIMAbINbIKTbI
TOHa3bITKbILLKA canyfa 6onmansl. ) .
Man, cyt, cysbe cuakTbl Gerge uwictepai oHan
CiHIpin ~anaTblH eHimaepdi XeHe Mbicasbl,
GanbikTap, LWyXblKTap,  ipiIMLIK-TEP CUSKTbI
KapKblHAbl  MIC  LiblfapaTblH  eHIMAepAi —
ynaipni opamara Hemece MyKUAT aoblsFaH
CbiNbIMAbINbIKTapFa canelin, cepenepre
OpHanacTbIpFaH >KeH. ) i
KypambiHga ken cybl 6ap kekeHictepai caktay
KOKeHiCTepre apHanfaH XaLlik-TepalH YCTI?G
cy OyblHbIH XWMHanyblHa oKenin cofagbl; Oyn
TOHA3bITKbILTBIH _ AYPLIC KYMbIC XacayblHa
Keqepri TyablpManabl.

® ToHa3bITKbILLKA KekeHicTepai canmac OypbliH,

PYEENRINEN

onapabl MyKUST KEMNTIPreH XeH. ) )
blnFangbliH eTe ken Menilepi kKekeHiCTep-AiH,
acipece xanblpakTbinapablH caktay Mep3iMiH
KblCkapTagbl.

KekeHicTepai cakTay MakcaTbliHAa
TOHa3bITKbILUKA caniMac 6ypbiH onapabl XyyablH,
KaxeT oK. XKyy bapbicbiHAa Tabufn KopFarbILL
YNOipi  XOWbINaapl, COHABIKTAH KekeHicTepai
Tikenen onapabl Kongaly angblHga KyFaH
Kakchl. )
Tafampapapl 1, 2, 3* ceberTepre Taburn LWeKTI
XykTemere geviiH cany kepek (11a/ 11b cyper).*

. EanTanraH eHiMaep
yNnaHAbIPFbILL Cepeci / cepe

. Tabufn xykTeme LLeri

(1)
Tamaktapgpl MyaaTKbILL Kamepa
OynaHObIPFbILbIHBIH  Cepe-TopblHa  canyfa
6onagbl*.

Cepenepre TamakTbl onap cepe LIeTTepiHEH
20-30 MM WbIfbIN TypaTbiHOaW eTin canyfa
bonagbI**.

Mysgatkeill  6ynaHabIpfFbilblHbIE, - CbIMAbI
cepenepiHe eHimepdi cany xaHe opHanacTbIpy
YLUiH 8He onapAbl bapbiHLLA XofFapbl BUIKTiKke
XUHAY YLLIH YIIKEHIpeK KeHICTik any makcaTtblHaa
1, 2 Kep3eHKeHi anbin TacTayfa 6onagbl.*

OHimaepai mysgaty™*

LUwuki kyniHge KkonaaHbINaThlH, MbiCarbl, Xachkln
canaTtTaH backa KekeHicTepai ecen-TemereHae,
GapnblK a3blK-TyNik eHiMAepiH my3gaTyfa
Gonagbl. ) )
Myapary yLuiH Tek 6ip peTTik KonaaHyFa apHarnfaH,
ynectepre 6eniHreH, eTe Xofapbl canarsbl asblk-
TYNiK OHIMAEPIH KONAaHFaH XeH.
OHimaepai nici Xok, aya MeH binfanibiH
eHyiHe TesimMAi, COHbIMEH kaTap, mannapra
cesiMTanabinblfbl @3 MaTtepuangapra oparaH
xeH. EH xakcbl maTepuangap: nakettep,
NONMITUNEH YNAipi, arntOMUHNI XXyKanTblp 00nbIn
Tabbinagpl.
Opama Tbifbl3 6onybl KAXET oHe My3aaTbliFaH
eHIMOEPMEH MYKWSIT XaHacybl kaxeT. LLUbiHbI
opamMarnapbl konaaHbaraH xeH.

y34aTy MakcaTblHAa canblHfaH GanfbiH

XKOHEe XblNbl a3blk-TyNik eHimaep (6enme
TemnepaTypacbliHAafbl) angekalaH My3-
ﬁaTblnFaH eHiMAEepMeH xaHacnaybl KaxeT
anfbiH eHiMaepaiH kecTede GepirireHHeH kebipek
MerwepiH 6ip Teynik 6oibl My3-AaTkbilka 6ip
yakbITTa canvayra keHec 6epineai (TexHukanbik
cunarramanap). | )
MysgaTeinfaH eHiMAepaiH Xofapbl canackbliH
caKTay YLUiH My3[aTKbILUTbIH OpTaHfbl 6enirivae
opHanackaH Mysga-TbinfaH eHimaepai oni
My3gaTbiiMaraH eHiMaepMeH xaHacnanTbiHgan
eTin opHanacTblipyfa keHec 6epineai.
MysdaTelnfaH ynecTtepAi My3fgaTkbll
KamepacblHblH OIp XafblHa, an XaHagaH
canblHFaH ynecTepdl kapama-kapCbl Xakka >xeHe
apTKbl xaHe Byiip kabblpFacbiHa MyMKiHAIriHLLe
XaKblH OpHanacTbipyabl YCbiHAMbI3.
Tamakrapabl KaTblpy ywiH (*/***) 6enrineHrex
KEHICTIKTI naaanaHbiHbI3.

® My3aaTKblll KamepachlHbIH TeMmneparypa-cbiHa:

KopLLafaH Temneparypa, asbIK-Tynik eHiMaepimeH
XKYKTey AeHreni, ecikTiH alblny Xuiniri,
My30aTKbILTbI My34aTy AeHreni, TepMocTaTTbiH
6anTaybl CUsIKTbI hakToprap acep eTeTiHiH ecTe

CTaFaH XeH. )

rep MysgaTkblll KaMepacblH XarnkaHHaH KewiH
ecikTep KalTa awplnmaca, oHga TyblHAaraH
KbICbIM TeHrepinmeiHiie 1-2 MUHYT KyTe TypyFa
KeHec bepemis.

MysgaTtbinFaH eHngep}qu cakray mepisimi
my3aaTty angelHaa

COHbIMEH kaTap CakTay TemnepartypacbiHa
6aiinaHbICTbl. -18° %a
TeMeHipek Temneparypafa caktay bapbicbiHAa
Keneci cakray mep3siMaepl YCbiHbINaabl:

anfblH KyWiHOeri canacbiHa,

Hemece ofaH

©Himaep Annap
Cublp eTi 6-8
Bysay eTi 3-6
lwek-kapbIH 1-2
LWowka eTi 3-6
Kyc eri 6-8
XKymbIpTKa 3-6
Banblk 3-6

KekeHicTtep 10-12

YKemic-xnaektep 10-12

YKepen cankbliHAaTy kamepachl My3aaTbifFaH
eHiMAepai cakTay yLWiH nanganaHbinMangsl. byn
KaMmepaga My3 KeCeKTepiH AalbliHAan cakTayFa
6onagbl ***

*

KypbInfbiHbIH TOMeHTi 6eniMiHae My3aaTKbILL
kamepacbl 6ap Kypangap yLUiH.

MysnaTkbilL kamepack! 6ap KypbinFbinapra
KaTbICTbl (*/***)

(*/***) TaHOanaHFaH My3AaTKbILL Kamepach!
Gap KypblnfFbinapra KaTblCTbl eMec

*k

*kk
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TOHA3bITKbILTbI KANAW YHEMAI NANOANAHYFA BONALbI?

Marpanbl keHecTep

©®  TOHA3bITKLILLTHI XaHE My3AATKbILIThI Kbl3AbIPFbILL
KypangapblHblH XoHe ypMe LkadTapablH
MaHblHa, COHbIMEH KaTap, KYHHiH Tikenen
caynenepi TYCETiH OpblHAAPFa KOMMaHbI3.

® KypanablH xenpeTkiw caHblnaynapblH
)annaHbi3. Onapgbl YHEMI yaKbITbifbl WaH-
To3aHAapAaH Tas3apTbiHbI3 (KblfiblHA Bip-eki
perT).

® TuicTi TemnepaTypaHbl OpHaTbIHbI3: TOHA-
3bITKbIL KamepacbiHaa 6-a4aH 8°C-ka aenin, an
My34aTKbIL KaMmepacbkiHaa - - 18°C xeTKinikTi.

® Ynge xok 6onfaH yakbiTTa TOHa3bITKbILL
KamepacblHAa TemnepaTypaHbl XofFapblinaTy
KaXeT.

® TOHa3bITKbIW XoHe My3gaTKbil kamepa-
napblHbIH eCiKTepiH kaxxeT 6onmaca alnaHbi3.
ToHasbITKbILLTa KaHAAl eHIMAEP XaHe Kal xepae
cakTanblHaTblH 6iny kaxeT. KongaHbinmaraH
eHiMaepai TOHa3bITKbILW HemMece My3OaTKblLl
KamepacbiHa onapablH XbIfbIN KETYiHE KOn
6epmert, MyMKIHAIrH-LIe Te3 cany KaxeT.

® ToHa3sbITKbIW KamepachblHblH ilWKi 6eTTepiH
binfFan wybepekneH (KyfbiWw KypanbiMeH
biNFangaHFaH 6onybl MyMKiH) xyueni Typae
cypTin TypbiHbI3. XKibiTyaiH aBTOMaTThI XYWECi
YKOK TOH@3bITKbILUTHI TYPaKTbl TYPAE My3bIH epiTin
Typy kaxeT. 10 MM-AeH apTblK KanblHAbIKTaFbl
My30blH, Ty3inyiHe on 6epMeH;s.

® ECIKTiH Tbifbl3arbllL TECEMAEPIH Ta3a yCTaHpI3,
aliTnece ecik TbIfbl3 XabbiNnMan-TelH Gonaapl.
EcCikTiH Thifbi3gafblluTapbl 3akbiMAaHfaH
Karganga oHbl XKaHanapbIMEH aniMacTbIpbIHbI3.

XKynasiswanap HeHi 6ingipeai?
* -6°C-TaH xofapbl emMec TemnepaTypa
My3gaTtbinfaH eHimaepai wamameH Oip anta
cakTay YLWiH XeTKinikTi. bip )ynabl3wameH
GenrineHreH Hayanap (XawWwikTep)
XoHe kamepanap kebiHece ap3aHblpak
TOHa3bITKbILUTapAa Kesgeceni.

-12°C-TaH Xofapbl emMec TemnepaTypa
bapbicblHOa eHiMAepaiH AaMaik cananapbiH
»ofFanTnau, onapgel 1-2 anta cakrayra 6onagbl.
OcblHOan TemnepaTtypa eHimaepai mysgary
YLLIH XeTKiMiKci3.

opeTTe, eHimaepai myspaty -18°C-TaH
TeMeH Temnepatypa bapbicbiHAa Xyprisinesi.
Canmarbl 1 Kkr-Fa gewiHri 6anfblH eHimaepai
My3AaTyFa MyMKiHAIK 6epegi.

OcblHpaw TypmeH GenrineHreH kypan-gap
eHiMAepaiH ken MernwepiH My3gaTtyfFa XoHe
-18°C-TaH TemeH Temnepatypa GapbicbiHAA
onapgbl y3aK yakblTka cakTtayFa MYMKiHAiIK
bepegni.

*k

*kkk

Xynabiswanap HeHi 6ingipeai?

® ToHasbITKbIW Kamepajarbl ayaHblH Tabufu
LMPKYNSILMSIChl KamepaHblH Typri aiMakTapbiHaa
TYpni TemnepaTtypanblk pexumai TyFbl3aabl.

® EH cankblH anmak KekeHicTep MeH Xemictepai
caKTayfa apHarfaH HayanapAblH (KaLwikTepaiH)
Typa yCTiHOEe OpHanackaH.
Ocbl arimakTa:
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Ganbik, €T, Kyc eTi

LUV>KbIK ©HIMAEPI, AalibliH eHimaep

KypaMblHAA KarMaFbl HEMeCe XXyMbIpTKachl 6ap
TaFraMzap XeHe HaH-ToKall eHimaepi,

XaHa nicipinreH HaH, NMUPOXHbIA CUAKTbI
eHimaepaiH 3aTtbenricinge wamameH 4°C
TemnepaTtypa 6apbICbiHAA CaKTay Kepek ekeHiri
»asblfiFaH, opanfaH KekeHicTep, KeMicTep oHe
Backa b6anfblH eHiMaep

CUAKTbI Te3 By3blnaTbiH XaHe Ha3ik eHiMaepai
cakTay yCblHbInagbl.

EH >Xblfbl OpbIH €CIKTiH, xofapfbl Geniri. Ocbl
Xepae Mal MeH ipiMLUIKTI cakTaFaH »eH.

ToHa3bITKbIWTa CaKTayAblH KaXeTi )oK
eHimaep

ToHa3bITKbILWTa cakTay YwWiH 6apnblk eHimaep
xapamangbl. OcbiHaan eHimaepre: 6aHaH,
aBokago, nanas, mapakys, 6asngeinap,
KbI3bl GypblILll, Kbl3aHaK XaHe KUsSIp CUSIKTbI
TOMeH TemnepaTypara cesimTan xemictep
MEH KeKeHicTep, micnereH xxemicrtep, kapTon,
napMesaH cuskTbl Kenbip KaTTbl ipiMLiKTEP
xartaabl.

ToHa3bITKbIWKA a3bIK-TYNiK ©@HiMAepiH cany
ynrici (12-cyper).
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M¥3blH EPITY, TASANAY XOHE TEXHUKAIJbIK KbISBMET KOPCETY

Kip Xyfblll MalUMHAHbIH KOPMyCbl MEH MnacTuk
GenwiektepiH Tasamay VWIH ~epiTkiwTep MeH
abpasuBTi TazapTy KypanaapbiH (Mbicanbl, TasapTy
YHTaKTapbl xaHe CcyTluenep) nanganaHyra Tbiiibim
canbiHafpbl! Tek LWeTiH Xyrbill Kypaml_}ag MeH
Xymcak Ly6epekTi FaHa naaanaHbiHbi3. [yokanap
nanganaHoaHbI3.

ToHa3bITKLIWTbIH MY3bIH €piTy***

®  ToHa3bITKbILLTHIHaPTKbI kabblpFackbiHaa aBTOMAaTThbl
TypAe epin KeTeTiH My3gakTap navga 6onagbl.
My3nakTapabl epiTy 6apbicbiHAa KOHAEHCATNeH
Gipre Hayalwara berge Genwektep e Tycin
KeTyi MyMkiH. Byn Haya caHbinayblHbIH GiTenyiHe
akenepi. OcblHOan xarganga casbinaygbl
uTeprilneH abarnan Tasanay kepek (13 cyp.).

e Kypbinfbl aviHanbIMabl TYPAE XYMbIC iCTenai:

cankblHAaTaabl (apTkbl kabblipFackbiHa Kpipay
Tyceni), cocblH XibiTineai (Tamwbinap apTkbl
KabblpFa 6oMbIMEH TaMLLUbINaNabI).
Tasanayabl 6actamac 6ypbIH

iii awaHbl Xeninik yawbIKTaH cybipy,
caKTaHAbIPFbIWTbI COHAiIPY Hemece
6ypay apkbinbl KYPblnfblHbl
KOpPEeKTeHAIpPY Ke3iHeH MIHAETTI Typae
axblpaTbiHbI3. Backapy naHeniHe Hemece
XapbIKTaHAbIPY 3NeMeHTTepiHe cyAblH
TUIOiHe Xon 6epmMey Kepek.

® Asposonbgeri xib6iTy KypanaapblH KonpaHyfFa
KeHec 6epmerimMis. Onap xapbiny kayni 6ap
KocnanapgblH Ty3ifyiHe aken Cofybl MYMKiH,
KypamblHAa@ KYpbINfblHBIH nnacTmacca
HenikTepiH 3akbiMaaybl XaHe, TinTi, AeHcaynblk
YLWiH 3usHAbI epTiHAinep ge 6onybl MyMKiH.

® JKyy yWiH KONMAaHbIMbIN XaTkaH Cy afaTbiH
caHblnay apkbinbl BynaHy KOHTeWHepiHe
aknayblHa MYMKIHAIrHLLE Ha3ap aygapFaH XXeH.

e EciktepaiH TecemaepiHeH 6acka Gapnbik
KYPbINFbINapabl XXymcak AeTepreHTneH yfaH
eH. Eciktepgeri Tecemaepai Taza CyMeH Xybir,
KEeNTipin CYPTKEH XeH.

e JKuHakTamaHblH Gapnbik 9NeMeHTTepiH
(KekeHicTepaiH CblMbIMAbINbIKTAPbl, XaLUiK-
Luenep, LWblHbI COpenep xaHe T.6.) MyKUST Xyy

Kaxer.

My3aaTKbIWTbIH MY3bIH epiTy**

e My3agaTkbll KamepacbIHbIH My3blH KypbIFbiHbI
TOMbIFbIMEH Ta3anay KesiHae epiTKeH XeH.

e Erep my3paTty 6iTiHOe ken menwepae my3
XWHarnca, oHaa 6yn KypbInFbIHbIH KYMbIC iCTey
KabineTiH ayblpnatabl XXaHe 3MeKTp KyaTbiH Ken
nanganaHybiHblH cebebi 6onbin Tabbinagp.

® KypbinfblHbIH My3blH KEM AereHae XbinblHa 6ip
HeMece eki peT epiTin oTbipyFa keHec bepemis.

e Erep iwiHae asblk-Tynik 6onca, My3aaTKbIWThI
arbiTap angbiHaa wamameH 4 cafaTt OypbliH
peTTerilwTi max xafaavblHa OpHaTy Kepek.
KopwaraH opTta TemnepartypacblHAa y3ak
Mep3iM GoriblHa a3blK-TyiKTi cakTayFa MyMKIHAIK
bepegni.

®  A3bIK-TYNIKTi My34aTKblWTaH anfaHHaH KeuiH
TereLuke canbirn, ra3et karasgapbiMeH BipHelue
peT kanTan, keprnere opar, Cyblk Xepae cakray
KaKeT.

® My3aaTKbIWThIH MY3blH epiTy Tesipek xacany
kaxeT. KopwaraH opTta TemnepaTypacbiHAa
y3aK Mep3iM GorbiHa a3bIK-TYMiKTi cakTay OHbIH,
Xapamaplinblk Mep3imiH KblckapTazbl.

My3paTkbilw KaMepachbIH epiTy YLiH **:

® KypblinfblHbl 6ackapy TakTacblHbIH kKeMeriMeH
COHAIpiHi3, oaaH CoH anbipabl po3eTkagaH
CYbIPbIHbI3.

® EciriH awbin, Taramgapabl LWbIFapblHbI3. )

® Ynrire Toyenai My3aaTy KamepachlHbIH TOMEHT
Genirinae opHanackaH arbl3aTblH apHaHbI
XKbIMKbITbIHbI3 X8HE LUbIHbI CayblT KOMbIHbI3.

® EcikTi alblK kannblHAa kanablpbiHbi3, Oyn
epy yaOepiciH xbinaamaaraipl. byaaH 6acka
CI3 My3aTy KamepacbhlHa bICTbIK Cy (kanHan
TYpFaH eMEc) KyWblSFaH bi4bIC canbin KOst
anacsbl3. o B

® My3aaTKbILTbIH, LK GeniriH XybIn KypFaTbIHbI3.

® KypbinfblHbl HYCKaYyMbIKTbIH COiKeC TapMarblHa
caMu icke KOCbIHpI3.

ToHa3bITKbIWTLIH MY3blH aBTOMaTTbI TypAe
epity

TOHA3bITKbILITBIH KaMepachkl My3Abl aBTOMAaTThl
epiTy PYHKUMACBIMEH XabablkTasFaH. [lerex-

MEH, TOHa3bITKbILI KaMepPaCchIHbIH apTKbl ka-
OblpfacbiHga Kbipay nanga 6omybl MyMKiH. ©aeTTe,
Oy TOHA3bITKLILLTLIH kKamepacklHaa banfbiH
a3blK-TyNiK OHIMAEPIHIH Ken MerLepi cakTanfaH
Kesqe opbIH anagpi.

My3naTkbIWTbIH My3biH aBTOMaTThl TYpAe
epity

V3AaTKbILL KaMepachl My3[bl aBTOMaTThl
epiTy dyHKumsicbiMeH (no-frost) xababikTanfaH.
A3bIK-TYMiK eHiMAepi cankbiHAATBINFaH anHan-
Manbl ayameH My3aaTbinagbl, an My3aaTkbiLl
KamepacblHAafb! biFanabinblk CbIPTKa LUblFa-
pbinagbl. HoTuxeciHae My3aaTkbILLTa apTblk
My3[1aHy X8He KplpaynaHy TyblHAamanabl, an
eHimaep 6ip-bipiHe xabbICbin Kanmangbl.

ToHa3bITKbIW MeH MY3AaTKbIWThbl KOJIMEH XYy
TOHa3bITKBILUTBIH, X8HE My3AaTKbILUTLIH Kame-
pacblH eH KeM AereHge XbinblHa 6ip pet xyy
yCbIHbINaAbl, byn 6akrepuanapabiH, coHaan-ak
XafbIMCbI3 MICTepAiH navaa 6onybIHbIH angbiH
anapbl. bapnbik kypbinFeinapabl (1) 6ateipma-
CbIMEH axbIpaTbin, KamepaaaH eHimaepal any
XOHE XYMCaK feTepraHeHT KOCbINFaH CyablH,

CepenepiH XbIMKbITY XaHe cany

CepeciH  XKbUDKbITbIN, odaH opi  COpeciHiH
OekiTkiwTepi GafbiTTafbillka TyceTiHOAEW  eTin
TipenreHre gewiH cany (15 cyper).

BankoHLWachbIH XbUDKbITY XXaHe cany
BankoHLwachbIH keTepin, CybIpbin any aHe OHbl

KepeKTi )xaFganga Xofapbl-TOMEH Ko3fanTta
OThbIpbIN Ka¥TagaH cany (16-cyper).

A

*k

KaHnpaw xargan 6onmacbiH
My3AaTKbILWTbIH, ilWiHe 3neKkTp
XbUbITKbIWbIH, XXeNngeTkil Hemece
walwikKa apHanfaH ceHai Kotora
6onmangbl.

My3aaaTkbil kaMepackl 6ap Kypbinfbinapra

katbicTbl (* / ***). “no frost” xyweci 6ap

Kypblnfblnapra KaTbiCTbl eMec

*** ToHa3sbITy kaMmepachl 6ap KypbinFbinapra
KaTbICTbl “no frost” xywieci 6ap KypbinFbinapra
KaTbICTbl eMec

**** “no frost” xyWeci 6ap KypblnFblnapFa KaTbICTbl
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AKAYNAPObI TABY

Benrinepi

MywmkiH cebentep

KUbIHWLINLIKTLI X0k aaici

KypbInebl KyMbIC
»acamanabl

OneKTp XYNECiHIH KOHTYpbIHAAFbI Y3ik

- alliaHblH 3NEKTPMEH KOPEKTEHAIPY YALbIFbIHA
[ypbIC canblHFaHbIH TEKCEPIHi3

- OPHaTbIMHBIH, 3MEKTP CbIMbIHbIH,
3aKkbIMpaHbaraHbIH TEKCEPIHI3

- 6acka KypbInfFbiHbl, Mblcarnbl YCTEN WaMblH KOCY
apkbInbl po3eTkafa kepHeyaiH 6ap-KOKTbIFbIH
TeKCepiHi3

- KypbInFbIHbIH, 0-AeH XoFapbl xaraanibiHaa
TEepMOCTaTTbl HanTay >KOMnbIMEH KOCbINFaHbIH
TeKCcepiHi3

Kamepa iwingeri
XapblKTaHAbIpy
XKYMbIC icTemengi

KiwkeHTan wamgapsl 6ypan ansiHas
HeMece aHbIn KeTTi (Kbl3ablpaTbiH
KilLKeHTaW wamaapbl 6ap
mogenbaepiHaeri).

- angplHFbl «Acnan XyMbIC icTemengi» TapaybiH
KapaHpI3 — KiLLIKeHTal WaMblH OypaHbi3 Hemece
XaHbIN KETKEHIH aybICTbIPbIHBI3 (KbI3AbIpaThIH
KiLLKeHTal Wwamaapbl 6ap moaenbaepiHaeri).

Kypbinfbl eTe ancia
cankblHaaTagpl
XaHe/ Hemece
My3aaTagbl

PeTTeriw xafaanbl AypbIC OpHaTbINMaraH

- PETTEriLTI )KOoFapblpak MoHre KalTa OpHaTbIHbI3

KopluaraH opTa Temneparypachl
acnanTbiH TEXHWKaIbIK epeKLeniri
KecTeciHAe KepceTinreH TemnepatypaaaH
)KOFapbl HEMECEe TOMEH.

- acnan acnanTblH TEXHUKAmbIK epeKLueniri
KecTeciHae KepCeTiNnreH KopLuaraH opTa
TemnepaTtypacbiHAa XYMbIC iCTeyre apHasFaH.

KypbInfbl KYHHIH Tikenen caynenepiHii
TYpPaKTbl 8cepiHe HEMECE Xblny
Ke3[epiHe XaKblH opHanackaH

- OCbl KbI3BMET KepCeTy HyCKaymblfbiHa Calikec
OpHaTy OPHbIH ©3repTiHi3

XKbinbl eHiMAEepaiH ken MenLiepiH cany

- eHiMAep cankbliHAaraHwa (My3faraHLa) xxeHe
KaMepaHbIH, illi KaXeT TeMnepaTtypara XXeTKeHLe
72 caraTka OeviH KyTy KaxeT

KypbInfFbiHbIH iliHAE KUbIH aya aiHanbiMbl

- a3blK-TyMiK OHIMAEPIH XaHe CbIbIMAbINbIKTapabl
TOHA3bITKbILUTbIH apTKbl kabblpFacbiHa
TUMENTIHAEW eTin OpHaNacTbIpbIHbI3

KypbInfbIHbIH apThiHAA KUbIH aya
anHanbIMbl

- KypbInFbIHbI KabblpragaH 30 MM KalUbIKTbIKTa
KbITKbITBIHbBI3

My3anaTaTbiH anemeHTTepae KblpayablH
eTe ken MerLuepi XuHanbIn kanab

- My3AaTKbILTbIH KaMepacbliHAarbl My3abl XiGiTiHi3

TOHa3bITKbILITBLIH/ My3AaTKbILUTLIH eCiKTepi
eTe Xwi albinaapl xaHe/ Hemece y3ak
yaKbIT alwblk 6onabl

- eCikTepAiH aLlbiny XuiniriH asanTbIHbI3 XaHe/
Hemece ecik allblK KanfaH apanblKTaFbl yakbITTbl
KbICKapTbIHbI3

Eciktep »xabbinmanapl

- eHIMAEP MeH CbINbIMAbIbIKTapAb! ECIKTIH
*abblnyblHa Kegepri xxacamanTbiHAaw eTin
canbiHbl3

Komnpeccop TbiM CUpeK KOChIbIM Typ

-KopLuaraH opTa TemnepaTtypach! kesaenreH
KNMMATTBIK KNacTaH TEMEeH eMeC eKeHiHeH ke3
KETKI3iHi3

Eciktepaeri Tecem Hawap canblHFaH

- TeCeMAi MyKUSAT KbICbIHbI3

KypbInfbIHbIH
Y3AIKCi3 XXyMbIC
xacaybl

PetTeriw xafaanbl AypbiC OpHaTbINIMaraH

- PETTETiLUTI TOMEHIPEK MaHTre KalTa OpHaTbIHbI3

«Kypbinfbl eTe a1ci3 canksiHaataabl
*aHe/ Hemece mMy3aaTagbi»
TapMarblHAarbl CUAKTHI Gacka cebenTtep

- angbiHaarbl «Kypbingbl Te anci3 canksiHaaTaabl
XoHe/ Hemece My3aaTabl» TapMmarbiHa
COWKECTIrH TEKCEPIiHi3

TOHa3bITKBILUTbIH,
acTbIHFbI Benirinae
Cy XvHanagbl

Cy afbl3aTblH HayaHbIH GiTenin kanybl
(koHAeHcaTTbl Bypbin xibepyre apHarFaH
Teciri MeH Cy afbi3aTbiH Hayackl 6ap
MoZernbaepiHe KaTbICTbl)

- afaTblH CaHplnayabl Tasanaxbi3 (Keiamet
KepceTyaiH HyckaynblfbiHAaFbl « TOHA3bITKbILLTBIH,
My3bIH XiBiTy» TapaybiH KapaHbi3)

KypbInfbl iWiHAE KMbIH aya ainHanbIMbl

- a3blK-TYNiK OHIMAEPIH XaHe CbIbIMAbINbIKTapAb!
TOHA3bITKbILUTLIH apTKbl KabblpFacbiHa
TUMENTIHAEW eTin OpHaNacTbIPbIHbI3

KypbInfbiHbIH
KanbinTaH TbiC
XKYMBbIC JkacayblHaH
navga 6onatblH
AblbbicTap

KypbinFbl ypbIC OpHATbINIMaraH

- Tik OpHaTbIHbI3

Kypbinfbl xuhasfa xaHe/ Hemece 6acka
3aTTapfa Tmin Typ

- KYpbINFbIHbI Gacka 3aTTapra TUMENTIHAeW eTin
opHanacTbIpbIiHbI3

MaiipanaHy 6apbicblHAa TOHA3bITKbILLI-MY34aTKbILLITbIH XKYMbICbIHAA NaiaanaHyLubl 3 GeTiHLe o5 anaTblH
MapabiMcbI3 By3binynap navga 6onybl MyMKiH (koFapblga 6epinreH kecTeHi kapaHpi3).

Xorapbiga GepinreH kectere colkec KenMenTiH ©3 BeTiHLe opbiHAANFaH xeHaeynep 6apbicbiHAa Keninaik TanoHbIHbIH

KYLLi XoMnbInagpl.
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KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

A30H KabaTbIH KopFay

BizaiH OynbiMAap! WeiFapy
YLWiH KypambiHaa 100%-ra
dpeoHbl (FCKW >xaHe
FKW) ok cankeliHaa-TaTbiH
XoHe kebikTene-TiH 3aT
KonaaHbinFaH, 6yn asoH
kabaTbiH KOpFay xaHe
Xblnbbkan-nbl acepai
asanTy YLUiH Konannbl
acep eTei. An KonaaHbInFaH 3amaHaym XaHe
opTa YLWiH Konannel okwaynay aHeprusiHbIH a3
KonpaHbelnybiHa keningik 6epegi.

OpamaHbIH KaiTa eHgenyi

(3
Ra

® CbIpTKbl OpamMa kaTblpmakarasgaH /
YNAIpAEH xacanfaH

® KanbinTblH KypambiHaa dpeoH (FCKW),
KenipTinreH nonuctupon (PS) ok

® nipipnep MeH naketTep nonuatuneHHeH (PE)
xacanfaH

Bi3aiH opamanap kopLuaraH
opTa YyLWiH Konansbl xaHe
KanTa KongaHy YLUiH xapamabl
MaTepuangapaaH xa-canfaH:

K¥PbIIFbIHbI XXOKO/KAUTA MANOATIAHY

Erep byiibim Gacka
KongaHblNManTbiH 6onca,
KanTa naviganaHy OpHbIHa
oTKi3bec OypbIH XanfarbiL
cbiMAbl anbin Tactay
KaXkeT.
B  2002/96/EC Eypanansik
BacLubinbik HyckaybliHa
calikec. OcbliHAan 6enri ocbl KypbinFbiHbI
naviganaHy KeseHi asiKranraHHaH KewiH
OHbl Y TYPMbICbIHAH LUbIFapbinaTbiH
6acka kangblkTapMeH bipre nakTbipyra
6onmanTbiHbI Typanbl aknaparTaHgbipagbi.
ManpganaHyLwbl KbI3MET €Ty Mep3iMi BiTkeH
3MNEKTPNi XKOHE 3NeKTPOHAbI XKababIKTbI
XWHayMeH anHanbicaTbiH apHavibl
opblHAapFa eTkizyre MiHAeTTi. 2KuHay
OopblHAApPbI, COHbIMEH KaTap, XeprinikTi
opblHOAp MeH AykeHaep ocbliHAan
KababIKTbl ©TKI3Y MYMKIHAIMH YCbIHATbIH
Ccalikec xyneHiH 6eniri 6onbin Tabbinagp.

KbIameT eTy mep3iMi GiTkeH anekTpni xaHe
3MNEKTPOHAbI XababIKNEH Calikec apekeT
€Ty 3usAHAbl Kypama benwekTepain,

6ap 6onyblHaH, COHbIMEH KaTap

[OYPbIC XMHaMay[laH >XaHe OoCblHAal
XababIKTbl AypbICcTan KaTa eHaemeyaeH
TYbIHAAWTBIH, afam AeHcaynbifbl

MEH KopLUafaH opTa YLUiH 3usiHAbI
cangapnapaaH aynak 6omny MyMKiHAIriH
Gepeni.

KIMMUMATUKATBIK XIKTEME

KypbInfbIHbIH KNMMaTUKarbIK XikTemeci Typarbl aknapart 3aybiTTblk aknapaTTblk TakTaga opHanackaH. Onga
KYPbIFbIHBIH KaHAAl KopLuaFaH TemnepaTtypaga (SFHW, XYMbIC xacan TypraH 6enmene) eH TviMai (BypbIC) XymbIC
KacawTbIHbl KOPCETINIEH.

KnumaTtukanbik Xikteme

Pykcart eTinreH KopLuafaH

Temnepartypa
SN +10°C-TaH +32°C-Kka gein
N +16°C-TaH +32°C-ka gemin
ST +16°C-TaH +38°C-ka aemiH
T +16°C-T1aH +43°C-ka peitiH

OHaipywi KyanaHabipaabl:
Ocbl aKknaparneH eHAipyLLi OCbl OHIMHIH TOMEHEe aTarnFaH eyponanblk 6acLubInbIK HyCcKkaynapablH:

®  2006/95/WE TemeHri kepHey Typanbl 6acLubinblk HyCKaybIHbIH
®  2004/108/WE aneKkTpoMarHuTTiK yineciMainikTiH 6aclubinblk HyCKaybIHbIH HEri3ri
® 2009/125/WE 6acLubinblk HYCKaybIHbIH,

TananTapblHa COMKeC KeNeTiHiH KyanaHabipaabl. XKofapbliaa atanfaHHblH HeridiHae ocbl bynbiMaa C E
Genrici 6ap »eHe OylbiMFa HapblKTbl GakbINakTbIH ybiIMaapMeH 6epineTiH cankecTik Aeknapauumscol
6epinreH.udostepniana organom nadzorujgcym rynek.
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KEMINAIK
Keningik

Keningik MiHgeTTemMenep keningik kapracbiHa Colikec opblHAanaabl.

OHaipyLwi BynbIMabl AypbiC KonaaHbayabiH HOTUXKECIHAE KeNTIpinreH Ke3 KenreH 3anarna xxayan 6epmengi.

ECIKTIH AWbINY BAFbITbIH ©3rEPTY

EcikTiH awwbiny 6afbITbiH ©3repTy YLUIH KYPbINFbIHbI KOPEK KO3iIHEH aXblPaTbIHbI3 XXOHe Taram

eHimaepiHeH 6ocaTbIHbI3.

Teric byparbilL kemeriMeH ecik biTeyilLTepiH GenLeKTeH|3.

KpecT Topi3ai Oyparbill kKemMeriMeH eciKTi ycTan Typbln, XXOfFapfFbl iNMMEriH aXbIpaTbiHbI3 (2 CypeT).

KpecT Topi3ai byparbill keMeriMeH »oFapfbl €CiKTi ycTan Typhbin, OpTaHFbl iNIMEriH aXblpaTblHbI3*

EcCikTi TWiCTi OpblHFa KOMbIHBI3

Bynbimabl TemMeHri Ty3akka kon xeTimai 6bonateiHaan eTin (make, 40 rpagycka AeniH) kKncanTbiHpi3 (3

cyper).

KpecT Topi3ai 6ypaHaa kemMeriMeH eciKTiH TOMEHT i inMeriH axbipaTbin anblHbI3.

TeMeHri inMeKTi KOpNyCTbIH, eKiHLLI XaFbiHaH BekiTiHi3 (4 cyper).

Ecik 6norbIiH TeMeHTri inMeKTiH e3eri ecikTiH TOMeHri kKanTamacbhliHAarbl CoOKeC KepTikke KeneTiHaemn

eTin opHanacTbIPbIHbI3.

OpTaHfbl iNMEeKTi KOPNYCTbIH, EKIHLUI XXaFblHa OPTaHFbl iNMMEK ©3eri eCIKTiH, XOoFapFbl KanTaMacbIHbIH

ColKecKepTiriHe KeneTiHaen opHaTbIHbI3, eCik Br1orbIH OpTaHFbl iINTMEKTIH XXOoFapfbl ©3eri eCikTiH

TOMEHTri kanTaMacblHAaFbl CONKEC KepTikke caln keneTiHaen KONbIHpbI3™®

10. Xofapfbl iNMeKTi >KoFapfbl iNIMeK ©3eri eCiKTiH XOFapfbl kKanTamacblHAarbl COVKEC KepTikke
KenetiHaew 6ekiTiHi3 (5 cyperT).

11. ECIKTiH KypbINfbl KOPMYCbIHA KATbICTbl AYPbIC OpHanackaHabIFbIHA KO3 XETIK3iHi3.

12. Inmek BiTeyiluTepiH OpHaTbIHbI3.

13. KypbInfbiHbl HyCKayablH COMKEC TapMarblHa cau iCKe KOCbIHbI3.

RN

© oON® RPN

* Byn kapam ToHasbITy XeHe My3aaTy kamepachl 6ap, KypbinFbinapFa kaTbICThl.
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VA FELICITAM PENTRU ALEGEREA ECHIPAMENTELOR BRANDULUI HANSA
STIMATI DOMNI $1 DOAMNE!
Dispozitivul nostru reprezinta combinatia perfecta dintre deservirea extrem de simpla si eficienta excelenta.
Fiecare dispozitiv, inainte de a parasi fabrica a fost testat cu exactitate din punct de vedere al sigurantei si
functionalitatii.

Va rugam sa cititi cu atentie aceasta instructiune inainte de a porni dispozitivul.

Tn continuare veti gasi explicatii ale simbolurilor care apar in aceastd instructiune:

Informatii importante cu privire la siguranta Indicatii cu privire la folosirea echipamentului.
& utilizatorului cat si la utilizarea corectd a
dispozitivului.
Pericolele care iau nastere de pe urma ma- . . . A
A nipuldrii incorecte a echipamentelor cat si a Informatii cu privire la protectia mediului
activitétilor care pot fi realizate numai de citre ‘ inconjurator.
0 persoana calificatd, cum ar fi de ex. angajat al

8 service-ului producatorului. Interdictia cu privire la realizarea anumitor
activitati de catre utilizator.

llustratiile din aceastd instructiune de de-
servire au numai caracter ilustrativ. Intregul
echipament al dispozitivului este prezentat in
capitolul corespunzator.

Dispozitivul este prevazut numai pentru uz
casnic.

Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua
modificari care nu vor afecta functionarea.
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INDICATII PRIVIND SECURITATEA UTILIZATORULUI

Unele dintre imformatiile din aceasta
instructiune sunt identice pentru produsele
frigorifice de diferite tipuri, (pentru frigidere,
frigidere cu congelator sau congelatoare).
Informatii despre tipul dispozitivului Dvoastra
veti gasi in Foaia Produsului care este anexata
la produs.

Producatorul nu poarta nici o raspunde-
re pentru pagubele rezultate ca urmare
a nerespectarii prevederilor cuprinse in
instructiunile de fata.

Va rugam sa pastratl aceste instruc-
tiuni pentru folosirea lor in viitor sau
transmiterea lor urmatorului utilizator.
Prezentul utilaj nu este predestinat sa
fie folosit de persoane (printre care si de
copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau
psihice insuficiente, de persoane lipsite
de experienta sau care nu cunosc utilajul,
cu exceptia cazurilor in care acest lucru
are loc sub supravegherea sau conform
instructiunilor de folosire prezentate de
persoane care raspund de problemele
privind securitatea.

Fiti deosebit de atenti ca utilajul sa nu
fie folosit de copiii Iasatl fara suprave-
ghere. Nu permiteti ca ace§tla sa se
joace cu utilajul. Se interzice sederea
pe elementele telescopice si atarnarea
de usi.

Frigiderul cu congelator functioneaza
corect in incaperi cu o temperatura ega-
la celei trecute in tabelul care cuprinde
specificatia tehnica a dispozitivului. Nu se
foloseste in pivnite, pe verande, in casele
de vara neincazite toamna si iarna.

In timpul asezarii, deplasarii, ridicarii, nu
se tine produsul de usi, nu se trage de
condensatorul din spatele frigiderului si
nu se atinge subansamblul compresoru-
lui.

Nu aplecatl frigiderul-congelator mai
mult de 40° fata de verticala pe timpul
transportului sau asezarii. Daca totusi
aceasta situatie a avut loc, conectarea
utilajului se va face dupa cel putin 2
ore de la agsezare (des. 2).

Inainte de efectuarea oricarei lucrari de
intretinere se scoate stecherul din priza
de alimentare. Nu trageti de cablu, apu-
cati de corpul stecherului.

Zgomotele auzite — trosnituri sau pocnituri
sunt cauzate de dilatarea si contractarea
elementelor ca urmare a variatiilor de
temperatura.

Pentru asigurarea securitatii nu executati
reparatii pe cont propriu. Reparatiile facu-
te de persoane fara o calificare speciala
pot constitui un pericol insemnat pentru
utilizatorul aparatului.

In cazul defectarii sistemului de racire,
incaperea (a carei volum minim trebuie
sa fie de 4 m® pentru utilajul cu izobutan/
R600a) trebuie ventilata timp de cateva
minute.

rodusele chiar numai partial decongelate
nu pot fii din nou congelate.

A
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Sticlele si cutiile cu bauturi, in special cele
gazoase cu bioxid de carbon nu se pas-
treaza in compartimentul congelatorului.
Cutiile si sticlele pot sa crape.

Nu atingeti cu gura produsele scoase
direct din congelator (inghetata, cuburi
de gheata, etc.), temperatura lor scazuta
poate produce degeraturi puternice.
Urmariti s& nu se deterioreze circuitul
de racire, de ex. prin gaurirea canalelor
materialului refrigerent in evaporator.
Agentul de racire care tasneste este
inflamabil. In caz de contact cu ochii,
acestia trebuie spalati cu apa curata si
chemat imediat un medic.

In cazul in care cablul de alimentare va fi de-
teriorat, atunci acesta trebuie inlocuit cu unul
nou intr-un atelier de reparatii specializat.
Dispozitivul este folosit pentru depozitarea
produselor alimentare, nu-l utilizati in alte
scopuri.

Dispozitivul trebuie sa fie deconectat de-
finitiv de la sursa de alimentare cu curent
electric (prin deconectarea de la priza de
alimentare), in timpul realizarii activitatilor
de tip curatare, intretinere sau schimbarea
locului de amplasare.

Anti-bacteria System

Egy specidlis antibakterialis szer, amit
hozzaadunk ahhoz az anyaghoz,
amelybdl a hitd belseje készil, s mely
védi a hitében tarolt termékeket a
penésztdl, baktériumoktdl és a mikroor-
ganizmusoktdl, valamint megakadalyozza
a kellemetlen szagforras kialakulasat. Ez
lehet&vé teszi, hogy a termékek hosszabb
ideig frissek maradjanak.
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INSTALAREA S| CONDITIILE DE LUCRU ALE UTILAJULUI

Instalarea inainte de prima punere
in functiune

® Despachetati produsul, indepartati
benzile aderente care protejeaza usile
si accesoriile. Daca raman urme de clei,
acesta se indeparteaza cu un detergent
delicat.

® Nu aruncati elementele din propilen ale
ambalajului. In caz de nevoie de un nou
transport, frigiderul-congelator trebuie
ambalat in elementele din propilen si
folii si asigurat cu benzi adezive.

® cum si accesoriile trebuie spalate cu apa
calda si detergent de vase, dupa care se
sterge si se usuca.

® Frigiderul-congelator se instaleaza pe un
loc neted, orizontal si stabil, intr-un spatiu
uscat,ventilat si ferit de soare, la distanta
de sursele de caldura cum sunt plitele,
calorifele de incalzire centrala, conducta
de fncalzire centrald, instalatia de apa
calda, etc.

® Pe suprafetele externe ale produsului
poate fi aplicata folia protectoare, in acest
caz aceasta trebuie indepartata.

® Trebuie asigurata instalarea produsului
pe orizontala, cu ajutorul a 2 picioruse
reglabile frontale. (des. 3)

® Pentru a asigura deschiderea libera a usii,
distanta dintre peretele lateral al produsului
(din partea balamalei usii) si peretele din
spate este prezentatad in figura 5 *

® Trebuie sd asigurati o aerisire corespun-
zatoare a Tncdperii si o circulatie libera a
aerului din toate partile dispozitivului (Fig.
6).*

Distantele minime fata de sursele de
caldura:

- de plite electrice, cu gaze si altele - 30 mm,
- de sobe cu ulei sau carbuni - 300 mm,

- de cuptoare incorporabile - 50 mm

Tn cazul in care pastrarea distantelor de
mai sus nu este posibila, se vor folosi
placi izolatoare corespunzatoare.

® Peretele din spate al frigiderului si in spe-
cial condensatorul si alte elemente ale
sistemului de racire nu pot sa atinga alte
elemente care pot produce defectiuni (in
deosebi teavile de la incalzire centrala si
alimentarea cu apa).

® Se interzice categoric manipularile cu
piesele agregatului. In mod deosebit
trebuie evitata defectarea tevii capilare
vizibile n nisa compresorului. Aceasta
teava nu poate fi strambata, indreptata
sau facuta sul.

® Deteriorarea tevii capilare de catre
utilizator 1i anuleaza acestuia dreptul la
garantie. (des. 8).

usii se gaseste amplasat in interiorul
produsului i Tn aceasta situatie acesta
trebuie fixat cu propria surubelnita.

Conectarea alimentarii

Inainte de conectare se recomanda fixa-
rea butonului regulatorului temperaturii
in pozitia ,OFF” sau orice alta pozitie
care permite deconectarea dispozitivu-
lui de la sursa de alimentare cu curent
electric (Vezi pagina care cuprinde
descrierea modului de comandare).
Utilajul trebuie racordat la reteaua de curent
alternativ de 230V, 50Hz, printr-o priza elec-
trica instalata, impamantata si asigurata cu o
siguranta de 10A.

Impamantarea utilajului este obligatorie
prin lege. Producatorul nu poarta nici o
raspundere in cazul unor pagube suferite
de persoane sau obiecte ca urmare a
nerespectarii prevederilor impuse prin
lege.

Nu se vor folosi brangsamente de adap-
tare, prize multiple (djstribuitori), pre-
lungitori cu doua fire. In caz de nevoie
de folosire de a unui prelungitor, se va
utiliza prelungitorul cu inel de protectie,
cu priza unica si atestat de securitate
VDE/GS

Daca se foloseste un prelungitor (cu inel
de protectie) care dispune de atestat de
securitate, priza acestuia trebuie trebuie
sa se afle la distantd secura fata de
chivete si nu poate fi expusa la udarea
cu apa sau cu lichide reziduale.

Datele se afla inscrise pe tablita de fabri-
catie situata in partea de jos a peretelui
compartimentului.

Deconectare de la sursa de alimentare

® Este necesar sa se asigure posibilitatea

de deconectare de la reteaua electrica
prin scoaterea stecherului sau intreru-
perea intrerupatorului bipolar (des. 9).

In cazul anumitor modele méanerul
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FOLOSIRE $I FUNCTII

Panoul de comanda (des. 10).

1. De control al temperaturii Buton de rasucire
2. Panoul de comanda

Reglarea temperaturii:

Schimbarea pozitiei butonului modifica temperatura in frigiderul-congelator.

Pozitiile posibile ale butonului:

aparatul este oprit - pozitia 0/OFF
temp. cea mai ridicata - pozitia 1
temperatura optima - pozitia 2-6
temp. cea mai scazuta - pozitia 7

Nu umpleti compartimentele Tnainte de racirea lor
(minim dupa 4 ore de functionare).

Temperatura in interiorul compartimentului frigiderului/congelator

Nu modificati temperatura in functie de anotimp. Cresterea temperaturii ambiante este sesizata de un
senzor care conecteaza automat compresorul timpul necesar pentru mentinerea temperaturii planificate

in interiorul compartimentelor.

Mici variatii de temperatura

Variatiile mici de temperatura constituie fenomene normale si pot surveni de ex. atunci cand se pastreaza
in frigider cantitati mai mari de produse proaspete sau cand usile raman deschise un timp mai indelun-
gat. Acest fapt nu are nici o influenta asupra produselor alimentare iar temperatura revine rapid la nivelul

planificat.
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FOLOSIRE $I FUNCTII

Pastrarea produselor in frigider si in congela-
tor

in timpul pastrarii alimentelor in utilajul de fata
respectati urmatoarele indicatii:

folosesc ambalaje de sticla.

Articolele alimentare proapete si calde (la tem-
peratura ambianta) introduse pentru congelare
nu pot sa atinga alimentele deja congelate.

Se recomanda, ca intr-o perioada de 24 de ore sa
nu se introduca in congelator mai multe alimente

PWNE

Produsele trebuie depuse pe farfurii, in cutii sau
impachetate in folie alimentara.

Repartizati produsele uniform pe suprafata raf-
turilor.

Urmariti ca produsele sa nu atinga peretele din
fundul frigiderului; in caz contrar se depune bru-
ma sau se umezesc produsele.

Nu introduceti in frigider vase cu produse fier-
binti.

Produsele care isi insusesc cu usurinta miro-
surile straine cum sunt untul, laptele, branza de
vaci sau cele care emit mirosuri puternice, de
ex. pestele, mezelurile, branzeturile — trebuie
depuse pe rafturi impachetate in folie sau intro-
duse Tn cutii ermetic inchise.

Pastrarea legumelor cu continut bogat de apa
produce depunerea de vapori de apa deasupra
cutiilor pentru legume; acest lucru nu afecteaza
functionarea normala a frigiderului.

Inainte de introducere in frigider legumele trebu-
ie bine uscate.

Umiditatea exagerata scurteaza perioada de
pastrare a legumelor, in special a celor foiase.
Legumele se pastreaza nespalate. Spalarea
inlatura protectia naturalna, din aceasta cauza
cea mai indicata este spalarea lor inainte de
consumare.

Se recomandd aranjarea produselor in cosurile
1, 2, 3* pana la limita naturald de incarcare (Fig.
11a/11b).**

Produse ambalate
Raftul evaporatorului / raft
Limita naturald de incdrcare

(¥/*%%)

Este permisa aranjarea produselor pe rafturile
din s&rma ale evaporatorului congelatorului.*

. Este permisa scoaterea produselor in afara re-

ftului cu 20-30 mm fata de granita naturala de
incarcare.**

Este posibila inlaturarea cosului de jos pentru
marirea suprafetei de incarcare si aranjarea
produselor pe fundul camarii pana la inaltimea
maxima.*

Congelarea produselor**

Practic se pot congela toate articolele alimentare
cu exeptia legumelor care se consuma in stare
cruda, de ex. salata verde.

Pentru congelare sunt destinate numai articolele
alimentare de cea mai Tnalta calitate, grupate in
portii care se consuma la o singura masa.
Produsele trebuie ambalate in materiale inodo-
re, rezistente la patrunderea aerului si umezelii
precum si neutre in contact cu grasimile. Cele
mai bune materiale sunt: pungulitele, foile de
polietilena si din aluminiu.

Ambalajul trebuie sa fie etans si sa adere bine
la alimentele pregatite pentru congelare. Nu se

proaspete decat este mentionat in tabelul care
cuprinde specificatia tehnica a dispozitivului.

® Pentru asigurarea unei calitati corespunzatoare
produselor congelate se recomanda gruparea
in centrul congelatorului a produselor congelate
astfel incat ele sa nu atinga produsele inca ne-
congelate.

® Recomandam agezarea portiilor congelate intr-
o parte a compartimentului de congelare iar a
portiilor prospete de congelat pe partea opusa,
cat mai aproape de peretele din fund sau lateral.

® Pentru inghetarea produselor folositi suprafata
marcata cu (*/***).

® Trebuie sa tinem minte ca temperatura in compar-
timentul congelator este influentata printre altele
de: temperatura ambianta, gradul de umplere cu
produse alimentare, frecventa de dechidere a
usii, cantitatea de bruma depusa in congelator,
parametrii termostatului.

® Daca dupa inchiderea compartimentului con-
gelatorului usa nu poate fi deschisa imediat, va
recomandam sa asteptati 1 — 2 minute pana la
compensarea subresiunii formate in in interior.

Perioada de pastrare a produselor congelate de-
pinde de calitatea lor in stare proaspata inainte de
congelare precum si de temperatura de congelare.
Respectand temperatura de -18°C sau mai joas3,
recomandam urmatoarele termene de pastrare:

Produse Luni

Carne de vaca 6-8
Carne de vitel 3-6
Potroace 1-2
Carne de porc 3-6
Carne de pasare 6-8
Oua 3-6
Peste 3-6

Legume 10-12

Fructe 10-12

Camera pentru congelarea rapidd nu este destina-

ta pentru depozitarea mancarurilor congelate. In
aceastd camera pot fi preparate si pastrate cuburile de
gheatd. ***

*  Se refera la dispozitivele cu congelator in

partea inferioara a dispozitivului

Se refera la dispozitivele care poseda conge-

lator (*/***)

*** Nu se refera la dispozitivele echipate cu con-
gelatoare marcate (*/***)

*k

40




CUM PUTEM FOLOSI FRIGIDERUL iN MOD ECONOMIC?

Sfaturi practice

Nu asezati frigiderul nici congelatorul in apropi-
erea caloriferelor, cuptoarelor si nu le expuneti
direct la actiunea razelor solare.

Asigurati-va ca orificiile de ventilare nu sunt
acoperite. O data sau de doua ori pe an ar trebui
sa fie curatate cu aspiratorul.

Selectati temperatura adecvata: temperatura de
6-8 ° C, intr-un frigider si -18 ° C in congelator
este suficienta.

Cand plecati in concediu trebuie marita tempe-
ratura in frigider..

Usa frigiderului sau a congelatorului trebuie
deschise numai atunci cand este necesar. Este
bine de stiut ce alimente sunt pastrate in frigider
si locul exact unde se afla acestea. Produsele
care au ramas nefolosite ar trebui sa fie puse
cat mai curand posibil, inapoi in frigider sau in
congelator, inainte ca acestea sa se incalzeasca
prea tare.

In mod regulat stergeti interiorul frigiderului cu o
carpa inmuiata in detergent. Dispozitivele, fara
functia de decongelare automata, trebuie decon-
gelate cu regularitate. Nu permiteti formarea
unui strat de inghet cu o grosime mai mare de
10 mm.

Garnitura din jurul usii trebuie pastrata curata,
altfel usa nu sa va inchide perfect. Intotdeauna
trebuie inlocuita garnitura deteriorata.

Ce insemneaza stelele?

*

*k

*kkk

Temperatura nu mai mare de -6 ° C este sufi-
cienta pentru pastrarea produselor alimentare
congelate pe o perioada de aproximativ o
saptamana. Sertarele sau camerele marcate cu
o stea sunt intalnite (cel mai des) la frigiderele
mai ieftine.

La temperaturi mai mici de -12 ° C, alimentele
pot fi pastrate timp de 1-2 saptamani, fara ca
acestea sa-si piarda gustul. Aceasta este sufi-
cienta pentru congelarea alimentelor.

Utilizate Tn principal pentru congelarea pro-
duselor alimentare la o temperatura sub -18 °
C. Permite congelarea produselor alimentare
proaspete cu greutatea de pana la 1 kg.
Dispozitivul insemnat in acest fel permite pas-
trarea produselor alimentare la temperaturi sub
-18 ° C si congelarea unei cantitati mai mari
de produse alimentare.

Zonele in frigider

Datorita circulatiei naturale a aerului, in com-
partimentul frigiderului sunt diferite zone de
temperatura.

Zona ce mai racoroasa este situata direct
deasupra sertarelor pentru legume. In aceasta
zona trebuie sa fie pastrate produsele alimentare
delicate si perisabile cum ar fi:

- pestele, carnea, carne de pasare,

- mezelurile, mancarea gatita,

- mancarea sau alimentele coapte care contin
oua sau smantéana,

- aluatul crud, amestecurile pentru prajituri,

- legumele ambalate si alte produse alimentare

proaspete, cu o eticheta care indica temperatura
de pastrare la o temperatura de aproximativ de
4°C.

Cel mai cald este in partea de sus a usii. Aici
este cel mai bine sa pastram untul si branza.

Produsele alimentare care nu pot fi pastrate in
frigider

Nu toate produsele pot fi pastrate in frigider. Intre
acestea putem include:

- fructele si legumele sensibile la temperaturi
scazute, cum ar fi bananele, avocado, papaya,
fructul pasiunii, vinetele, ardeii, rosiile si castra-
vetii,

- Fructe necoapte,

- Cartofii

Modul in care pot fi amplasate produsele in
dispozitiv (Fig. 12).
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INLATURAREA BRUMEI,

Pentru curdtarea componentelor din plastic ale pro-
dusului nu folositi niciodata solventi si nici agenti de
curatare abrazivi (de exemplu, prafuri sau solutii cre-
moase)! Folositi numai produse de spdlare lichide deli-
cate si carpe moi. Nu folositi bureti.

inliturarea brumei din frigider**

® Pe peretele din fundul compartimentului frigider se
depune bruma care este inlaturata ih mod auto-
mat. Intimpul topirii brumei, impreuna cu picaturile
de lichid, in orificiul jgheabului de scurgere pot sa
patrunda impuritati. Acestea pot infunda orificiul.
In acest caz trebuie desfundat cu atentie orificiul
cu ajutorul brosei de impingere (des. 13).

e Utilajul lucreaza in cicluri: raceste (atunci pe pe-
retele din spate se depune bruma) apoi inlatura
bruma (picaturile se scurg pe peretele din spate).

Inainte de curatare utilajul trebuie obliga-
toriu deconectat prin scoaterea stecheru-
lui din priza de alimentare, intreruperea
sau desurubarea sigurantei. Apa nu poate
sa patrunda in panoul de comanda sau in
instalatia de lumini.

® Nu recomandam folosirea de mijloace de dez-
ghetare in aerosol. Ele pot produce amestecuri
explosive, pot contine solventi care afecteaza
elementele din mase plastice din constructia
utilajului sau pot fi chiar daunatoare pentru
sanatate.

e Trebuie evitat pe masura posibilitatilor ca apa
folosita pentru spalare sa se scurga prin orificiul
de scurgere in recipientul de evaporare.

® Aparatul in intregime cu exceptia garniturii usii
trebuie spalat cu un detergent delicat. Garnitura
usii trebuie curatata cu apa curata si stearsa
pana se usuca.

® Trebuie spalate bine toate elementele din inzes-

trare (cutiile pentru legume, balcoanele, rafturile
de sticla etc.).

inlaturarea brumei din congelator**

® |Inlaturarea brumei din compartimentul conge-
lator se recomanda a fi executata impreuna cu
spalarea utilajului.

® Gheata depusa in cantitate mare pe suprafetele
de congelare afecteaza eficienta de lucru a uti-
lajului, mareste consumul de energie electrica.

® Recomandam dezghetarea utilajului cel putin
odata sau de doua ori pe an.

e Daca in interior exista produse, butonul trebuie
fixat in pozitia max. timp de aprox. 4 ore Thainte
de dezghetarea prevazuta. Aceasta permite
pastrarea produselor la temperatura ambianta
un timp mai indelungat.

® Produsele scoase din congelator se depun intr-
un vas acoperit cu un strat de hartie de ziar, se
fnvelesc apoi cu o patura si se pastraeza intr-un
loc racoros.

e Dezghetarea congelatorului trebuie facuta pe
céat posibil repede. Mentinerea prodselor la
temperatura ambianta mediului un timp prea
indelungat, scurteaza termenele de consum.

SPALARE, INTRETINERE

Pentru a decongela congelatorul trebuie**:

® Oprit dispozitivul cu ajutorul panoului de comanda
si apoi trebuie sa scoateti stecherul din priza.

® Deschideti usa si scoateti produsele.

® In functie de model, trebuie sd scoateti canalul de
evacuare care se afla in partea inferioara a congela-
torului si sd puneti in acest loc un recipient pentru
apa.

® Lasati usa deschisa, astfel va fi grabit procesul de
decongelare. Suplimentar, puteti introduce in con-
gelator un vas cu apa fierbinte (nu cu apa clocotitd).

® Spalati si uscati interiorul congelatorului.

® Porniti dispozitivul in conformitate cu punctul
corespunzator din instructiune.

Inlaturarea automata a brumei din frigider****

Compartimentul frigider este inzestrat cu functia

de inlaturare automatra a brumei. Cu toate aces-

tea pe peretele din spate se poate depune bruma.

Aceasta din cauza cantitatilor

mari de produse alimentare proaspete pastrate in

compartimentul frigider.

Inlaturarea automata a brumei din congela-
tor****

Compartimentul de congelare este inzestrat cu
functia de nlaturare automatra a brumei (no-frost).
Alimentele sunt congelate cu aer rece circulant, iar
umiditatea din congelator este eliminata la exterior.
In consecinta in congelator nu se depune multa
gheata si bruma iar produsele nu se lipesc unele
de altele.

Spalarea manuala a compartimentelor congela-
tor si frigider™**

Se recomanda spalarea compartimentelor de
congelare si frigider cel putin odata pe an. Aceasta
preintampina inmultirea bacteriilor si mirosurile
neplacute. Trebuie deconectat utilajul Tn intregime
de la tasta (1), scoase produsele si spalat cu apa
si un detergent delicat. La sfarsit compartimentele
se sterg cu carpe.

Scoaterea si introducerea rafturilor

Trageti raftul, apoi impingeti-l pana la capat astfel
incat inchizatorul sa se afle in dreptul ghidajului
(des. 15).

Scoaterea si introducerea balconului

Ridicati balconul, scoateti-I si introduceti-I inapoi
de sus in pozitia preferata (des. 16).

Se interzice categoric introducerea in
& interiorul congelatorului de incalzitori
electrici, cu aer sau uscatoare de par.
**  Se refera la dispozitivele care poseda con-
gelator (*/***). Nu se refera la dispozitivele cu
Sistem No frost
*** Se refera la dispozitivele cu frigider. Nu se
refera la dispozitivele cu Sistem No frost

**** Se refera la dispozitivele echipate cu Sistem
No Frost
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LOCALIZAREA DEFECTIUNILOR

Simptome

Cauze posibile

Modul de remediere

Utilajul nu functio-
neaza

Circuitul instalatiei electrice este intrerupt

- verificati daca stecherul este introdus corect in
priza retelei de alimentare

- verificati daca cablul de alimentare a utilajului nu
este deteriorat

- verificati daca priza este sub tensiune conectand
un alt obiect, de ex. o veioza

- verificati daca utilajul este conectat prin fixarea
termostatului la o cifra mai mare decét cifra ,0”

Nu se aprinde
lumina in interiorul
compartimentului

Becul este slabit sau ars (In dispozitivele
cu iluminare incandescenta).

- verificati dupa punctul precedent ,Utilajul nu functio-
neaza” — insurubati sau inlocuiti becul ars (In dispoziti-
vele cu iluminare incandescenta).

Utilajul raceste si/
sau congeleaza
prea slab

Butonul de reglare este gresit fixat

- fixati butonul intr-o pozitie superioara

Temperatura ambianta este mai ridicata
sau mai scazuta decat temperatura care
este mentionata in tabelul care cuprinde
specificatia tehnica a dispozitivului.

- dispozitivul este prevazut pentru a functiona la
temperatura care este mentionata in tabelul care
cuprinde specificatia tehnica a dispozitivului.

Utilajul sta ntr-un loc cu mult soare sau in
apropierea unor surse de caldura

- schimbati locul utilajului conform instructiunilor
de folosire

incarcarea deodata a unei cantitati mari de
produse calde

- asteptati racirea (congelarea) produselor un timp
de pana la 72 de ore si obtinerea temperaturii
scontate in interiorul compartimentului

Circulatia aerului in interiorul utilajului este
ingreunata

- agezati produsele alimentare si cutiile astfel incat
sa nu atinga peretele din fundul frigiderului

Circulatia aerului in spatele utilajului este
ingreunata

- Indepartati utilajul de la perete la o distantd de
min. 30 mm

S-a depus prea multa bruma pe elemente-
le de congelare

- dezghetati compartimentul congelatorului

Usile frigiderului/congelatorului se deschid
prea des si/sau sunt lasate prea mult timp
deschise

- micgorati frecventa de deschidere a usii si/sau
scurtati timpul cat usa raméane deschisa

Usile nu se inchid complet

- agezati produsele si cutiile astfel incat sa nu
ingreuneze deschiderea usii

Compresorul se conecteaza prea rar

- verificati daca temperatura ambianta nu este mai
mica decét intervalul clasei climatice

Garnitura usii gresit montata

- montati bine garnitura

Utilajul lucreaza
fara intrerupere

Butonul de reglare gresit fixat

- fixati butonul la o pozitie mai mica

Restul cauzelor - vezi punctul ”,Utilajul
raceste si/sau congeleaza prea slab”

Restul cauzelor - vezi punctul ”,Utilajul raceste si/
sau congeleaza prea slab”

in partea inferioara
a frigiderului se
aduna apa

Orificiul de scurgere a apei este astupat
(acest lucru se refera la dispozitivele

cu gaura de scurgere a picaturilor de
condens)

- desfundati orificiul de_scurgere (vezi instructiunile
de folosire — capitolul ,Indepartarea brumei din
frigider”)

Circulatia aerului in interiorul comparti-
mentului este ingreunata

- agezati produsele alimentare si cutiile astfel incat
sa nu atinga peretele din fundul frigiderului

Se aud zgomote
deosebite pentru
functionarea nor-
mala a utilajului

Utilajul nu este asezat la orizontala

- puneti utilajul la orizontala

Utilajul atinge mobila si/sau alte obiecte

- agezati utilajul astfel incat sa nu atinga alte
obiecte

In timpul function&rii normale a echipamentului de récire pot aparea diferite tipuri de sunete , care nu au nici un fel de

influenta asupra functionarii corecte a frigiderului.

Sunete, care pot fi ugor inlaturate:

Igalagie, in cazul in care frigiderul nu sta vertical — reglati pozitia cu ajutorul picioarelor insurubabile care se afld in
partea din fata a frigiderului. Eventual sub rotile din spate puneti bucatele de material moale, mai ales atunci cand
podeaua este acoperita cu gresie.
latingerea de mobilierul invecinat — indepartati frigiderul de acel mobilier.

Iscartaitul sertarelor sau a rafturilor — sertarul sau raftul trebuie scoase si introduse din nou.
Isunete care provin de pe urma atingerii sticlelor intre ele — indepartati sticlele una fata de cealalta.

Sunetele, care pot fi auzite n timpul exploatarii corecte sunt datorate functionarii termostatului, compresorului (atunci

cand acesta porneste), sistemului de racire (contractarea si extinderea materialului sub influenta diferentelor de tempe-

ratura céat si a fluxului substantei de racire).
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PROTECTIA MEDIULUI AMBIANT

Protejarea stratului de ozon
’ in procesul de productie al
acestui utilaj au fost folosite
substante refrigerante si
spumante fara FCKW si
FKW ceeace influenteza

LICHIDAREA / CASAREA UTILAJULUI

Daca nu vom mai folosi
fn viitor utilajul, inainte de
casare trebuie detasat de
la utilajul uzat conducto-
rul de legatura.

od

Utilajul de fata este marcat
I conform Directivei Europe-

ne 2002/96/ES. Aceasta
marcare informeaza ca utilajul respectiv,
dupa epuizarea perioadei de utilizare, nu
poate fi aruncat impreuna cu alte reziduri
provenite din gospodariile casnice. Uti-
lizatorul este obligat sa-I predea persoa-
nelor insarcinate cu colectarea aparaturii
electrice si electronice uzate. Organele de
colectare, printre care punctele locale de
colectare, magazinele si unitatile comunale
alcatuiesc un sistem sigur care asigura
predarea acestei aparaturi.

favorabil protejarea stratului
de ozon si micsoreaza
efectul de sera. In acelasi
timp tehnologia moderna
folosita si izolarea prietenoasa mediului ambiant
micsoreaza consumul de energie.

I

|

Reciclarea ambalajelor

(3
Re

Ambalaj exterior din carton / folie

® Forma din polistiren spumant (PS) fara
FCKW

® Folii si saci din polietilen (PE)

Ambalajele noastre fiind
confectionate din materiale
prietenoase mediului ambiant,
pot fi refolosite:

Procedarea corespunzatoare cu utilajul
electric si electronic uzat contribuie la
preintdmpinarea unor consecinte nefas-

te pentru sanatatea oamenilor si pentru
mediul ambiant - posibile datorita prezentei
substantelor periculoase sau depozitarii
impropril a acestor utilaje.

CLASA CLIMATICA

Informatia privind clasa climatica a utilajului este inscrisa pe placuta de fabricatie.

Clasa climatica Temperatura ambianta admisa
SN De la temp. de +10°C pana la temp. de +32°C
N De la temp. de +16°C pana la temp. de +32°C
ST De la temp. de +16°C pana la temp. de +38°C
T De la temp. de +16°C pana la temp. de +43°C

Declaratia producatorului

Prin prezenta, producatorul declara ca, acest produs indeplineste cerintele de baza ale directivelor
europene mentionate in continuare:

®  directiva cu privire la joasa tensiune 2006/95/CE,

®  directiva cu privire la compatibilitatea electromagnetica 2004/108/CE

®  directiva cu privire 2009/125/EC
si de aceea produsul a fost marcat cu simbolul ( € si a fost emisa declaratie de conformitate care este
pusa la dispozitia organelor de supraveghere a pietei.
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GARANTIA

Garantia

Activitatile cuprinse de garantie Tn conformitate cu foaia de garantie.
Producatorul nu este raspunzator de eventualele prejudicii cauzate de utilizarea incorecta a produsului.

wN

ONoUnk B

©

10.

11.
12.
13.

SCHIMBAREA DIRECTIEI DE DESCHIDERE A USII

Pentru a schimba directia de deschidere a usii deconectati produsul de la sursa de alimentare cu curent
electric si scoateti toate articolele alimentare.

Folosind propria surubelnita plata demontati obturatoarele balamalelor.

Folosind propria surubelnitd cu cap in cruce demontati balamaua superioara in acelasi timp sustinand usa
(Fig. 2).

Folosind propria surubelnitd cu cap in cruce demontati balamaua de mijloc in acelasi timp sustinand usa in
partea superioara*

Puneti usa intr-un loc sigur

Inclinati produsul (max 40 grade) astfel incat sa aveti acces liber la balamaua inferioara (Fig. 3).

Folosind propria surubelnitd cu cap in cruce demontati balamaua inferioara a usii

Fixati balamaua inferioara pe partea cealaltd a corpului dispozitivului (Fig. 4)

Amplasati ansamblul usii astfel incat dornul balamalei inferioare sa se afle in orificiul corespunzator a eclisei
usii

Fixati balamaua de mijloc pe cealalta parte a corpului dispozitivului astfel incat dornul inferior al balamalei de
mijloc sa se afle in orificiul corespunzator al eclisei superioare a usii, amplasati cel de al doilea ansamblu de
usi astfel incat dornul superior al balamalei de mijloc sa se afle in orificiul corespunzator al eclisei inferioare a
usii*

Fixati balamaua superioara astfel incat dornul balamalei superioare sa se afle in orificiul corespunzator al
eclisei superioare a usii (Fig. (5).

Verificati daca usa este pozitionatd corect in raport cu corpul dispozitivului.

Fixati obturatoarele balamalelor.

Porniti dispozitivul in conformitate cu punctele corespunzatoare din instructiune.

* Acest pas se refera la produsele care posedd doua camere, si anume, frigider si congelator.
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YECTUTUM BN U3BOPA HA OBOPYABAHE MAPKA HANSA

YBAXXAEMU rOCMOJA!

YpeabT oT HalaTa Mapka cb4yeTaBa U3KIHOUYUTENHO fleCcHO o6cnyXBaHe U OTNIMYHA ePeKTUBHOCT.
Mpeau oa HanycHe d)abpukarta, BCeku ypea € 6un crapaTesniHo NPpoBEpPEH OT rneAHa Tovka Ha
6e30MacHOCT U (PYHKLMOHANMHOCT.

Mons npoyerete BHUMATESTHO Ta3n UHCTPYKUUSA, Nnpean Aa 3anoyHeTe U3Non3BaHeTo Ha ypeaa.

I'Io-uony ca nocoveHn obsiCHEHUSATA HA CUMBOJSMTE, KOMTO Ca U3MNOoN3BaHe B HAcTosiLaTa WHCTPYKUNA:

i BaxkHa nHdopmaums oTHoCHO 6e30- . YKasaHus OTHOCHO ekcnnoaTtauusaTa Ha

nacHocTTa Ha notpebuTtens Ha ypega v ypena.
npaBunHaTa My ekcrnroaTtauus.

OnacHOCTY, BL3HWKBALLM NOpaau Henpa-

A BUMHO TPETVPaHe Ha ypeaa 1 AeNHOCTH, Mrcpopmanm 3a sawmta Ha okonHata
KOWUTO MOXeE Aa U3MbHM cCaMo KBanudu- ‘ cpena.
LMpaHO NuLE, HanpUMep OT CepBn3a Ha

MPOVSBOANTENS. 3abpaHa 3a U3NbIHEeHWe Ha HSAKoW Aen-
HOCTM OT NoTpebuTens.

3a 06CnyxBaHe MMaT OPUEHTUPOBLYEH
xapakTep. MbnHoTo 06opynBaHe Ha ypeaa
ce HaMupa B CbOTBETHUA pasgern.

. MntocTpauunTe B HacTosLaTa MHCTPYKUMS

Ype,cu:T € npeaHa3Ha4yeH 3a u3nons3esaHe
CaMO B JIOMaKMUHCTBOTO.

MponsBoanTenaT 3anassa NPaBoToO Ch
[a BbBeXaa NPOMEHU, KOUTO He oKkasBaT
BINWsiHWE BbPXY AEUCTBUETO Ha ypeda.
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YKA3AHUA OTHOCHO BE3OMNMACHOCTTA HA YINOTPEBATA

Hsikon oT ykasaHusiTa B HacToswaTa
MHCTPYKUMA ca yHuduumpaHm 3a
XNagunHU CbOPBXKEHUA OT PasnUYHU
TUMNOBE, (3a XNaAUNHULN, XNTaAUITHULIN
c copusep unu cdpusepun). UHucdopma-
LMl OTHOCHO BuAa Ha Bawwms ypep we
HamepuTe B UHcbopmaumoHHusa Jinct
3a NpoAayKTa, NPUNoXeH KbM ypeaa.
Mpoun3BoaUTENsIT HE MoeMa OTTOBOPHOCT 3a
roBpeav B CrieACTBME Ha HECMa3BaHETo Ha
MPVHLMNY MOMECTEHM B Ta3W MHCTPYKLMSL.
Monum fo 3anasuTe Tasu MHCTPYKLMS CbC
Lienaasinonsyeare B6baelLe, unv aa s npe-
[afeTte Ha eBeHTyareH 6baeLl notpebuTen.
Tosu ypen He e NnpeaHasHadveH 3a ynotpeba
OT NnuLa ¢ orpaHn4eHy OU3NYeCKn, YyBCT-
BEHW UNW NCUXUYECKN CNIOCOBHOCTU KaKTo
1 OT N He NpUTEeXaBaLLi ONUT UNin 3Ha-
HVS 3@ TaKbB Ype[l; OCBEH ako ToBa CTaBa
oA HaA30p MU ChITIACHO C MHCTPYKUMSTA
3a ynoTtpeba Ha ypepa, npegageHa ot
1L OTroBapsiLLM 3a TsixaTa 6e30nacHocCT.
OcobeHo BHMMaHUe cneaBa aa ce 06bpHe
Ha TOBa, YpenbT Aa He ce ynotpebsisa ot
ndeua 6e3 Haasop. He 6uBa faa nossonsiea-
Me Te Aa CY UrPasiT CbC CbOpbXEHVeTo. He
OuBa Te fa cAaaT BbpXy NOABUXHUTE ene-
MEHTU UNW la Ce OKayBaT BbpXy BpaTuTe.
3a npaBunHata pabota Ha xnaguiHuKa
Temnepartypara Ha okornHaTa cpefa Tpsib-
Ba [la € B CbOTBETCTBME CbC CTOMHOCTUTE,
nofafeHu B Tabernkara ¢ TexHmyeckara xa-
pakTepucTuka. He 6uBa Tow Aa ce ynoTpe-
6s1Ba B Ma3e, Npegasepye, B HEOTOMNSISIEMM
NETHWU PE3VNAEHLMN €CEHHO U 3UMHO BpEME.
Mo Bpeme Ha nocTaBsiHETO, NMpemecT-
BaHe, UNu nosauraHe He 6uBa fa ce
XBallaT ApbXKUTE Ha Bpatute, Aa ce
Obpra KoHeH3aTopbT oT3aj unu ga
ce [OoKoCBa KOMMPECOPHUAT Gnok.
XnagunHuukeT-pnsep He buBa ga ce
nocTaBs Mof, HaKMoH no-ronsm ot 40° ot
BEPTMKAIHO MOMIOXEHWe Mo Bpeme Ha
TpacnopTupaHe, MpeHacsHe Unu nocTass-
He. AKO ce e Cryunrno Taka, BKIto4BaHeTo
Ha ypefa MoXe [a HacTbMu creq U3TuyaHe
MWH. 2 4aca OT TO3 MOMEHT (dwr. 2).
lMpeaon n3sbplUBaHe Ha BCEKO OEWNCT-
BME No noapbxka TpsibBa Aa ce u3-
BaAu Llencen oT 3axpaHsaljata mpe-
xa. He 6uBa pa ce gbpna kabena,
BMECTO TOBa Aa AbprnamMe uiencena.
3ByuM NogobHM Ha TPSCHK UMK CRykK-
BaHe ca npeausBrKaHu OT paswwups-
BallM M CBMUBALLU Ce 4acTu Bcrepd-
CTBME MpOMSHa Ha Temnepatypara.
Bapaay 6esonacHocTTa ypeabT He bviBa Aa
Ce PeMOHTVpa caMocTosATeNHO. onpasky,
KOMTO Ce M3BBLPLLIBAT OT HEKBANMULMpaHu
1@ MoraT a cTaBaT nMpuymnHa 3a ceprosHa
yrpo3a 3a noTpebutensi Ha CbOPBLXEHUETO.
B cnyyan Ha noBpepa Ha xnmagunHara
cucTema, NoMeLLEeHNeTo KbAeTo ce Ha-
Mupa ypeabT TpsibBa Aa ce npoBeTpu
(To TpsbBa ga uma nnowy noHe 4m3 3a
n3genue cbabpallo n3obytaH/ R600a).
MpoadykTn pa3MmpaseHn — Jopu camo OT

/N
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YacTn —He 6vBa fja ce 3ampassiBaT OTHOBO.
HanuTku B wimwweTa n MeTanHu KyTuu,
a 0coBGEHO HaMUTKW rasvpaHu c BbrTle-
poAeH OByokuc, He OvBa fa ce cbxpa-
HsBaT B kamepa Ha cpusepa. Kytuum-
Te W lWuweTaTa MoraTt ga ce npbCHaT.
He 6vBa ga gokocBame C ycra npogyKTu
3aMpaseHu, TOKy-L1o M3BadeHu OT pu-
3epa (cnagonen, kybdeta nea, u gp.),
TSIXHaTa H1CKa TemnepaTypa v morna aa
nosene Ao 6onesHeHW NpemMpb3BaHUs.
TpsibBa ga ce BHMMaBa, Aa He ce noBpe-
ON XnaguneH Kpbr, np. Ype3 npobusaHe
Ha KaHanuTe C xnagunHa TeYHOCT B
nusnapuTens, npeyynesaHe Ha TbbOuTte.
M3buBallata xnagunHa TeYHOCT € NeCHO
ropuma. B cnyyan nonagaHe B ouuTe,
TpsibBa Te ga ce MPOMUST CbC YuCTa
BOJA M He3abaBHO Ja ce NoBuMKa NekapsiT.
B cnyyan Ha yBpexpaHe Ha 3axpaH-
Bawwus kaben, Tpabea ga ro noa-
MeHWTe B crneuunanuavpaH cepBus.
YpenobT e npeAHas3HavyeH 3a cbxpa-
HAABaHe Ha XPaHWTENHU MPOAYKTU.
He ro nsnonsBanTe 3a gpyru uenu.
Mo Bpeme Ha u3BbpLUBAHE Ha Aen-
HOCTUW KaTo MoYucTBaHe, noaapbxkka
AN CMAHA Ha MEeCTOMOJSIOXKEHNETO
TpsibBa HambNHO Aa U3KMN4YMTe ypeaa
OT 3axpaHBaHeTOo (Ype3 U3TernsiHe
Ha Lerncena oT MpPEeXoBOTO FHe3no).

AHTHMOGaKTEepuanHa cuctema

CneumnanHoto aHTubakTepuanHo cpeg-
CTBO, 406aBSIHO KbM MaTepuana, oT KOMTo
€ u3rpageHa BbTpeLlHaTa yacT Ha Xxnagun-
HUKa, NpeanasBa CbXpaHsiBaHUTE XpaHu-
TEMHW NPOAYKTU OT nneceHu, baktepum n
MUKPOOPraHM3amu, a CbLUO Taka npeno-
TBpaTsiBa rnosiata Ha HemnpusTHU MUPU3-
mu. BnarogapeHue Ha Hero npogykTuTte
3ana3BaT CBOsiTAa CBEXECT 3a MO-AbIro.
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MHCTAJIMPAHE U YCNOBUA 3A PABOTA HA CbOPBXEHUETO

WHcTanupaHe npean nbpBOTO
BKIlOYBaHe

Mapenueto TpobBa ga ce pasonakoea,
[ia ce OTCTPaHST NeneHKVTe 3aKpenBsaLLm
BpaTuTe U [JONBNHUTENHOTO
obopyaBaHe. EBeHTyanHuTe ocTaTbum
neneHka moraTt O Ce OTCTpPaHsAT C
AenukaTeH AeTeprexT.

EnemeHute Ha onakoBka OT cTUponop
He BuBa Oa ce u3xBbLPNAT. B cnyyan
Ha HeobXOAMMOCT OT MpuABMXBaHE,
XNagunHukbT-opusep Tpsbea ga 6vae
onakoBaH 06paTHO C Te3n CTUPOMNOPEHHU
enemMeHTun, noce ¢ NONMETUNEHOBO
donbo 1 fa ce 3akpenu C neneHka.
BbTpellHocTTa Ha xanaunHuka u Ha
dpusepa KakTo U enemeHTUTE Ha
obopyaBaHe TpsibBa ga ce M3MUAT C
Xnajgka Bofa c npubaBka Ha AeTepreHT
3a MUeHe Ha YvHUK, crned ToBa Jda ce
n3bbpLUaT U N3cyLarT.
XnagunHukbT-dpusep Tpsbea aa 6vae
nocTaBeH BbpXy paBeH, XOpPU3oHTaneH
n cTabuneH nog, B Cyxo, MPOBETPUBO U
He-CITbHYEBO MOMeLLeHne — faaney or
M3TOYHULM TOMMMUHA, KaTo Np. KYXHS,
pagmatop unu Tpbba OT LeHTparnHo
oTonfeHne, HcTanauusa cHabaasals
C Tonna Boaa v ap.

BBbHLUHMTE NOBBPXHOCTY Ha ypeaa morat
na 6baaT npeanaseHn CbC 3alMTHO
donuo, koeTo Tpabea Aa ce MaxHe.
TpsibBa oa ce ocurypy Xopu3oHTanHoToO
noctaBsHe Ha u3genve, CbOTBETHO
4ype3 MOHTaX Ha 2 perynupaHu npegHv
kpayeTta (cwur. 3).

® 3a ocurypsiBaHe Ha 6e3npensATCTBEHO
oTBapsiHe Ha BpaTaTta, Pa3CTOSIHUETO
Mexay CTpaHuyHaTa cTeHa Ha ypeaa (oT
cTpaHa Ha NaHTWTe Ha BpaTaTa) 1 cTeHaTa
Ha MOMELLEHMETO e NPeACTaBeEHO BbpXy
durypa 5.*

® TpabBa Oa ocurypuTe CbOTBETHA BEH-

TMnaumsa B nomelieHneTo n csoboaHa
LUMpKynauusi Ha Bb3gyxa OKono ypeaa
(Pwr. 6).*

MuHUManHuTe OTCTOSIHUA OT U3TOYHULM
TOoMJInHa:

A

OT KYXHEHCKW ypeau eneKkTpuyecku,
raszosu u gp. - 30 mm,

OT MEeYKN OTOMMsAEeMU C mMacno unu
Bbrnvwa — 300 mm,

OT Brpagenu dpypHn — 50 mm

AKO crnasBaHeTo Ha Te3u onpeaeneHu
oTcTOosIHUA — TpsibBa fga ce npunara
NoAXoAsLL N30MaLVMOHEH CroW.

3agHaTa cTeHa Ha xnagunHuka, a
ocobeHO KoHAeH3aTopbT U ApYyrK
enemMeHTU Ha oxnaguTenHarta cuctema,
He OuBa Aga ce gokocBaT C Apyru
ernemMeHTH, KOUTO MoraT Aa npeavaBukaT
nospeaa (MpegnmMHo ¢ Tpbba Ha TEL| n
BOAOMNPOBOAHATA).

Heponyctumo e kakBoTo M ga 6uno
MaHuUMynupaHe Ha 4acTu OT arperata.
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TpsabBa ga ce o6bpHe ocobeHo
BHUMaHVe, ja He Ce NOBPEeAM KanunsapbT,
BMAMM B HULIATa Ha KoMnpecopa.
Tpbbuukata He 6uBa fa ce orbsa,
M3npaBs HATO MbK OCyKBa.
MoBpexpgaHe Ha KkanunapHaTa
Tpbbuyka OT cTpaHa Ha noTpebuTtens
BOAM Aa OTHEMaHe Ha HeroBuTe npasa
Bb3HWKBALLW OT rapaHLMOHHUTE YCIoBUS
(dowr. 8).

B Hsikon mogenu apbxkaTta Ha BpaTtata
ce Hamupa BbB BbTpeLUHaTa 4acT Ha
ypeda u TpsibBa Aa ce MOHTMpa CbC
cobcTBeHn bonToBe.

MpucbeanHsiBaHe Ha 3axpaHBalwa
Mpexa

Mpean npucbeguHsSSBAHETO
npenopbyBamMe NOTEHLMOMETbPBT 3a
perynupaHe Ha TemnepaTtypa fa ce
noctasu B nonoxexue “0” / OFF”.
YpenbT TptobBa Aa ce NpucbeAUHN KbM
3axpaHBalla Mpexa Ha NpPOMEHMNB
Tok 230V, 50Hz, ype3 npaBunHoO
MHCTanupaHo enekTpu4ecko rHesao,
3a3eMeHo 1 npegnaseHo ¢ 6ywoH 10 A.
3asemMsBaHe Ha ypefa ce M3UCKBaA
no 3akoH. [MpousBoanTensT He
rnoemMa HukakBa OTFOBOPHOCT nopaju
eBeHTyallHN yBpeXaaHus, KakBuUTO
MoraT ga 6baat NpUYMHEHW Ha nuua
Unv NpeaMeTy BCeACTBME HecnasBaHe
Ha NpeanMcaHnaTa Bb3HUKBALLM OT TO3M
3aKOH.

He 6wuBa pa ce usnonsyear
aflanTopHW CBPBb3KWU, PasKmoHUTENN
(pasnpepenutenn), ABYXUYHMU
yABIKUTENU. AKO MMa Hyxaa [o ce
NPUNOXKN YOBIKATEN, TOBa MOXe Aa
6bAe camo yabrmKMTEN C npeanaseH
NPbCTEH, €QHOTHE3EH — MpUTEXaBaLl,
cepTudmkat 3a 6esonacHoct VDE/GS.
Llom ce npunoxu yabrxuten ( c
npeanaseH NpbCTEH, eAHOTHe3aeH
— npuTexaBal, cepTudukaTt Ha
6asonacHoCT), ToraBa HEroBOTO rHE3a0
TpabBa ga nexu Ha 6es3onacHoTo
pascTosiHMe OT MUBKM 1 HE MOXe Aa ce
n3nara Ha 3anuBaHe C Boda uUnv apyru
TOYHOCTM.

[aHHnTe ce HamupaT Bbpxy Taberka c
abpuyHM 4aHHU, NOMecTeHa B AonHaTa
YacT Ha cTeHaTa BbB BbTPELLHOCTTa Ha
Kamepa.

U3kniouBaHe OT 3axpaHBaHe

Tpabsa Aa ocurypum Bb3MOXHOCTTA,
ypenbT fia ce U3KITHYM OT enekTpuyecka
Mpexa ype3 u3apbneBaHe Ha Lencena
UNn NpeBknYBaHe Ha ABYMNOMOCEH
wantep (dwur. 9).

* He ce oTHacs 3a ypeau, npegHasHavyeHu
3a BrpaxaaHe



OBCNYXBAHE U ®YHKLIMUOHATTHOCT
MaHen Ha ynpaBneHue (puc. 10).

1. Kanak Ha namnara
2. ByToH 3a perynupaHe Ha TemnepaTypa

TemnepaTtypHoO perynupaHe
[MpomsiHaTa Ha HacTponkuTe Ha ByToHa BOAST A0 NPOMsiHA Ha TeMnepaTtypaTta B XragunHuka- dopusep.

Bb3MoXHM ca cnegHWTE HaCTPOMKK:

ypeaa e UsknyeH - noavuus 0/OFF
HaWi-BMCOKa TemnepaTypa - noanums 1
onTumarnHa Temnepartypa - nosuuus 2-6
Haln-HWCKa TemnepaTtypa - nosunuus 7

TAXHOTO oxnakAaHe (min. cnep 4 yacosa paboTa

LLikacboBeTe He 61Ba Ja ce 3anbneaT npeau
Ha CbOPBXKEHNETO).

TemnepaTypa BbB BbTPELHOCTTA Ha XNaaunHuka-gpusep

3apjageHaTa CTOMHOCT Ha TemnepatypaTta He TpsbBa da ce MpoMeHs nmopaau NPOMeHW BbB Bpeme
Ha roguHaTa. TemnepaTypHOTO HapacTBaHe Ha OkonHaTta cpeda LWe 6bae AeTeKTMpaHO OT CeHsopa U
KOMMpecopbT aBTOMaTUYHO LUe Ce BKIYBa 3a MO-AbMro BpemMe CbC Lien noapbXka Ha 3ajajeHarta
CTOMHOCT Ha Temnepatyparta BbB BbTPELIHOCTTA.

He3Hauutenuu TeMnepaTtypHU UsMeHeHus
HesHnauutenxm TeMnepaTtypHu naMeHeHna ca HopMariHO ABreHne n morat ga ce 3abenssBar — npuMepHO
— MO BpeMe Ha CbXpaHABaHe B XnaguiHWKa Ha rofieMu KonndecTtsa npecHW NpoayKTu, Unu cnen Kato

BpaTaTa e 61na oTBOpeHa 3a No-NpoAbIKUTENHO BpeMe. ToBa HsiMa [a UMa 3Ha4YeHWe 3a XpaHUTENHUTE
NpoayKTW, NbK TeMnepaTtypaTta 6bp3o Le ce BbpHe KbM 3aJafeHata CTOMHOCT.
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OBCIYXXBAHE N ®YHKLUMOHAJTHOCT

CbxpaHsiBaHe Ha NPOAYKTU B XNagusiHUKa u
BbB hpusepa

Kato cbxpaHABaTe XpaHUTENHW NPOAYKTU
B ToBa CbopbXeHue TpsGBa Aa cnepBaTe
npenopbKM yKasaHu no-gony:

® [pogykTute TpsbBa Oa Ce MOCTaBAT BbPXY
YUHWUIKM, B KYTUIKA UM ONaKoBaHU BbB (DOJbO.
[a ce pa3npenenaT paBHOMepHO no padgToBe.
® Tpsba [fda BHMMaBaMe [Janu XpaHata He
[OKOCBa 3agHaTa CTeHa; ako e Taka, ToBa
6u mormo [fa [foBede OO 3anedsiBaHe uwnv
hBJ‘Ia)KHﬂBaHe Ha xpaHaTa.
e bvBa [la ce NOCTaBAT B XNIaAnIHUKa CbOBE
C rOpeLLOo CbabpXaHue.
® [lpoayKTuTe, KOMTO JIECHO rnoemaT uYyxau
MWpPU3MK, KaTo Macno, Mnsiko, 6smno cupeHe
U1 Takmnea, KOUTO OTAENST UHTE3UBHU apoMaTu
— np. pubwn, konbacu, cupeHa — TpsabBa ga ce
ObpXaT OnakoBaHW BbB (PONbO MU B MITbTHO
3aTBOPEHMU KyTUW.
® CbxpaHsiBaHE Ha 3eneHYyLuM CbAabpXKallm
ronsiMo KONMMYecTBO Bofda Le J[Aosede [0
KOHEH3MpaHe Ha BOAHW Napu Haj TexHuTe
yekMeOKeTa; TOBa He MpeYn Ha NpaBUSTHOTO
OenCTBMe Ha XnagunHmka.
® [lpeau oa 3apeanm 3eneHdyLmTe B XnaauiHuka
Te TpsibBa fobpe fa ce ocylar.
® [IpekaneHO ronsiMO  KOMMYecTBO  Brara
CbkpalllaBa BpeMeTO Ha CbXpaHeHue Ha
3eneHyyum, ocobeHo Ha Ha nucTaTa.
® TpsibBa fa CbxpaHsiBaMe 3efieHYyLy He MUTW.
MuveHeTo npemaxBa ecTecTBeHaTa 3aliuTa, 3a
ToBa Mo-gobpe e Ja u3MuBame 3eneHuvyuute
HernocpeacTBEHO nNpeaw ynoTtpeba.
® [TpenopbunTenHo e, Npodyktute Aa 6baaT noa-
pexgaHu B kowdetaTta 1, 2, 3* oo HopmanHata
rpaHvua Ha 3anbneaHe (cur. 11a/11b).**

. OnakoBaHu NpoayKTH

. Monuua Ha n3naputens / nonvua

. HopmanHa rpaHvua Ha 3anbneaHe
(*/***)

Hdonyctumo e nomnaraHeTo Ha MpOAYKTUM Ha
padToBeTe Ha usnapuTens Ha dpusepa.*
[onyctumo e wu3NbKBaHETO Ha MpOAyKTUTE
Ha eTtaxepkata ¢ 20-30 MM OT HaTypanHata
rpaHuua Ha 3apexgaHe.™”

® B13MOXHO e ja ce NpemMaxHe orHaTa KOLWHMLa,
3a [a ce yBenuyuM TOBApHOTO MPOCTPAaHCTBO,
W nonaraHe Ha MpoAyKTUTE B KamepaTa Ha
ObHOTO 10 MakcMmarHa BUcoYnHa.*

[ ] @ PWN-

3ampassiBaHe Ha NpPoOAYKHU**

® MoxeM aa 3ampassBame NpakTUHecku BCUYKU
XpPaHUTENHU MPOAYKTU, C MU3KIIOYEHNE Ha
3eMeHYyLumn, KUTO ce saaT CypoBW, NPYMEPHO
mapynu.

® 3amvpassiBamMe eAMHCTBEHO XPaHWUTENHW MPOAYKTH
OT Hal-BMCOKO Ka4yeCTBO, Pa3feneHu Ha nopLmum
npeAHasHa4YeHn 3a eAHOKPaTHO nonaysaHe.

® [IpoagykTuTe TpsAbBa Aa ce onakosaT c MaTepuanu
6e3 Mupuama, HenpoHuLaemMu OT Bb3AyX U
Brara, Kakto u ycTon4vMBM KbM macna. Hau-
nobpu maTtepuanu ca: Topbuyku, nucree
MOMMeTUNEeHOBO UMK anyMMHUEBO (hOSbLO.

® OnakoBkaTa TpsibBa Aa 6bae XxepMeTuyHa,
NABbTHO Npunsrawia KbM 3ampaseHusi NPOAYKT.
He 6vBa fa ce npunaraT CTbKNEHN ONaKoBKU.

® [IpecHu 1 TOMMN XPaHUTENHMU CTOKK (CbC CTaliHa
Temneparypa), ClIOXXeHU Aa ce 3aMpassiBart, He
OuBa a ce JOKOCBAT C Beye 3ampaseHarta xpaHa.

® [IpenopbyBa ce BbB pu3epa egHOKPaTHO B
nepvog 3a e4HO [AeHOHOoLMe Aa He ce crnarat
noBeYye CBEXWU MPOAYKTU OT KOMMYECTBOTO,
nogageHo B TabenkaTta Cc TexHu4yeckaTa
XapakTepucTuka Ha ypeaa.

® Cbc uen 3anasBaHe obpo kayecTBO Ha
3amMpassiBaHUTe NpoOAYyKTU, NMpernopbyBa ce
nperpynupaHe Ha HaMupalumTe ce no cpejarta
Ha pusepa 3aMpaseHn xpaHu Taka, Aa He ce
[OKOCBAT C OLLE MPECHU XpaHW.

® [IpenopbyBa ce, 3amMpaseHUTe nopuumn aa
ce OTMECTAT Ha efHaTa cTpaHa Ha wkada,
[oKaTo NpecHWTe nopuuu 3a 3ampassiBaHe A0
Ce NnocTaBAT OT MPOTMBOMONIOXHATa CTpaHa —
MaKCUMarHo KbM 3aiHaTa U CTpaHUYHaTa CTeHa.
3a 3ampassBaHe Ha NpoayKTUTe usnonssanTe
03HayeHuTe cdpepm (*/***).
[a He 3abpaBsiMe, Ye By TeMnepaTypaTa BbB
dpusepa BnussHMe MMaT MexXay OpPYroro:
OKOJNlHaTa TeMnepaTypa, CTeneHTa Ha
3anbliBaHe CbC XpPaHUTENHU NPOAYKTH,
YecToTa Ha oTBapaHe Ha BpaTuTe, CTeneHTa
Ha 3aneasiBaHe Ha (ppusepa, HarnaceHaTa
CTOMHOCT Ha TepMocTara.

® Ako cnep 3aTBapsiHe wWwkKada Ha cdpusepa
BpaTaTa My He MOXe BejHara nak ga ce
oTBOpM, No-gobpe e aa noyakame 1 go 2
MWHYTH, AOKaTO Bb3HMKHAINOTO TaM MNOHWXEeHO
HansiraHe ce KOMMNeHcupa.

Bpewme Ha cbxpaHsiBaHe Ha 3aMpa3eHuTe NpoayKTu
3aBUCK OT TAXHOTO Ka4yeCTBO B MPECHO CbCTOSIHME
npeav 3ampassBaHe, KakTo 1 OT TemnepaTtypara Ha
cbxpaHeHue. MNpu 3anasBaHe Ha TemnepaTypaTa
-18°Cunn no-Hucka npenopbyBaT Cce CrnegHuTe
BpPEMeHa Ha CbXpaHeHue:

MpoaykTn Meceuu
[oBexao meco 6-8
Tenewiko meco 3-6

Ope6onuun 1-2
CBWHCKO Meco 3-6

MTuum 6-8
Anua 3-6
Pnbn 3-6

3enenyyumn 10-12

Mnopose 10-12

Kamepara 3a 6bp30 oxnaxaaHe He e npeaHasHa-

YeHa 3a CbxpaHsiBaHe Ha 3amMpaseHun XpaHUTeNHU

npoaykTu. B Tasu kamepa Morat a ce HanpassaT U

CbXpaHsiBaT KybyeTa neg. **

*  OTHacs ce 3a ypeau, B KOMTO kKamepara Ha

dhpu3epa ce HaMmupa B JonHaTa yacT

OTHacs ce 3a ypeau, obopyaaHu ¢ opusepHa

Kamepa, o3HaveHa (*/***)

*** He ce oTHacs 3a ypeawn, obopyaBaHu ¢ cpu-
3epHU Kamepu, o3Ha4eHu (*/***)

*k
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KAK OA U3MNON3BAME XNAOUNTHUKA UKOHOMUYHO?

I'IpaK'quM CbBeTU

® He nocrtaBsanTe xnagunHuka HUTO cpusepa
6r13ko 4o pagnaTopu, NeYKu, HarpeeaTenu unm
nof HernocpeacTBeHa CITbHYEBa CBETNMHA.

® [IpoBepsiBaNTe Aanv BEHTUNALNOHHUTE OTBOPU
He ca NMPWKPWUTU U BEeOHBbX WU ABa NbTU B
rogvHaTa rv u34yucteanTe oT npax.

® li3bepeTe nogxopgdua Temnepatypa:
Temnepatypa 6 go 8°C B xnagunuuka n -18°C
BbB (ppnsepa e 4oCTaTbyHa.

® [lo BpeMe Ha BakaHUWOHHW NbTyBaHUSA
yBenuyeTe Temnepartypara B XnagusHuka.

® OrtBapsnTe BpaTuTe Ha XNagunHuka n ppusepa
caMo KoraTo e HyxHo. [1o6pe e fa 3HaeTe KakBa
XpaHa CcbAbpXaT U KbAe TOYHO ce Hamupa
TA. XpaHaTta, KOSiTO He u3nonaearte, BbpHeTe
0o6paTHO B xnagunHuka nnu dpusepa Kornkoto
€ Bb3MOXHO M0-CKOpO, 3a [ja He ce HarpsBa.

® PefoBHO U3TpMBaNTe BBbTPELWHOCTTA Ha
XnaAunHuka ¢ Meka kbpna ¢ genukaTed
aeTepreHT. Ypeaute 6e3 dyHkumsTa 3a
aBTOMaTW4YHO pa3mMpassBaHe, pefOBHO
pasmpassBanTe. He no3sonsiBante ga ce
dopmupa neg no aeden ot 10 Mm.

® [logabpxante ynmbTHATENS Ha BpaTarta YuUCT,
B NPOTMBEH Crnyyaln BpaTuTe MOXe Aa He ce
3aTBapsAT NMTbTHO. AKO YMITbTHUTENS Ce MOBPeam
— CMeHerTe ro.

KakBo o3HauaBaTt 3Be3gute?

*  Temnepatypa noHe -6°C cTura 3a cbxpaHsiBaHe
Ha 3ampaseHu MPOAYKTU Mpe3 OKOMno eaHa
cegmuua. YekmemkeTa Unv kamepu o3HaveHu
C efHa 3Be3fa ce cpewlaT Hal-4ecTo B Mo-
€BTUHUTE XNTaANITHULN.

**  Temnepatypa -12°C n no-Hucka cTtura 3a

CbXpaHsiBaHe Ha 3aMpa3eHn npogykTu npes 1-2

ceamuum, 6e3 fa nsry6sT Bkyca cu. Ho He e TS

[ocTaTbyHa 3a 3ampassiBaHe Ha XpaHUTeNHu

npoayKTu.

3ampaseHuTe NpoayKTU Ce CbXpaHsiBaT npeau

BCMYKO B Temnepartypa -18°C n no-Hucka.

Moxe cbLUo Aa ce n3nonsea 3a 3ampassBaHe

Ha CBEXMW XpaHWUTENHW NpoaykTy [0 1 Kr.

Taka 03HayeH ypep No3BOsIsiBa Ha CbXpaHsaBaHe

Ha XpaHWTENHW NPOAYKTV B TemnepaTypa no-

Hucka ot -18°C n 3ampasaBaHe Ha no-rofiemMm

Konm4yecTsa XpaHu.

*kkk

30HUM B XnagurHukKa

® [lopagu HaTypanHOTO UMPKyNnupaHe Ha
Bb3ayxa, B XNagurHuka ce oopmMmmupar pasnmyHmn
TEMMepaTypHU 30HU.

® Hawn-cTyaeHaTa 30Ha ce Hamupa Hapj
yekmegketaTa 3a 3erneHyyun. B Tasm 3oHa
CbXpaHsiBaiTe AenukaTHn 1 6bp30 pasBansaLum
ce XpaHu KaTo:
- pubu, Meco, NTuum,
- canamu, roToBu ICTus,
- AcTua unn cnagkulimn cbabpXallm snuua nunm
cMeTaHa,
- CBexwu cnagkvwu, TopTy,
- OnakoBaHW 3eneHYyLIM U OPYr CBEXW XPaHU
c otbenssaHo Ha eTMKeTa U3UCKBaHe 3a

CbXxpaHeHue npu Temneparypa okono 4°C.

® Hawn-TonnaTta 30Ha e B ropHata 4acT Ha
BpartaTa. Tyk Han-gobpe ce cbxpaHsBaT Macmno
1 KallkaBan (cupeHe).

MpoaykTn, kouto He 61 TpsiGBano aga ce
CbXpaHsiBaT B XJlaguiHUKa

® He BCUYKM MpoAyKTW ca noaxoasum
3a CbxpaHsiBaHe B xnagunHuka. Kbm Tax
npuHagnexar:
- MnogoBe u 3eneHYyUn YyBCTBUTENHU KbM
HUCKM TemnepaTtypu, KaTo Hanpumep GaHaHwu,
aBokajo, nanasi, Mapakysi, natnamxaHu, YyLLKu,
[oMaTtu 1 KpacTaBuuu,
- He y3penv nnopose,
- KapTtodgum

MpumepHO pasnpegernieHne Ha CbXpaHABaHUTe B
xnagunHuka-cpusep npoayktu (Puc. 12).

o
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OTCTPAHABAHE HA NIEQl, MMEHE U NMOAOPBXKA

3a noyncTBaHe Ha kopnyca 1 nnacTMacoBuTe Yac-
TN Ha ypefa HVKOra He W3ronsBante pas3TBOpU-
Tenu n ocTpu abpasmBHO MOYMCTBALLM CpPeacTBa
(Hanpumep npaxoBe unu noyncTeawo Mnsko)! fa
Ce 13ron3BaTt caMo AenvKaTHU TeYHU NoYnCcTBaLLIn
cpencTea 1 Meku Kbpnu. He nanonasawte rbom.

lMpemaxBaHe Ha 3anegsBaHe Ha XflagurHUKa ***

® Ha 3agHarta cTeHa Ha xnagunHuka ce otnara
nep, KOMTO ce OTCTpaHsiBa aBTOMaTu4Ho. Mo
BpeMe Ha npemMaxBaHe 3arneasiBaHeTo, 3aedHo
CbC KOHAEH3MUpara Te4YHOCT, B OTBOpa Ha
BOAOCTOYHAaTa Tpbbuyuka morat da nonagHat
3aMbpcaBaHuA. ToBa MOXe Aa npeamnssuka
3anyLiBaHeTO My. B TakbB cryyain oTBopbT TpsibBa
,qd% b&e) BHVMMATENHO NMPOYUCTEH CbC ByTanoTo

ur. 13).

) bOPBXKEHNETO PaboTu LMKIMYHO: Oxnaxaa
(ToraBa Ha 3agHaTa CTeHa ce oTnara nep) nocre
npemaxea 3aneasiBaHeTo (Kankute ce ctuyar rno
3afHara cTeHa).

[pean pa 3ano4yHeM ¢ NOYUCTBAHETO
6e3ycnoBHoO TpAGBa Aa U3KITOYMM ypeaa
OT 3axpaHBaHe, KaTo U3BaAuM Liefncena
OT rHe34OoTO Ha 3axpaHBalija Mpexa,
M3KIOYUM UK OTBMEM ByluoHa. He 6uBa
Aa ce gonycka npoHMKBaHeTo Ha Boaa Ao
naHena Ha ynpasJieHUe Unu oceeTrieHue.

® He ce npenopbyBa ynorpebata Ha aepo30siHK
cpeAcTBa 3a pa3mpassBaHe. Te morat ga
NPUYNHAT Bb3HWKBAHE Ha eKCNIO3UBHU CMECU,
[a cbabpXaT pasTBOpUTENV KOUTO moraTt aa
HapyLlaT _nnacTmMacoBuTe 4acTu Ha ypeda, u
oopu fa 6baat BpeaHu 3a 34paBeTo.

® Tpsibea Aa 0ObpPHEM BHUMaHUE, N0 Bb3MOXHOCT
BOJaTa U3nonayBaHa 3a MMeHe a He ce CTu4a
npes oTBeXaLl, 0TBOP KbM CbAa Ha u3napurtensi.

° ANOTO CbOPbBXEHME C U3KIIOYEHME Ha
YNbTHUTENSA Ha BpaTaTta TpsibBa Ja ce n3mve ¢
pas3TBOP Ha AeNMKATEH AETEPTeHT. YNITbTHUTENST
Ha BpaTaTta Tpsibea Aa ce No4McTu ¢ noMoLuTa
Ha yucTa Boda v Aa ce n3bbpLue [0 CyXo.

® Tpsbea ga ce M3MUAT MHOrO cTapaTesnHo
BCUYKUTE eneMeHTn Ha obopyaBaHeTo (KyTuu
3a 3e;'|eHHyLl, 6ankoHyeTa, CTbkIeHn padToBe
nap.).

MpemaxBaHe Ha 3aneAsiBaHe Ha dhpusepa**

® [IpenopbyBa ce ga obeguHUM npemaxBaHETo
Ha 3anegsBaHe Ha pusepa CbC M3MMBaHE Ha
n3aenueTo.

® [lo-ronamMoTo HaTpyneBaHe Ha nepa Bly
3amMpassBalinTe MOBBLPXHOCTU Npeyn Ha
ecurkacHocTTa Ha AencTBue Ha ypena 1 Boau
[0 YBENUYEHO KOHCYMUpaHe Ha eneKkTpuyecka
eHeprus.

® [IpenopbynTENHO € ChOPbXEHNEeTo Aa ce
pasmpassBa Hall-mManko eAuH Unu Asa NbTu
rOAMLLHO.

® AKO BbTpe MMa npoAyKTW, ToraBa KonyeTo
TptobBa Aa ce NocTaBy B MOMOXENUETO max. 3a
0K 4 yaca npeauv NrnaHMpaHoOTO pa3MpassBaHe.
ToBa Lue HanpaBu Bb3MOXHO CbXpPaHABaHETO UM
B TemnepaTypa Ha okonHaTta cpeja 3a no-4bro
Bpeme.

® Cnepn n3BaxgaHeTo Ha xpaHaTa oT dpwusepa
TpsibBa Aa S CNOXVM B €fjHa Kyna, Aa ce oBue
C HAKOJIKO NracTa BECTHMKOBA XapTus, nocrne ¢
0fesno 1 Aa ce NocTaBu Ha NPOXNagHO MACTO.

® PasmpassBaHeTo Ha dpusepa Tpabea aa
ce nposexaa Bb3MOXHO 6bp30. MMo-Abnro
CbXpaHsiBaHe Ha XpaHUTENHW NPOAYKTU Mpu
cTanHaTa Temnepartypa CbKpalliaBa Bpeme Ha
TAXHaTa rogHocCT 3a ynotpeba.

3a

Aa OTCTpaHuTe CKpexa oT hpusepHara

Kamepa, Tpsi6Ba Aa**:

W3kntoueTe ypeaa ot nynTa 3a ynpasrneHue,
crefl KOeTo M3TerneTe iencena oT KoHTaKTa.
OTBopeTe BpaTtata, u3Bagere NpoaykTuTe.

B 3aBucKUMOCT OT Mozena Ha ypeaa usternere
u3nyckaTernHus KkaHan, Hamupaty ce B JonHaTta
YyacT Ha (hpu3epHaTa kamepa 1 NMocTaBeTe Cbf
3a cbbupaHe Ha Bogarta.

OcrTaBeTe BpaTaTa OTBOPEHA — TOBA LUE YCKOPU
pa3mMpassBaHeTo. [JonbnHUTENHO MOXeTe fa
noctaBvTe BbB (hpU3epHaTa kamepa Cbf, C
ropeLya (Ho He Bpsina) Boga.

M3muiTe 1 nacyluete BbTPELLHOCTTa Ha opu-
3epa.

BkritoueTe ypeaa CbrnacHO CbOTBETHUTE YKa-
3aHKs OT MHCTPYKUUMATA.

ABTOMaTUYHO npemMaxsaHe Ha 3anegsBaHe Ha

a

ﬁ)pusepa****
Meparta Ha XnaguiHuka e cHabgeHa ¢ beHKLI,Vl-

ATa Ha aBTOMaTU4YHO NpemMaxBaHe Ha 3anegdaBaHe-

TO.

Bce nak, BbpXYy 3afiHaTa CTeHa Ha XnagwuiHusa

WwKad Moxe fa ce cbagasa 3aneassaHe. OBUKHO-
BEHO CTaBa Taka, Korato B X/1a[INTHUKa Ce CbXpa-
HABAT MHOIO MPECHW XPaHUTENHN NPOAYKTU.

ABTOMaTM4YHO NMpemaxBaHe Ha 3anefsiBaHe Ha
pmepa****
ameparta Ha dpu3epa e cHabaeHa ¢ PyHKUMS-

Ta

Ha aBTOMaTU4HO nMpemaxeBaHe Ha 3ariefsBaHe

(no-frost). XpaHata e 3ampassiBaHa C nomoLyTa
Ha oxnaxaaH Bb3dyx B ABWDKEHWE, BIAXHOCTTa
oT (bpusepa e n3BexgaHa HaBbH. B pesynTaT BbB
dpusepa He ce HaTpyrnBa U3NULLHO 3areasiBaHe,
MbK NPOAYKTUTE HE NMPUMPb3BAT EAVNH KbM APYT.

PbyYyHO n3amMmBaHe BbTPELIHOCTTa Ha XJNaguiHu-
Ka u ppusepa.****

[MpenopbyBa ce, NOHe eAWH MbT FOAULLHO LWKadbT
Ha xnagunHuka u dpusepa ga ce usMusT. Tosa
npeanasea oOT pasBbXAaHe Ha GakTepuu u Henpu-
ATHU Myupu3aMn. TpsibBa Aa W3KMYUM LANOTO U3-
aenvie ¢ 6yToH (1), Aa n3BaaMM BCUYKUTE NPOAYKTM
1 fja UMMEM M3Mon3yBalin BOAEH pasTBop Ha Aenu-
KaTeH fgetepreHT. Ha kpasi usbbpcsame kamepute
CbC CyX0 napuanye.

U3BaxpaHe u cnaraHe Ha pacdToBe

N3sapgete padta, a cneg ToBa [0 CrioxeTte
[AOKpaw Taka, Ye peseTo Ha padpTa Aa nacHe KbM
BAnbOHaTaTa YacT Ha pencarta (Puc. 15).

U3BaxpaHe M nocTaBsiHe OOpaTHO Ha
6ankoH4yeTo

MoBaurame 6ankoH4eTO, M3BaXAaMe a cneq,
TOBa NocTaBsiMe OTrope 06paTHO B XXenaHoTo
nonoxexue (wur. 16).

*k

B HUKaKkbB cnyvai Ha BbTpe BbB
c¢pusepa He OuBa aa ce cnara
erneKkTpMYecKku Harpesaren ¢
BEHTUNaTop, HUTO MbK ceLloap 3a Koca.

OTHacs ce 3a ypeawn, obopyasaHu ¢ pusepa
Kamepa, o3HaveHa (*/***). He ce oTHacs 3a
ypeav cbC cuctema npoTve obpasyBaHe Ha
CKpex

OTHacs ce 3a ypeawn, obopyasaHu ¢ pusepa
Kamepa. He ce oTHacs 3a ypeam cbC cuctema
npoTMB obpasyBaHe Ha CKpex

**** OTHacs ce 3a ypeawu, obopyaBaHu CbC cucTe-
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HAMUWPAHE HA OE®PEKTU

MposBu

Bb3moxHun NPpUYUHU

HauuH Ha OTCTpaHsiBaHe

CBHOpPBXKEHNETO HE
pabotun

n peKkbCcBaHe B ernekrpunyeckara

- NnpoBepsiBaMe, Janu LWencenbT € CIIoXeH
NpaBuUHO B rTHE3A0TO Ha 3axpaHBallia Mpexa

- NnpoBepsiBaMe, fanu 3axpaH-Ball, kaben Ha
CbOPBXKEHWETO HE € MOBPeaeH

- NnpoBepsiBaMe, Janu 1Ma erl. HanpexeHue B
rHe340TOo, KaTo NPUCbeAUHaBaMe Tam Apyrv
CbOPBXKEHMS, MP. HOLLHA Namnuyka

- npoBepsiBame, Aanu ypeabT € BKIoYeH Ype3s
HarnacsiBaHe Ha TepmMocTaTta B No3uuusi no-ronsima
or,0"/,OFF".

oxnaxga u/vnu
3amMpassnBa TBbpae
cnabo

BLTPELLHOCTTA Ha ypeda

OcBeTneHneTo - MpoBepU NpeauLLHaTa Touka “CbopbKEHNETO He
BbTpe B kamepaTta Frﬁ’yl'j"'(a;:%% g:;f;::;ﬁ;l’”;“ ?Uﬁ%c’p””a paboTu , — 3aTarame Unv nogMeHsiMe usropsinara
He paboTu puyp Py ) KpyLka (Mpu ypeom ¢ OCBETUTENHU KPYLLKM).
IpeluHa HacTpoiika Ha perynatopa MpemecTeTe KONYeTO 3a No-BUCOKa NO3NLMS
Touneparypara vl gionara coeds 10~ | - ypesu ce aganmupa sa pacora s ewneparyp,
pPaTypata, | yoaro e nopaaeHa B Tabenkara ¢ TEXHUYECKaTa
NoAajena B TexHNeckara XapaKkTepucTuka Ha xnagunHuka-gppuse
XapaKkTepucTuka Ha ypega. P P pusep.
YpeabT CTOU Ha TBbPAE CITbHYEBO MSCTO | - CMEHsIMe MSICTO Ha MoCcTaBsiHe Ha ypeaa crnopes
WK B BNM30CT 40 M3TOYHWK Ha TOMSIMHA MHCTPYKUMSA Ha ynoTpeba
- U34yakBaMe [0 72 Yyaca [okaTto ce oxnagaT
E(an:LfggTT;g fjﬁﬁ;ﬂggz ?(_I'_'SHMO (3ampasdT) NpodyKTUTE 1 40 NOCTUraHe xenaHaTa
Y! BbTpELLHa Temneparypa
- XpaHuTenHuTe NpogaykT1 1 KyTuu nocTaBsmMe
CbopbxeHneTo 3aTpyAHEHO ABIDKEHME Ha Bb3AXa BbB Taka, Te a He ce Jonupart A0 3ajHaTa CTeHa Ha

XnagunHuka

3aTpyaHeHo ABMXKeHMe Ha Bb3ayxa 3aa
ypeda

- OTMecTBaMe ypefa OTkbM cTeHaTa 4o MuH. 30
mm

Bpatute Ha xnagunHuk/cdpusep ce
0TBapsIT TBbPAE YEeCTO W/WUNn CTOAT
OTBOPEHW NpeKaneHo AbIro

- OTBapsiMe BpaTuTe No-psiako uunu
CbKpallaBamMe BPEeMETO, Korato BpatuTe CToAT
OTBOpPEHN

Bpatute He ce 3aTBapsT

- MPOAYKTU U KYTUN NOCTaBAME Taka, Te Aa He
3aTpyaHABAT 3aTBapsAHe Ha Bpatute

- oTBapsiMe BpaTuTe No-psiako unmm
CbKpallaBame BpeMeTo, Korato Bpatute
CTOAT OTBOPEHN

- NpoBepeTe fanun Temneparypara Ha oKoJfiHaTa
cpefa He e Nno-HuUcka ot obxBaTa Ha KnMmaTuyHus
Knac

- NPOAYKTW 1 KYTUM MOCTaBsIME Taka, Te
[la He 3aTpyAHsiBaT 3aTBapsiHe Ha BpaTuTe

- HaTuckame ynnbTHEHUETO

CbOpBbXKEHNETO
pabotun
HenpekbCcHaTo

HenpaBurnHo nonoxexwue Ha perynaTtopeH
NOTEHLMOMETBP

- pemecTBame MofIoXXeHNETO Ha No-HUcka
nosuuusi

OcTaHanuTe NpuYnHN KakTo B MKT.
,CbOpBKEHMETO oxnaxaa uunm
3ampassBa TBbpae cnabo”

- NpoBepsiBaMe cropes NPeAULLIHUS MKT.
,CbOpPBXKEHNETO Oxnaxaa n/unu sampasssa
TBbpAE cnabo”

B ponHata yact
Ha xnagunHuka ce
cbbupa Boaa

OTBexaall 0TBOP 3a BoAa € 3a4pbCTeH
(oTHacs ce 3a ypeau ¢ OTBOP 3a U3TUYaHe
Ha BOAHM Karku)

- NpoYMCTBaMe OTBEXAall, OTBOP Ha Bofa (BUX
VHCTpPYKUMs 3a ynotpeba pasgen - ,[pemaxBaHe
Ha 3aneasBaHe OT XnaaunHuka”)

3aTpyaHeHo ABWKEHWE Ha Bb3ayxa BbB
BbTPELLHOCTTA Ha ypeaa

- XpaHWUTENHUTE NPOAYKTU U KyTUW NOCTaBsMe
Taka, Te Aa He ce AonMUpaT o 3ajHaTa cTeHa Ha
ypeaa

3ByuMn
pasnuuasaluy ce
OT HopMarnHaTa
pa6ota Ha
CbOPBXEHNETO

ype,D,'bT He CTOM XOpu3aHTarHO

- ja Ce perynupa nosioKEHNETo

YpennT ce gonupa Ao medenu n/vnm
Opyrv npeamMeT

- ypeabT da ce noctasu cBOGOAHO Taka, Ye Aa He
AOKOCBa Apyru npeameTn

Mo BpemMe Ha HOPMarHOTO eKcrroaTupaHe Ha XnagunHuka MoraT Aa ce NosIBAT Pa3nuyHN BUAOBE 3BYLIM, KOUTO HAMaT

HVKaKBO BMUsiHWME BbPXY NpaBurHaTa paboTtata Ha XnaausHuka.

3Byij KOWTO MoraT a GbJaT NIeCHO NUKBUAVPAHM: B

° yM, NOSIBABALL, Ce KOraTo XnafuiHvka He € 4o6pe HBEnupaH - HUBENvpaiiTe C NomoLLTa Ha perynvpyemMute
NpeaHW KpayeTa Ha XnagunHuka. EBeHTyanHo noanoxeTe Mek Matepvan nof 3afHuTe Kpadeta, 0COGEHO ako
nofoBaTa HacTUMKa € OT KepaMUYHU NITOYKK.

® TbpkaHe B MebenuTe Kpaw XnagurHuka — OTApbHETe XMaaunHvka.

® CkbpuaHe Ha padpTOBETE UM YeKMeOKeTaTa B XNaanunHuka — n3Bajete U OTHOBO CroXeTe padta unm

YeKMepKeTo.

®  3ByLy OT AOKOCBALLM ce BYTUIKM B XNaaurHuka — otaanedere 6yTUnkuTe.

3ByLMTE, KOMTO MOraT [1a Ce MOSIBAT M0 BpeMe Ha npasurnHaTa paboTa Ha XnaaunHuka Morat Aa 6baar npeamssukaqm
oT paboTata Ha TepMoCTaTa, arperata (BKoYBaHe), cUcTeMara 3a oxnaxnaHe (CBUBaHe 1 pasiumpsiBaHe Ha
maTepuana noj BIUSHWETO Ha pasnukara B Temneparyparta u AeiiCTBUETO Ha OXNaXaaHeTo).
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OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPELA

3awuTa Ha O30HHUSA CNoN

3a nspaboTka Ha HawwwnTe
n3aenvsi NpUNoXxeHu

ca XnafunHu areHTu u
netepreHT Ha 100% 6Ge3
cbabpxaHue Ha FCKW

n FKW, koeTo Bnusie
nonoxuTenHo B/y onaseaHe
Ha O30HHWSA CION 1
otcnabsaHe Ha NapHUKOBUSI
edbekT. MNpunoxeHata MoAepHa TEXHONOMMSA U
GnaronpusiTHa 3a okonHaTa cpefa usonaumsi
BOAST 0 HUCKa KOHCYNMMpaHa MOLLHOCT.

PeuMKnVHr Ha onakoBKaTa

HawwuTe onakoBku ca
n3paboTeHn oT MaTepuanu
GnaronpuaTHX 3a okonHata
cpeqa, noaxoasLm 3a
noBTOpHa ynoTpeba:

® BbHWHa onakoBKka OT KapToH / honbo

® dopma OT nu1LleH oT cbabpxaHneTo FCKW
cTuponop -nonuctupex (PS)

® donbo u vyBanu ot nonveTuneH (PE)

YHULLOXXABAHE / MTOBTOPHA YMNOTPE-
BA HA YPEOU

AKO HsIMa nosedve Aa yno-

TpebsBame n3genveTo,
npeon ga  M3XBbPIUM
MN3HOCEHOTO  YCTPOWCTBO

TpsbBa Oa oTpexeMm 3a-

XpaHBaLLus kaben.
I T08Ba CbopbXeHue e 03-

HaveHo B cbrmacue ¢ Es.-
ponerncka Aupektnea 2002/96/ES. Takosa
0603HaveHve nHdopmupa, Ye N3HOCEHOTO
CbOpbXEHVE He Moxe Aa Obae W3XBbp-
NSIHO 3aefHO ¢ GUTOBM OTnNagbUM Ha [o-
MakuHCTBa. [oTpebutenaT e AnbxeH Ada
ro npegage Ha cepsu3 Bogely cbbupaHe
Ha W3HOCEHW €enekTPUYEecKn W enekTpoH-
HW ypeaun. CepBu3n 3aHMMaBalLn ce CbC
cbbupaHe, B TOBa rokanHuTe cbbupalim
NMYHKTOBE, Mara3vHW 1 OKPBXHU eduHULN,
cbCAaBaT CbOTBETHaTa cuctema Aasalla
Bb3MOXHOCT Ha npegaBaHe/obcnyxsaHe
Ha TakvBa M3HOCEHW ypeau.

MpaBUNHOTO MOBEAEHWE OTHOCHO M3HOCE-
HW eNeKTPUYECKN N ENeKTPOHHN CbOopbXKe-
HVs1 NO3BOMABa Aa ce u3berHaT BpefHUTe
BNVSIHAA 1 NOCNeanum 3a 3apase Ha xopa-
Ta 1 3a oKomnHaTa cpefa, KOUTo ce abrmkart
Ha onacHWTe CbCTaBKM W HenpaBUITHOTO
cknagupaxe v npepaboTka Ha TakuBa Cb-
OPBXKEHUSA.

KNAC KINAMATUYEH

MHdopmaumsa 3a Knac knumaTtuyeH ce Hammupa BbpXy nacnopTHata Tabnuua. Ts nokasea, Npu Kakea Temnepartypa Ha

oKonHata cpefa (T.e. NOMELLEHNETO, B koeTo paboTu) n3genveTo AeNCTBYBa ONTUMAIIHO (NMPaBUITHO).

Knac knumaTtuyeH [onycTumara TeMnepaTypa Ha oK. cpeaa
SN ot +10°C pgo +32°C
N ot +16°C pgo +32°C
ST ot +16°C go +38°C
T ot +16°C go +43°C

[eknapauusa Ha npon3BoauUTens

Mpou3BoanTENST Aeknapupa, Ye NpodyKTbT OTroBapsi Ha CbLUECTBEHUTE U3NCKBAHUSI HA €BPOMENCKUTE

LOUPEKTUBU, M36p0€HVI no-gony:

® [lnpektusa 2006/95/EO 3a HNCKO HanpexeHue,
® [lupextvea 2004/108/EO 3a enektpoMarHeTMyHa KOMNaTMemnHocT

® [lnpektusa 2009/125/EO

1 nopagun ToBa NpPoAYKTbT € MapkupaH Cc C € n My e nsgageHa geknapauma 3a CbOTBETCTBME Ha

pasnonoXxeHue Ha HaA30pHUTE OpraHu Ha nasapa.
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FAPAHLUA
FapaHuus

lapaHLUMOHHUTE YCyrn — Copes rapaHLuyoHHaTa KapTa.
MponsBoanTeNnaT He HOCU OTFOBOPHOCT 3a Bpeau, NPUYMHEHW OT HenpaBunHo GopaBeHe ¢ npoaykTa.

CMAHA HA NOCOKATA HA OTBAPAHE HA BPATATA

3a Ja cMeHuTe nocokata Ha OTBapsiHe Ha BpaTaTta, TpsibBa Aa u3knovuTe ypeaa ot 3axpaHBaHETo

1 [a N3BaauTe OT HEro XpaHUTENHUTE NPOAYKTU.

C nomoLyTa Ha cobCcTBEHa Nrnocka oTBepTKka AeMOHTMPaNTe Kanaykute Ha NaHTuTe.

C nomolyTa Ha cobCTBEHa KpbCTaTa OTBEPTKA AEMOHTMPAaNTEe ropHaTa naHTa, Kato CbLLEBPEMEHHO

npugbpxate Bpatata (dur. 2).

C nomoLyTa Ha cobCcTBEHa KpbCTaTa OTBEpPTKa AEMOHTUPaNTe cpefHaTa naHTa, KaTto CblleBpeMeH-

HO NpuabpxaTe ropHaTta Bpara*

[MocTaBeTe BpaTaTta Ha 6€30MacHO MSICTO

HaknoHete ypeaa (MakcumanHo o 40 rpapyca) Taka, Ye Aa cu ocurypyTe JOCTaTb4yHO MSACTO 3a

AOCTbN A0 AonHaTa naHTa (dur. 3).

C nomouyTa Ha cobcTBeHa KpbCTaTa oTBEpTKa AeMOHTMPanTe JgofHaTa naHTa Ha Bpartara

MoHTupariTe fonHaTa naHTa Ha NPOTUBONMONOXHATa cTpaHa Ha kopnyca (dur. 4).

[MocTaBeTe KOMMNMeKTa BpaT No TakbB HauMH, Ye WmndTa Ha JonHaTa naHTa Aa CbBnagHe Cbe

CbOTBETHUSI OTBOP Ha AONHaTa niaHka Ha Bpara.

MoHTupariTe cnefHaTa naHTa Ha NPOTUBONMONOXHATA CTpaHa Ha Kopryca Taka, 4e JOMNHUS WudT

Ha cpefHaTa naHTa Aa cbBnaga CbC CbOTBETHUS OTBOP Ha ropHaTa nraHka Ha BpaTtaTa; nocTaBeTe

BTOpaTa BpaTa Taka, Ye ropHus LWMdT Ha cpegHaTa naHTa Aa CbBrnaja CbC CbOTBETHMSA OTBOP Ha

JonHara nnaHka Ha Bpartara*

10. MoHTupaiTe ropHaTa naHTa Taka, 4ye WudTa Ha ropHaTta naHTa Aa cbBnaga CbC CbOTBETHUS OTBOP
Ha ropHara nnaHka Ha parara (Pwr. 5).

11. MNpoBepeTe, Aanu BpaTMTe ca MOHTVMPaHe NpPaBUIHO NO OTHOLLEHME Ha Koprnyca Ha ypeaa.

12. MOHTUpanTe Kanayknte Ha naHTuTe.

13. BknioyeTe ypeaa CbrmacHO CbOTBETHUTE TOYKM C yKasaHUsi OT MHCTPyKUMaTa.

N

© oNo ok~ A WON

* Tasu cTbMka ce oTHacs Aa ypeouTe, KOUTO ca 060py[J,BaHI/1 C ABe kamepwu, bpusepHa 1 xnagunHa.
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CESTITAMO VAM IZBOR UREPAJA MARKE HANSA

POSTOVANI!
Uredaj nase marke je spoj jednostavne upotrebe i savrSene efektivnosti. Svaki uredaj pre
izlaska iz fabrike je bio tacno proveren sa tacke gledista bezbednosti i funkcionalnosti.

Molimo Vas da pre pokretanja uredaja pazljivo procitate uputstvo za upotrebu.

Nize se nalaze objasnjenja simbola koji se pojavljuju u ovom uputstvu:

Vazne informacije o bezbednosti korisnika Napomene o upotrebi uredaja.
& uredaja i njegovoj pravilnoj eksploataciji. .

Opasnosti koje proizlaze iz » v .
A neodgovarajuce eksploatacije uredaja Informacije o zastiti prirodne sredine.
i aktivnostima koje moze da obavlja ‘
isklju¢ivo kvalifikovana osoba, na primer iz
servisa proizvodaca. Zabrana obavljanja odredenih aktivnosti od
m strane korisnika.

llustracije u ovom uputstvu za upotrebu
imaju preglednu ulogu. Puna oprema

uredaja opisana je u odgovaraju¢em
poglavlju.

Uredaj je namenijen iskljucivo za ku¢nu
| upotrebu.

Proizvodac pridrzava pravo na promene
koje ne utic¢u na rad uredaja.
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NAPOMENE O BEZBEDNOJ UPOTREBI

Neke informacije u ovom uputstvu su
standardne za razne tipove uredaja
(frizidere, frizidere-zamrzivace ili
zamrzivace). Informacija o vrsti Tvog
uredaja nalazi se u Katri Proizvoda
koja je isporuc¢ena sa uredajem.
Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za
Stetu prouzrokovanu nepridrzavanjem
pravila navedenih uovoj instrukciji.
Molimo da sacuvate ovu instrukciju u
cilju koristenja u buducnosti ili davanja
eventualnom sledec¢em korisniku.
Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu
od strane lica (ukljuCujuéi i decu) sa
smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili onih koji
nemaju dovoljno znanja i iskustva. U
slu¢aju da dode do upotrebe ovog uredaja
odstrane navedenih lica neophodan je
nadzor i davanje instrukcija osobe koja
je odgovorna za njihovu bezbednost.
Obratitiposebnu paznju da uredaj ne
koriste deca ostavljena bez nadzora.
Ne dozvoljavati da se deca igraju sa
uredajem. Zabranjeno je sedanje na
pomicnim elementima i veSanje na vratima.
Frizider-zamrziva¢ ispravno radi u
temperaturi okoline koja je navedena
u tablici sa tehniCkom specifikacijom.
Ne Koristiti ga u podrumu, na ulazu, u
vikendicama bez grejanja u jesen i zimi.
Prilikom postavljanja, pomeranja, dizanja, ne
hvatati za drsku vrata, ne povlaciti za parni
kondenzator i ne dirati sistem kompresora .
Frizider-zamrziva¢ prilikom transporta
ne naginjati vise od 40° od vertikale. Ako
je doslo do takve situacije, ukljuivanje
uredaja moze da nastupi min. 2 sata
posle njegovog postavljanja (crt. 2).
Pre svake operacije vezane uz odrzavanje
izvuci utikac iz mrezne utiCnice. Ne povlaciti
za kabel, nego uhvatiti korpus utikaca.
Zvukovi sliéni lupanju ili pucanju su
prouzrokovani Sirenjem i skupljanjem
delova zbog promene temperature.
1z bezbednosnih razloga samostalno
ne popravljati uredaj. Popravke koje
obavljaju osobe bez odgovarajuéih
kvalifikacija mogu da uzrokuju ozbiljnu
opasnost po korisnika uredaja.
Prozraciti na nekoliko minuta prostoriju
u kojoj se nalazi uredaj (prostorija
mora da ima najmanje 4 m visine3;
za proizvod sa izobutanom/R600a) u
sluCaju oStecenja sistema za hladenje
Ne zamrzavati namirnice koje su u
najmanjem stepenu ve¢ zamrznute.
U odeljku zamrzivaa ne Cuvati pica
u bocama i konzervama, posebno
gazirana pi¢a sa ugljen dioksidom.
Boce i konzerve mogu da popucaju.
Ne jesti zamrznute proizvode direktno
izvadene iz zamrzivaca (sladoled, kocke
leda, itd.), njihova niska temperatura
moze da prouzrokuje ozbiljne promrzline.
Paziti da se ne oSteti protok rashladnog
kruga, np probuseni kanali rashladnog
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sredstva u parnom kompresoru, lomljenje
cevi. Ispusteni rashladni medij je zapaljiv.
U slu€aju kontakta sa o€ima oprati ih
¢istom vodom i odmah se obratiti lekaru.
Ako se kabel zanapajanje osteti, trebalibida
ga promenimo u ovlastenoj servisnoj tacki.
Uredaj sluzi za ¢uvanje hrane, ne
koristiti ga za druge ciljeve.
Uredaj potpuno iskljuciti iz mreze
(izvu¢i utika€ iz mrezne uti¢nice) tokom
obavljanja takvih aktivnosti kao ¢iS¢enje,
odrzavanje ili promena polozaja.

Anti-bakterija Sistem

Specijalno sredstvo protiv bakterija koje je
dodano u materijal od kojeg je izradena
unutradnjost frizidera, stiti  namirnice
koje su njemu pohranjene od plesni,
bakterija, mikroorganizama i ujedno stiti
od neugodnog mirisa. Zahvaljuju¢i tome
namirnice duze odrzavaju svezinu.
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INSTALACIJA | USLOVI RADA UREDAJA

Instalacija pre prvog pokretanja

Ukloniti ambalazu sa proizvoda, ukloniti
trake za lepljenje koje Stite vrata i opre-
mu. Eventualne ostatke lepka mozemo
da uklonimo delikatnim sredstvom za
pranje.

Ne bacati delove ambalaze od stiropora.
U slu€aju neophodnosti ponovnog pre-
vozenja frizider-zamrziva¢ zapakovati
u elemente od stiropora i foliju i zastititi
trakom za lepljenje.

Unutradnjost frizidera i zamrzivaca i
elemente opreme oprati mlakom vodom
sa dodatkom sredstva za pranje suda,
posle toga prebrisati i osusiti.
Frizider-zamrziva¢ postaviti na ravnoj,
horizontalnoj i stabilnoj povrsini, u suvoj,
provetrenoj, neosuncanoj prostoriji,
Sto dalje od izvora topline, kao Sto su
kuhinja, radijator centralnog grejanja,
cevi centralnog grejanja, instalacija tople
vode, itd.

Na vanjskim povrSinama proizvoda moze
da se pojavi zastitna folija koju treba
ukloniti.

PodeSavamo odgovarajuci horizontalni
polozaj, uvréuci 2 regulisane nozice (Crt.
3

Za slobodno otvaranje vrata udaljenost
izmedu bo¢nog zida proizvoda (od
strane Sarke vrata) i zida prostorije
predstavljena je na crtezu 5.*

Pobrinuti se za odgovaraju¢u ventilaciju
prostorije i slobodnu cirkulaciju vazduha
sa svih strana uredaja (Crt. 6).*

Minimalne udaljenosti od izvora topline:

od elektricne peénice, pecnice na gas i
ostalih - 30 mm,

od pedi na ulje ili ugalj - 300 mm,

od ugradbenih rerni - 50 mm

AKo nije moguce odrzavanje viSe nave-
denih udaljenosti upotrebiti odgovaraju-
¢u izolacionu plocu.

Zadnja stenka frizidera, a posebno
kondenzator i ostali elementi sistema
za hladenje ne mogu da budu u dodiru
sa ostalim elementima koji mogu da
prouzrokuju os$tec¢enja, posebno sa CO
cevi i cevi za dovod vode).
Nedopustena je bilo kakva manipulacija
delovima agregata. Posebnu paznju
obratiti da se ne bi oStetila kapilarna
cevcice koja je vidljiva u udubini za
kompresor. Ta cevcica ne moze da bude
savijana, izravnavana ili omotavana.
Ostecenje kapilarne cevcice od strane
korisnika poni$tava prava koje daje
garanacija (crt. 8).

U izabranim modelima drska za vrata

A

58

nalazi se unutar proizvoda i treba je
pricvrstiti svojim odvijacem.

Ukljuc€ivanje napona

® Pre prikljuCivanja preporucuje se pode-
$avanje dugmeta regulatora temperature
u polozaj ,,OF F*“ ili drugi koji uzrokuije iskl-
jucivanje uredaja iz mreze (Vidi stranicu
sa opisom upravljanja).

® Uredaj uklju€iti u mreZzu naizmenicne
struje 230V, 50Hz, pomocu ispravno
instalirane elektri¢ne uti¢nice, sa uzeml-
jenjem i osiguratem 10 A.

® Uzemljenje uredaja odreduju zakonski
propisi. Proizvoda¢ ne snosi odgovor-
nost u vezi sa potencijalnim Stetama na
osobamai ili predmetima prouzrokovane
nepridrzavanjem zakonskih propisa.

® Ne upotrebljavati adaptere, viSestruke
utiénice, dvozilne produzetke. Ako je
neophodna upotreba produzetka, to
moze da bude produZetak sa zastitnim
poklopcem i jednom uti¢nicom koji po-
seduje atest sigurnosti VDE/GS.

® Ako je primenjen produzetak (sa zastit-
nim poklopcem i atestom sigurnosti),
njegova uti¢nica mora da se nalazi u
sigurnoj udaljenosti od sudopera i ne
moze da bude izlozena na delovanje
vode ili otpadnih voda.

® Podaci se nalazena nazivnoj plogici,
smestenoj na dnu stenke unutar komore
frizidera.

Iskljucivanje iz struje
® Obezbediti mogucénost iskljuc¢ivanja
uredaja iz elektricne mreze, izvlacen-

jem utikaca ili isklju€ivanjem dvopolnog
prekidaca. (crt. 9).

* Ne ti¢e se uredaja za ugradivanje



UPOTREBA | FUNKCIJE
Komandna plo¢a (Crt. 10).

1. Poklopac sijalice
2. Dugme za regulaciju temperature

Regulacija temperature
Promena polozaja regulatora uzrokuje promenu temperature u frizideru+zamrzivacu.

Moguci polozaiji regulatora:

Uredaj iskljucen - pozicija OFF/0
NajviSa temperatura - pozicija 1
Optimalna temperatura - pozicija 2-6
Najniza temperatura - pozicija 7
Ne puniti odeljke pre
& hladenja (min. Po 4 sata) rada
uredaja.

Temperatura unutar odeljka frizidera/zamrzivaca

Ne menjati parametre temperature zbog promene godisnjih doba. Porast temeperature okoline otkriva
senzor i kompresor se automatski ukljuCuje na duze vreme da bi se odrzala temperatura koja je podese-
na unutar odeljaka.

Male promene temperature

Male promene temperature su normalna pojava i mogu da se pojave na primer tokom €uvanja u frizideru

velike koli¢ine svezih namirnica ili kad su vrata duze vremena bila otvorena. To ne¢e da ima uticaj na
prehrambene proizvode, a temperatura se brzo vra¢a na prethodno podeseni nivo.
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UPOTREBA | FUNKCIJE

Pohranjivanje namirnica u frizideru i zamrzi-
vacu

Prilikom pohranjivanja namirnica u ovom ure-
daju pridrzavati se instrukcije za upotrebu.

Proizvode stavljati na tanjiirice, u spremnike ili
pakovati u foliju za hranu. Ravnormerno raspo-
rediti po povrsini polica.
Obratiti paznju da hrana ne dodiruje zadnju
stenku, ako dodiruje moZe da uzrokuje inje ili
vlazenje namirnica.
U frizider ne stavljati vru¢e posude.
Proizvode koji lako primaju strane mirise, kao
maslac, mleko, beli sir i takve koji imaju intenzi-
vni miris, np. ribe, suvomesnati proizvodi, sirevi
— Cuvati na policama umotane u foliju ili u nepro-
pusnim spremnicima.
Pohranjivanje povréa koje sadrzava veliku koli-
¢inu vode uzrokuje kondenzaciju vodene pare
iznad spremnika za povrce; to ne smeta tokom
pravilnog rada frizidera.
Povrée dobro osusiti pre ostavljanja u frizideru.
Prevelika koncentracija vlage skracuje vreme
pohranjivanja povréa, posebno lisnatog.

uvati neoprano povrce. Pranje uklanja prirod-
nu zastitu, zato je bolje oprati povrée pre upotre-
be.
Preporuéujemo slaganje proizvoda u koSarica-
ma 1, 2, 3* do prirodne granice popunjenosti
(Crt. 11a/11b).**

. Pakovani proizvodi
. Polica isparivaca / polica
. Prirodna granica popunjenosti

(*/***)

Dopusteno je slaganje namirnica na zi¢anim po-
licama isparivaca zamrzivaca.*

Dopusteno je slaganje proizvoda na polici 20-30
mm vi$e od prirodne granice popunjenosti.**
Moguce je uklanjanje donje ladice zbog pove-
¢avanja zapremine i pohranjivanje namirnica u
komori na dnu do max. visine.*

Zamrzavanje namirnica **

Mozemo da zamrzavamo prakti¢ki sve prehram-
bene proizvode, osim salata, np. zelene salate.
Za zamrzavanje koristimo isklju€ivo povrée najvi-
Seg kvaliteta, podeljeno na porcije namenjene za
jednokratnu konzumaciju.

Namirnice pakovati u materijale bez mirisa,
otporne na prolaz vazduha i vlage i otporne na
masnoce. Najbolji materijali su: vrecice, ambala-
Za od polietilenske i aluminijumske folije.
Pakovanije bi trebalo da bude nepropusno i dobro
prilegati uz zamrznute proizvode. Ne koristiti
staklenu ambalazu.

Sveze i tople namirnice (u temperaturi okoline)
koje su stavljene na zamrzavanje ne bi trebale
da budu u dodiru sa ve¢ zamrznutom hranom.
Preporu¢uje se da se dnevno u zamrziva€ ne
stavlja jednokratno vise svezih namirnica od ko-
licine navedene u nazivnoj plocici sa tehnickom
specifikacijom uredaja.

Zbog odrzavanja dobrog kvaliteta zamrznutih

namirnica preporu¢eno je grupisanje namirnica
iz srednje ladice zamrzivaCa tako da ne dolaze
u dodir sa hranom koja jo$ nije zamrznuta.
Preporuc¢ujemo da zamrznute porcije prebacite
na jednu stranu ladice , a sveZe porcije za
zamrzavanje ostaviti sa suprotne strane maksi-
malno priblizne zadnjoj i bo¢noj stenki ladice.
Za zamrzavanje namirnica Koristiti prostor ozna-
cen (*/***).

Pamtiti da na temperaturu u komori zamrziva-
¢a imaju uticaj izmedu ostalog: temperatura
okoline, stepen popunjenosti namirnicama,
ucestalost otvaranja vrata, parametri termo-
stata.

Ako se posle zatvaranja komore zamrzivaca
vrata ne mogu odmah da otvore, pri¢ekajte 1
do 2 minuta, pod se ne izravna podpritisak.

Vreme pohranjivanja zamrznutih proizvoda zavisi
od njihovog kvaliteta u sveZzem stanju pre zamrza-
vanja i od temperature ¢uvanja.

Pri temperaturi -18°C ili nizoj preporu¢ujemo sle-
dece periode ¢uvanja:

Namirnice Meseci

Govedina 6-8
Teletina 3-6
Iznutrice 1-2
Svinjetina 3-6
Piletina 6-8
Jaja 3-6
Ribe 3-6

Povrée 10-12

Voce 10-12

Komora za brzo hladenje ne sluzi za Suvanje
zamrznute hrane. U toj komori moZzemo da
pravimo i cuvamo kocke leda.***

*

*k

Ti¢e se uredaja sa komorom zamrzivaca u
donjem delu uredaja

Tic¢e se uredaja koji poseduju komoru
zamrzivaca (*/***)

*** Ne tiCe se uredaja opremljenih sa komorama
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KAKO EKONOMICNO KORISTITI FRIZIDER

Praktic¢ni saveti

Sta

*

*k

*kkk

Ne postavljati frizider niti zamrziva¢ u blizini
radijatora, pec¢nica ili stavljati na mestu na koje
direktno padaju suncane zrake.

Proveriti da otvori za ventilaciju nisu pokriveni.
Jedanput, dvaput godisnje Cistiti i ukloniti prlja-
vstinu.

Izabrati odgovarajucu temperaturu: temperatura
6 do 8°C u frizideru ili-18°C u zamrzivacu je
dovoljna.

U slucaju odlaska na godisnji odmor, povisiti
temperaturu u frizideru.

Vrata frizidera ili zamrzivaca otvarati samo kad
je to neophodno. Dobro je znati kakve namirni-
ce se nalaze u frizideru i gde se tac¢no nalaze.
Neiskoristene namirnice $to pre ponovo staviti
u frizider ili zamrziva¢ dok se ne ugriju.
Redovno brisati unutrasnjost frizidera krpicom
namoc¢enom u delikathom deterdZentu. Uredaje
bez funkcije automatskog odmrzavanja, regular-
no odmrzavati. Ne dopustiti da nastene sloj inja
debljine vece od 10 mm.

Brtvu pored vrata Cistiti, u protivnom vrata mogu
da se ne zatvaraju do kraja. Uvek menjati oste-
¢enu brtvu.

znace zvezdice?

Temperatura koja nije visa od -6°C dovoljna je
za ¢uvanje zamrznutih namirnica oko 7 dana.
Ladice ili komore koje su oznacene jednom
zvezdicom (najeScée) susrec¢emo u jeftinijim
friziderima.

Na temperaturi nizoj od -12°C mozemo da
¢uvamo namirnice 1-2 sedmice bez gubitka
njihovog ukusa. Nije dovoljna za zamrzavanje
namirnica.

Uglavnom se koristi za zamrzavanje namirnica
na temperaturi ispod -18°C. Omogucava za-
mrzavanje sveze hrane teZine do 1 kg.

Tako oznaceni uredaj omogucava Cuvanje
namirnica na temperaturiispod -18°C i zamrza-
vanje vecih koli¢ina hrane.

Zone temperatura u frizideru

Sa obzirom na prirodnu cirkulaciju vazduha, u
komori frizidera pojavljuju se zone raznih tem-
peratura.

Najhladnija zona nalazi se direktno iznad ladica
za povrée. U toj zoni pohranjivati delikatne na-
mirnice koje se lako kvare kao:

- ribe, meso, piletina,

- suvo meso, gotova jela,

- jela ili kolace koji sadrzavaju jaja ili vrhnje,

- sveze testo, razna testenina,

- pakovano povrcée i ostale sveZze namirnice
hranu sa etiketom koja nalaze ¢uvanje na tem-
peraturi oko 4°C.

Najtoplije je u gornjem delu vrata. Tu je najbolje
ostaviti maslac i sireve.

Proizvodi koje ne bi trebalo drzati u frizideru

® Postoje namirnice koje nisu prilagodene za

frizider. U toj grupi su:
- voce i povrce osetljivo na niske
temperature, kao $to su banane,
avokado, papaja, marakuja, patlidzani,
paprika, paradajz i krastavci,
- nezrelo voce,
- kropmir.

Primer rasporeda namirnica u uredaju (Crt. 12).
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UKLANJANJE INJA, PRANJE | ODRZAVANJE

Za c":iéc’_:er)g'_e kucista i plasti¢nih delova uredaja nikad
ne koristifi razredivace ili odtra, sredstva za ribanje
(np. praskove ili mleko za cis¢enje)! Koristiti samo
delikatna te€na sredstva za pranje i meke krpice.
Ne koristiti sundere.

Uklanjanje inja iz frizidera***

e Na zadnjoj stenci pretinca frizidera stvara se inje
koje se automatski uklanja. Za vreme uklanjanja
inja zajedno sa otopljenom vodom u odvodnu cev
moze da ude prljavstina. To moze da prouzrokuje
zaStopavanje otvora. U tom sluc€aju delikatno
procistiti otéepljivacem (Crt. 13).

e Uredaj radi u ciklusima: hladi (tada se na zadnjoj
stenci taloZi inje), posle toga uklanja inje (kapi koje
cure po zadnjoj stenci).

AN

Pre ¢iS¢enja uvek iskljuciti uredaj iz
mreze, izvaditi utika¢ iz mreze uti¢nice,
iskljugiti ili odvrnuti osigura¢. Ne mozemo
dopustiti da voda dode do komandne
ploce ili rasvete.

® Ne preporu€ujemo sredstva za odmrzavanje
u aerosolu. Mogu da prouzrokuju nastajanje
eksplozivnih smesa, sadrzavaju razredivace koji
oStecuju plastiCne delove uredaja, pa ¢ak i da
Stete zdravlju.

e Obratiti paznju da po moguénosti voda kojom
peremo ne uti€e u otvor koji vodi u spremnik za
isparavanje.

e Celiuredaj, osim brtve za vrata, prati delikatnim
deterdZzentom. Brtvu za vrata Cistiti Cistom vodom
i osusiti krpom.

® Ruc¢no temeljno oprati sve elemente opreme
(spremnike za povrcée, police, satklene police,
itd.).

Uklanjanje inja iz zamrziva¢a**

® Uklanjanje inja iz zamrzivaca je dobro povezati
sa CiS¢enjem uredaja.

® \eca kolicina leda na povrS§inama za zamrza-
vanje otezava efikasni rad uredaja i uzrokuje
povecanu potrosSnju elektricne energije.

e Preporucujemo da odmrzavate uredaj jedanput,
dvaput godiSnje.

® Ako se unutra nalaze namirnice, podesiti regu-
lator u polozaj max.a oko 4 sata pre planiranog
odmrzavanja. To ¢e da nam omoguci duze
¢uvanje namirnica u temperaturi okoline.

® Posle vadenja namirnica iz zamrziva¢a, omotati
ih sa nekoliko slojeva novina, omotati u deku i
Cuvati na hladnom mestu.

e Odmrzavanje zamrzivaca trebali bi da obavimo
Sto brze. DuZe ostavljanje namirnica na tempe-
raturi okoline skracuje njihov rok upotrebe.

U cilju uklanjanja inja:**

® |skljuciti uredaj pomoc¢u komandne table, posle
toga izvaditi utikac iz uticnice.

® Otvoriti vrata, izvaditi namirnice. o

® Ovisno od modela izvaditi odvodni kanali¢ koji
se nalazi u donjem delu komore zamrzivaca i
podmetnuti posudu.

® Ostaviti otvorena vrata, to ubrzava proces

odmrzavanja. Dodatno u komoru zamrzivaca
e moguce staviti posudu sa vrelom (ale ne

ipucom) vodom. .

® Oprati i osusiti unutradnjost zamrzivaca.,

® Pokrenuti uredaj shodno sa odgovaraju¢om
tackom u uputstvima.

AyTomaTcko oTanakwe ppmkmaepa
Komopa cdpuxumaepa je onpemrbeHa yHKLmMjoM
ayTOMaTCKOr oTanawa, Mako Ha 3a[H0j CTEHU
KOMOpe 3amp3unBaya Moxe ce dpopMmpaTu
mpas. Pasnor 3a To je Beha konmyvHa cBexmx
HaMUpHMLA YyBaHUX Y KOMOpU opukuaepa.

AyTomaTcKo oTanake 3aMp3uBava****

Komopa 3amp3nBaya je onpemsrbeHa yHKLMjOM
ayTomaTtckor oTanawa (no-frost). 3a sampsaBare
XpaHe KOpUCTK ce oxnafeH LupKynmicaH Basgyx, a
BMara u3HyTpa Komope 3amp3uvBava je ogsoheHa
Hanorbe. 3axBarbyjyhv Tome y 3amp3uBady ce He
dopmupa BULIAK Neda U Mpas, a HamypHULE ce
He cnajajy.

Py4Ho npare komope cdprxuaepa n
3amp3nBaya****

[Mpenopyuyjemo npake Komope hpwxugepa 1
3amp3aviBaya bapem jegHoM roguikse. Mparbe
cnpeyaBa bakTepuje 1 HenpujaTHe MUpUCE.
Wckrbyuntu anapat tunkom (1), ucnpasHuTm
Komope 1 onpaTu kopuctehn Boay 1 HEXHM
AeTepLieHT. Ha kpajy ocyumT KoMope KpnuLom.

Vadenje i umetanje polica

Izvuéi policu, a posle toga je ubaciti do kraja dok se
kvacica ne nade u vodilici (Crt. 15).

Vadenje i umetanje police

Dignuti policu, izvaditi i umetnuti odozgo u Zeljeni
polozaj (Crt. 16).

A

** TiCe se uredaja koji poseduju komoru
zamrzivaca (*/***). Ne tie se uredaja sa
sistemom bez vlage i leda

Tice se uredaja koji poseduju komoru za
hladenje. Ne tice se uredaja sa sistemom bez
vlage i leda

**** Tie se uredaja sa sistemom bez vlage i leda

Ni u kojem slucaju u zamrzivac stavljati
elektricnu grejalicu, ventilator, niti fem
za kosu.
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RESAVANJE PROBLEMA

Simptomi

Moguc¢i uzrok

Resenje problema

Uredaj ne radi

Uredaj nema napajanja
1z elektriéne mreze

- proveriti da li je utika¢ pravilno utaknut u
utiCnicu elektricne mreze

- proveriti da li je kabel za napajanje oStecen

- proveriti ima li napona u uticnici uklju€ujuci neki
drugi uredaj, np. noénu lampu.

- proveriti da li je uredaj uklju¢en podesavajuci
termostat u poziciju ve¢u od od ,OFF” ili ,0”.

Ne radi
rasveta
unutar odeljka

Sijalica nije dobro zavrnuta ili se spalila
(U uredajima sa sijalicom) .

- proveriti prethodnu tacku ,Uredaj ne radi’- zavrnuti ili
promeniti pregorelu sijalicu(U uredajima sa sijalicom).

Uredaj preslabo
hladi i/ili zamrzava

Regulator nije ispravno postavljen

- postaviti regulator u viSu poziciju

Temperatura okoline je veca ili manja od
temperature koja je navedena u tablici sa
tehni€kom specifikacijom uredaja.

- uredaj je prilagoden za rad u temperaturi koja
je navedena u tablici sa tehnickom specifikacijom
uredaja

Uredaj se nalazi na osunéanom mestu ili
blizu izvora topline

- promeniti poloZaj uredaja shodno instrukciji za
upotrebu

Jednokratno punjenje velikom koli¢inom
toplih namirnica

- pricekati do 72 sata na hladenje (zamrzavanje)
namirnica i ostvarivanje Zeljene temperature
unutar odeljka .

OteZani protok vazduha unutar uredaja

- poslagati namirnice i spremnike tako da ne
dodiruju zadnju stenku frizidera

Otezani protok vazduha sa zadnje strane
uredaja

- odmaknuti uredaj od zida min. 30 mm

Vratanca frizidera/zamrzivaca su prece-
sto otvarana i/ili su predugo otvorena

- smanjiti uGestalost otvaranja vrata i/ili skratiti
vreme kad su vrata otvorena.

Vrata se ne zatvaraju

- poslagati namirnice i spremnike tako da ne
otezavaju zatvaranje vrata

Kompresor se retko ukljuéuje

- proveriti da temperatura okoline nije manja od
raspona klimatske klase.

LoSe umetnuta brtva vrata

- utisnuti brtvu

Neprestani rad
uredaja

Regulator nije ispravno postavljen

- postaviti regulator u nizu poziciju

Ostali uzroci kao ta¢. ,Uredaj preslabo
hladi i/ili zamrzava”

- proveriti shodno prethodnoj tac. ,Uredaj presla-
bo hladi i/ili zamrzava”

U donjem delu
frizdera se skuplja
voda

Otvor za odvod vode je zacepljen (tice
se uredaja sa otvorom za odvodenje
otopljene vode)

- ocistiti otvor za odvod vode (vidi instrukcija za
upotrebu glava - ,Uklanjanje inja iz frizidera”)

Otezani protok vazduha unutar odeljka

- poslagati namirnice i spremnike tako da ne
dodiruju zadnju stenku frizidera

Zvukovi koji se ne
pojavljuju tokom
normalnog rada
uredaja

Uredaj nie stoji dobro

Uredaj nie stoji dobro

Uredaj dodiruje namestaj i/ili druge
predmete

Uredaj dodiruje namestaj i/ili druge predmete

Tokom normalnog rada uredaja za hladenje mogu da se pojave razni zvukovi koji nemaju nikakav uticaj na pravilno

delovanje frizidera.

Zvukovi koje je lako otkloniti:

® buka,kad frizider nije dobro postavljen - podesiti pomoc¢u noZica za regulaciju spreda. Eventualno ispod rola
pozadi podmetnuti meki materijal, posebno kad je podloga od plogica.

® dodirivanje obliznjeg namestaja — odmaknuti frizider.

® Skripe ladice ili police — izvaditi i ponovo umetnuti ladicu ili policu.

® zvukovi boca koje se dodiruju - odmaknuti boce od sebe.

Zvukovi koje ¢ujemo tokom pravilne eksploatacije uredaja proizlaze iz rada termostata, kompresora (uklju¢ivanje),
sistema za hladenje (skupljanje i Sirenje materijala pod uticajem razlike temperatura i protoka rashladnog medija).

63

SR



ds

EKOLOGIJA

Zastita ozonskog sloja

U proizvodnji naSegu ureda-
ja koriste se rashladna sred-
stva i za penece supstance
koje 100% nemaju FCKW

i FKW, $to korisno uti¢e na
zastitu ozonskog omotaca

i smanjivanje efekta sta-
klenika. Sa druge strane
savremena tehnologija i
izolacija prijazna zivotnoj sredini uzrokuje nisku
potro$nju energije.

== N e

Reciklaza pakovanja

(3
Re

Vanjsko pakovanje papir/ folija

® U vidu polistirena peneceg (PS) bez FCKW
spienionego (PS)

® Folije i vrecice od polietilena (PE)

Nasa pakovanja su izradena
od materijala prijaznih za
Zivotnu sredinu i mozemo da
ih ponovo iskoristimo:

LIKVIDACIJA / UTILIZACIJA OPREME

Ako uredaj vise necemo

da koristimo, pre odla-

ganja na otpad odrezimo

kabel za napajanje.

Ovaj uredaj je oznacen

u skladu sa evropskom
B direktivom 2002/96/EU i

poljskim zakonom o potro-
Senom elektricnom i elektronskom otpadu.
Ujedno je oznacen simbolom precrtanog
kontejnera za otpatke.
Oznaka na proizvodu pokazuje da ovaj
proizvod posle njegovog zivotnog veka ne
moze da bude biti tretiran kao ostali kucni
otpad.
Korisnik ima obavezu da ovaj proizvod
preda na odgovarajuée sabirno mesto za
reciklazu potroSene elektri¢ne i elektronske
opreme. Institucije za prikupljanje ovakvog
otpada, uklju€ujuci lokalne sabirne tacke,
kupovna mesta, opstinske jedinice, sacin-
javaju odgovarajuci sistem koji omoguc¢ava
zbrinjavanje ove opreme.
Pravilno odlaganje potroSene elektricne i
elektronske opreme spre€ava potencijalne
negativne posledice za okolinu i ljudsko
zdravlje koje inaCe mogu da budu uzroko-
vane neodgovarajuc¢im odlaganjem ovog
proizvoda.

KLIMATSKA KLASA

Informacija o klimatskoj klasi uredaja nalazi se na nazivnoj plocici. Ona pokazuje u kakvoj temperaturi okoline (tj.
prostorije u kojoj rad) uredaj deluje optimalno (pravilno).

Klimatska klasa

Dopustena temperatura

okoline
SN +10°C - +32°C
N +16°C - +32°C
ST +16°C - +38°C
T +16°C - +43°C

Izjava proizvodaca

Proizvodac¢ nizim izjavljuje da ovaj proizvod ispunjava osnovne uslove nize navedenih evropskih direk-

tiva:

niskonaponske direktive 2006/95/EC,

direktive elektromagnetske kompatibilnosti 2004/108/EC,

direktive ekodizajna 2009/125/EC

i zato je proizvod oznacen i poseduje ( € deklaraciju uskladenosti koja je predo¢avana organima za
nadzor trzista.
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GARANCIJA, USLUGE POSLE PRODAJE

Garancija

Garantne usluge u skladu sa garantnim listom.
Proizvodac ne snosi odgovornost za bilo kakvu Stetu prouzrokovanu nepravilnom upotrebom proizvoda.

© oNoORRWN=

PROMENA SMERA OTVARANJA VRATA

Kod promena smera otvaranja vrata iskljuCiti napajanje proizvoda i izvaditi prehrambene proizvode.
Pomocu vlastitog ravnog odvijaca izvaditi Cepove Sarki.

Pomocu vlastitog krstastog odvijaca skinuti gornju Sarku istovremeno pridrzavajuci vrata (Crt. 2).
Pomocu vlastitog krstastog odvijaca skinuti srednju Sarku istovremeno pridrzavajuci vrata*

Vrata postaviti na bezbedno mesto

Uredaj nagnuti (max 40 stepeni) na takav nacin da imamo pristup do donje Sarke (Crt. 3).

Pomocu vlastitog krstastog odvijaca skinuti donju Sarku vrata.

Pri¢vrstiti Sarku sa druge strane korpusa (Crt. 4).

PriCvrstiti delove vrata na takav nacin da se umetak donje Sarke nade u odgovaraju¢éem otvoru
donjeg lezista vrata

Pricvrstiti srednju Sarku sa druge strane korpusa na takav nacin da se umetak srednje Sarke nade u
odgovarajuc¢em otvoru gornjeg leZidta, a drugi deo vrata na takav nacin da se gornji umetak srednje
Sarke nade u odgovaraju¢em otvoru gornjeg lezista vrata*

. Pri¢vrstiti gornju Sarku na takav nacin da se umetak gornje Sarke nade u odgovaraju¢em otvoru

gornjeg lezista vrata (Crt. 5).

. Provjeriti da li su vrata pravilno postavljena u odnosu na korpus uredaja.
. Pri¢vrstiti Cepove Sarki.
. Pokrenuti uredaj shodno sa odgovarajuc¢im tackama uputstva za upotrebu.

* Ovaj korak se tice proizvoda sa dve komore, frizder i zamrzivac.
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SVEIKINAME PASIRINKUS ,,HANSA“ ZENKLO |RANGA
GERBIAMIEJI!
Muasy zenklo jranga — tai iSskirtinio naudojimo paprastumo ir puikaus veiksmingumo derinys.
Kiekvienas jrenginys, pries iSvezamas i§ gamyklos, buvo atidziai patikrintas saugos ir
funkcionalumo poziiriu.

Pries jungdami jrenginj praSom atidziai perskaityti naudojimo instrukcija.

Toliau pateikiami Sioje instrukcijoje vartojamy simboliy paaiskinimai:
i Svarbi informacija apie jrenginio naudotojo . |renginio naudojimo nurodymai.

saugaq ir teisingg jrenginio naudojima.

Dél netinkamo jrenginio naudojimo ky- . . .
A lantys pavojai ir darbai, kuriuos gali atlikti Informacija apie aplinkos apsauga.
tik kvalifikuotas asmuo, pvz., gamintojo

serviso darbuotojas.

Draudimas naudotojui atlikti kai kuriuos
darbus.

Sioje naudojimo instrukcijoje pateikiami pa-
veiksléliai yra tik pazintiniai. Visa jrenginio
jranga aprasoma atitinkamame skyriuje.

|renginys skirtas naudoti tik buityje.
Gamintojas pasilieka teise daryti

pakeitimus, kurie nedaro jtakos jrenginio
veikimui.
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SAUGAUS NAUDOJIMO NURODYMAI

Kai kurios Sios instrukcijos nuostatos
yra suvienodintos jvairiy tipy Saldymo
jrangai (Saldytuvams, saldytuvams-
Saldikliams arba sSaldikliams).
Informacija apie Jiasy jrangos tipa
pateikiama Produkto lape, kuris
pateikiamas kartu su gaminiu.
Gamintojas neatsako uz zalg, pa-
daryta nesilaikant taisykliy, ku-
rios pateikiamos Sioje instrukcijoje.
Prasome iSsaugoti Sig instrukci-
ja, kad baty galima ja pasinaudo-
ti ateityje ar perduoti kitam vartotojui.
lrenginys néra skirtas naudoti asmenims,
kuriy fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebé-
jimai yra riboti (taip pat ir vaikams), ar
neturintiems patirties arba neiSmanantiems
asmeniui, atsakingam uz jy sauguma, ir
laikantis jrenginio naudojimo instrukcijos.
Bdtina ypa¢ atkreipti démesj, kad jrenginiu
nesinaudoty vaikai, palikti be priezidros.
Negalima jiems leisti zaisti jrenginiu.
Negalima jiems leisti séstis ant iStrau-
kiamy elementy ir karstytis ant dureliy.
Saldytuvas su Saldikliu tinkamai veikia
aplinkos temperataroje, kuri nurodyta
techninés specifikacijos lenteléje. Ne-
galima naudoti rasyje, prieangyje, nesil-
domame vasarnamyje rudenj ir Ziema.
Statant, perstumiant, pakeliant negalima
griebti uz dureliy laikikliy, traukti uz Saldy-
tuvo uzpakalinéje dalyje esancio konden-
satoriaus ir liesti kompresoriaus agregata.
Pervezant, perkeliant ar statant Saldytuvo
negalima palenkti daugiau nei 40° nuo
vertikalios padéties. PrieSingu atveju
jrenginj galima jjungti tik praéjus bent 2
valandoms, kai jis buvo pastatytas (2 pies.).
Kiekvieng karta, kai atliekami Saldytuvo
priezitros darbai, bdtina iStraukti kis-
tukq i tinklo lizdo. Negalima traukti uz
laido. Batina suimti uz kistuko korpuso.
Girdimi traskéjimo ar trakinéjimo gar-
sai atsiranda dalims pleciantis ir su-
sitraukiant dél temperattros pokyciy.
Saugos sumetimais negalima jrenginio
remontuoti savo nuozidra. Remonto
darbai, atliekami reikiamos kvalifikaci-
jos neturin€iy asmeny, gali kelti rimtg
pavojy jrenginio vartotojo saugumui.
Batina kelias minutes védinti patalpa, kurio-
je stovi jrenginys (patalpa turéty bati bent
4 m3; jrenginio su izobutanu/R600a atve-
ju), jeigu pazeidziama ausinimo sistema
Negalima pakartotinai uzSaldyti vi-
siSkai ar dalinai atSildyty produkty.
Saldiklio kameroje negalima laiky-
ti gérimy buteliuose ir dézutése,
ypac prisotinty anglies dvideginio,.
Deéezutés ir buteliai gali susprogti.
Neimti | burng Saldyty produk-
ty, ka tik iSimty i$ Saldiklio (ledy, le-
duky ir pan.), Zzema jy tempera-
tdra gali sukelti skaudziy nusalimy.
Batina stengtis nepazeisti ausinimo
sistemos, pvz., nepradurti ausalo ka-

/N
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naly garintuve, nenulauzti vamzdeliy.
TrykStantis auSalas yra degus. Pa-
tekus | akis, praplauti Svariu vande-
niu ir nedelsiant kreiptis | gydytoja.
Jeigu pazeidZziamas maitinimo laidas,
batina jj pakeisti specializuotoje taisykloje.
|ranga skirta maistui laikyti —
nenaudoti jos kitiems tikslams.
Iranga reikia visiSkai iSjungti i$ tinklo
(iStraukti kiStukag i$ tinklo lizdo),
kai atliekami Sie darbai: valymo,
priezilros ar keiciant pastatymo vieta.

Anti-bacteria System

Specialus antibakterinis preparatas, kurio
dedama | medZiaga, i$ kurios gaminamas
Saldytuvo vidus, saugo jame laikomus
produktus nuo pelésiy, bakterijy ir mikro-
organizmy, taip pat neleidZzia susidaryti
nemaloniam kvapui. Dél to produktai il-
giau iSlieka Sviezi.
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IRENGINIO DIEGIMAS IR NAUDOJIMO SALYGOS

Diegimas pries$ pirma kartg pale-
idziant

| |renginj iSpakuoti, nuimti dureliy
apsaugines lipnigsias juostas ir iSimti
jranga. Galimus klijy liku€ius pasalinti

Svelniu plovikliu.
Pakuotés putplas€io elementy neiSmesti. &

Prireikus pervezti, Saldytuva su Saldikliu
supakuoti | putplas€io elementus ir
plévele bei apklijuoti lipnigja juosta.
Saldytuvo ir Saldiklio vidy ir jrangos
elementus nuplauti drungnu vandeniu
su indy plovikliu, paskiau nuvalyti ir
isdziovinti.

Saldytuvg su Saldikliu statyti ant lygaus,
horizontalaus ir stabilaus pagrindo,
sausoje, vedinamoje ir nesaulétoje pa-
talpoje, toliau nuo Silumos Saltiniy, pvz.,
virykliy, Sildymo radiatoriy, vamzdziy,
karsto vandens prietaisy ir pan.
|renginio iSorés pavirSiai gali bati pa-
dengti apsaugine plévele, kurig reikia
nuimti.

|renginj statyti horizontaliai — atitinkamai
pareguliuoti 2 reguliuojamasias kojeles
(3 pies.).

Kad dureles bty galima nekliudomai
atidaryti, atstumas nuo jrenginio Soninés
sienelés (iS dureliy vyriy puseés) ir
patalpos sienos nurodytas 5 pieSinyje.*
Batina pasirGpinti tinkamu patalpos
védinimu ir laisva oro apytaka i$ visy
jrenginio pusiy (6 pies.).*

Maziausi atstumai nuo Silumos Saltiniy:

nuo elektriniy, dujiniy ir kity virykliy — 30
mm,

nuo mazutu ar anglimis kdrenamy
krosniy — 300 mm,

nuo jmontuojamy orkaiciy — 50 mm

Jeigu nejmanoma laikytis nurodyty
atstumy, bdtina naudoti tinkamas izo-
liacines plokstes.

Saldytuvo uzpakaliné sienelé, ypac
kondensatorius ir kiti ausinimo sistemos
elementai, negali liestis su kitais elemen-
tais, galinciais pazeisti, ypa€ su centrinio
Sildymo ir vandentiekio vamzdziais.
Draudziama kaip nors manipuliuoti ausi-
nimo agregato elementais. Ypac¢ bdtina
atkreipti démesj, kad kompresoriaus
niSoje matomas kapiliarinis vamzdelis
nebuty pazeistas. Vamzdelio negalima
lenkti, tiesinti ar vynioti.

Vartotojas, pazeides kapiliarinj vamzdelj,
praranda garantijos suteikiamas teises
(8 pies.).

Kai kuriy modeliy dureliy rankena yra
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jrenginio viduje ir jq reikia patiems
prisukti.

Jungimas j tinklg

® Prie$ jungiant j tinklg rekomenduojama
temperatlros reguliavimo rankenéle
nustatyti ,OFF* ar kitoje padétyje, ku-
rioje jrenginys iSjungiamas i$ tinklo (zr.
jrenginio valdyma).

® |renginj jungti | 230 V, 50 Hz kintamo-
sios srovés tinklg per tinkamai jrengta,
izemintg ir 10 A saugikliu apsaugota
elektros lizda.

® |renginjbdtina jZeminti pagal galiojancius
teisés aktus. Gamintojas atsisako bet
kokios atsakomybés uz galimg zalg
asmenims ar daiktams, padarytg nesi-
laikant Sio teisés akty reikalavimo.

® Negalima naudoti adapteriy, Sakotuvy,
dviejy gysly ilgintuvy. Jeigu prireikia
naudoti ilgintuva, tinkamiausias yra ap-
sauginis, vieno lizdo, atitinkantis VDE/
GS saugos reikalavimus.

® |lgintuvo (apsauginio su saugos zen-
klu) lizdg laikyti saugiu atstumu nuo
kriaukliy, kad vanduo ir kitokie skysciai
jo neuzliety.

® Duomenys pateikiami vardingje lenteléje,
kuri yra sienelés apacioje, Saldiklio kame-
ros viduje.

ISjungimas is tinklo
® Bdtina uztikrinti galimybe iSjungti jrenginj

i$ elektros tinklo iStraukiant kistukg ar
iSjungiant dvipolj jungiklj (9 pies.).

* Netaikoma montuojamajai jrangai



NAUDOJIMAS IR FUNKCIJOS
Valdymo skydelis (10 pies.).

1. Lemputés gaubtas
2. Temperatiros reguliavimo rankenélé

Temperaturos reguliavimas
Pakeitus rankenélés padétj pakei¢iama temperatira Saldytuve su Saldikliu.

Galimos rankenélés padétys:

|renginys iSjungtas — OFF/0 padétis
Auksciausia temperatira — 1-a padétis
Optimali temperatara — 2—6-a padétys
Zemiausia temperatira — 7-a padétis
Negalima uzpildyti kamery, kol jos
& neatsalo (ne ankséiau nei po 4 val., kai jrenginys
pradéjo veikti).

Temperatiira Saldytuvo/Saldiklio kameros viduje

Pasikeitus mety laikui, nereikia keisti nustatytos temperatiros. Pakilusig aplinkos temperatirg aptin-
ka jutiklis ir kompresorius automatiskai jjungiamas ilgesnj laika, kad palaikyty kamery viduje nustatyta

temperatira.

Nedideli temperatiiros pokyciai

Nedideli temperatiros pokyciai yra normalus reiskinys ir gali pasitaikyti, pavyzdziui, laikant Saldytuve
daug Svieziy produkty ar ilgesnj laika palikus praviras duris. Tai nedaro jtakos maisto produktams, o

temperatlra greitai graZzinama iki nustatyto lygio.
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NAUDOJIMAS IR FUNKCIJOS

Produkty laikymas Saldytuve ir Saldiklyje

Laikant maistg Siame jrenginyje batina elgtis
kaip nurodyta toliau.

® Produktus laikyti I€kStelése, induose ar suvynio-
tus | maistine plévele. Tolygiai iSdélioti lentyno-

se.

® Butina atkreipti démesj, ar maistas nesilie€ia
su uzpakaline sienele; jeigu taip, produktai gali

apsSerksnyti ar sudrékti.
® | Saldytuva nedéti indy su karstu turiniu.

® Produktus, kurie lengvai sugeria pasalinius kva-
pus, pvz., sviesta, piena, varskés surj, ir tokius,

dar neuz$aldytais produktais.

® Rekomenduojama uzZSaldytas porcijas perdéti |

vieng Saldymo stal€iaus puse, o Sviezias Sal-
domas porcijas sudéti prieSingoje puséje — kuo
labiau pastumti prie stalCiaus uzpakalinés ir
Soninés sieneliy.

Produktams Saldyti skirta erdve, pazyméta (*/***).
Atsiminti, kad temperattrg Saldiklio kameroje
lemia aplinkos temperatira, maisto produkty
kiekis, kaip daznai varstomos durelés, termostato
parinktys.

Jeigu uzdarius Saldiklio kameros dureles
nepavykty jy vél is karto atidaryti, rekomenduoja-
ma palaukti 1-2 minutes, kol kameroje susidares

kurie skleidzia stipry kvapa, pvz., zuvis, rikytus
meésos gaminius, surius, batina laikyti supaku-
otus pleveléje ar sandariai uzdarytuose indu-
ose.
Laikant daug vandens turinCias darzoves ant
darzoviy stalCiy sieneliy kaupiasi vandens garai;
tai netrukdo, kad Saldytuvas tinkamai veikty.
Prie$ dedant darzoves | Saldytuva biitina jas ge-
rai nusausinti.
Pernelyg didelis drégmeés kiekis
darzoviy, ypac lapiniy, laikymo trukme.
Laikyti neplautas darZoves. Plaunant pa$alina-
ma natdrali apsauga, todél darzoves geriausia
Elautl pries pat jas vartojant. .
ekomendUOJama produktus krauti | 1-g,
a, 3-iq” staIC|us iki natdralios krovimo ribos
(11a/11b pies.).**

trumpina

1. Supakuoti produktai

2. Garintuvo lentyna / lentyna

3. Natdrali krovimo riba

4. (*/***)

® | eidziama produktus déti ant Saldiklio garintuvo
metaliniy lentynuy.

® Produktai uz lentynos gali bati iSsikiSe 20-30
mm nuo natdralios krovimo ribos.

® Krovimo erdvei padidinti galima apatinj stalCiy,

iSimti ir sudéti produktus kameros apacioje iki
maksimalaus aukscio.

Produkty saldymas**

Saldyti galima beveik visus maisto produktus,
iSskyrus Zalias valgomas darzoves, pvz., salotas.
Saldomi tik auk$ciausios kokybés maisto produk-
tai, padalyti porcijomis, kurias galima suvartoti per
viena karta.
Produktus pakuoti bekvapéje medziagoje, pro
kurig neprasiskverbia oras ir dréegme ir kuriai ne-
kenkia riebalai. Geriausios medziagos: maiseliai,
polietileno, aliuminio plévelé.
Pakuoté turi bati sandari ir gerai prigludusi prie
Saldomy produkty. Nenaudoti jokiy stikliniy
akuodiy.
aldyti sudéti Sviezi ir Silti (aplinkos temperataros)
maisto produktai neturety liestis su jau uzsaldytu
maistu.
Rekomenduojama per parg | Saldiklj per vieng
karta nedéti daugiau SvieZio maisto nei nurodyta
%engmlo techninés specifikacijos lenteléje.
aldomy produkty gerai kokybei iSsaugoti re-
komenduojama viduriniame stalCiuje esancius
Saldytus produktus sudéti taip, kad nesiliesty su

vakuumas kompensuojamas.

Saldyty produkty laikymo trukmé priklauso nuo
produkty kokybés iki uzsaldant ir jy laikymo
temperatdros. -18°C ar Zemesnéje temperatiroje
rekomenduojama laikyti produktus laikyti tiek laiko:

Produktai Ménesiy
Jautiena 6-8
VerSiena 3-6

Subproduktai 1-2

Kiauliena 3-6

Paukstiena 6-8
KiausSiniai 3-6

Zuvys 3-6

Darzovés 10-12

Vaisiai 10-12

Greitojo Saldymo kamera néra skirta Saldytam
maistui laikyti. Sioje kameroje galima $aldyti ir
laikyti ledo gabaliukus.***

*  Taikoma jrenginiams su $aldiklio kamera apati-
néje jrenginio dalyje

**  Taikoma jrenginiams su $aldiklio kamera (*/***)

*** Netaikoma jrenginiams su Saldiklio kamero-
mis, pazenklintiems (*/***)
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KAIP TAUPIAI NAUDOTI SALDYTUVA

Praktiniai patarimai

Produktai, kuriy nereikéty laikyti Saldytuve

Saldytuvo ar Saldiklio nestatyti $alia radiatoriy, ® Ne visi produktai yra tinkami laikyti $aldytuve.

orkaiciy arba neleisti, kad juos veikty tiesioginiai
saulés spinduliai.

|sitikinti, kad védinimo angos néra uzdengtos.
Karta ar du kartus per metus bdtina nuo jy nu-
valyti dulkes.

Parinkti reikiama temperatirg: temperatira
nuo 6 iki 8 °C Saldytuve ir -18 °C Saldiklyje yra
pakankama.

ISvykstant atostogy batina padidinti temperattrg
Saldytuve.

Saldytuvo ar $aldiklio dureles atidaryti tik tada,
kai tai yra batina. Gerai zinoti kokie maisto pro-
duktai saugomi Saldytuve ir kur tiksliai jie sudéti.
Nesuvartotus produktus batina kuo greiciau
sudéti atgal j Saldytuva ar Saldiklj, kol jie nesusilo.
Reguliariai valyti Saldytuvo vidy skuduréliu,
suvilgytu Svelniu valikliu. Jeigu jrenginyje néra
automatinio atitirpinimo funkcijos, bdtina jj regu-
liariai atitirpinti. Neleisti, kad susidaryty storesnis
nei 10 mm Serkdno sluoksnis.

Dureliy tarpiklj laikyti Svary, antraip durelés iki
galo neuzsidarys. Batina visada pakeisti paze-
istg tarpiklj.

Ka reiskia zvaigzdutés?

*

*k

*kkk

Temperatiros iki -6 °C pakanka uzsaldytg
maistg laikyti apie savaitg. Stal¢iai ar kame-
ros, pazymeétos viena Zvaigzdute, pasitaiko
(dazniausia) pigesniuose Saldytuvuose.
Zemesnéje nei -12 °C temperatiroje maistg
galima laikyti 1-2 savaites ir neprarasti jo sko-
nio. Tokios temperatiros nepakanka maistui
uzsaldyti.

DaZniausia maistq Saldyti tinkama Zemesné nei
-18 °Ctemperatira, kurioje galima uz3aldyti iki
1 kg Sviezio maisto.

Taip Zenklinamas jrenginys tinka maistg laikyti
zemesnéje nei -18 °C temperatdroje ir Saldyti
didesnj maisto kiekj.

Temperatiiros Saldytuve zonos

Dél nataralios oro apytakos Saldytuvo kameroje
yra skirtingy temperatdros zony.
SalCiausia zona yra tiesiogiai vir§ darzovems
laikyti skirty staléiy. Sioje zonoje reikéty laikyti
Svelnius ir greitai gendancius produktus, pvz.:
- Zuvis, mésa, paukstieng,
- rokytus mésos gaminius, paruostus
patiekalus,
- patiekalus ar kepinius su kiau$iniais
arba grietine,
- Sviezius pyragus, pyragy misinius,
- supakuotas darzoves ir kitg Sviezig
maistq, kurio etiketéje nurodyta
. laikyti apie 4 °C temperatiroje. .
SilCiausia yra virSutinéje dureliy dalyje. Cia
reikéty laikyti sviesta ir surius.
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Jiems priskirtini:
- Zemai temperaturai jautrUs vaisiai
ir darzoveés, pvz., bananai,
avokadai, papajos, pasifloros, baklazanai,
paprikos, pomidorai ir agurkai,
- nenunoke vaisiai,
- bulvés.

Produkty iSdéstymo jrenginyje pavyzdys
(12pies.).
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SERKSNOS SALINIMAS, PLOVIMAS IR PRIEZIURA

[renginio_ko_rp_us_ui ir plastikinéms dalims valyti ne-
naudoti tirpikliy ir astriy, Svei¢iamyjy valikliy (pvz.,
valymo milteliy ar pienelio)! Naudoti tik Svelnius
skystus valiklius ir minkStus skudurélius. Nenaudoti
kempiniy.

Serksno i$ $aldytuvo Salinimas***

® Ant uzpakalinés Saldytuvo kameros sienelés su-
sidaro Serkdno, kuris paSalinamas automatiskai.
Salinant Serksna, kartu su kondensatu | latakeélio
anga gali patekti terSaly. Dél to gali uzsikimsti anga.
Tokiu atveju anga reikig Svelniai pravalyti krapstuku
(13 pies.).

® |renginys veikia ciklais: pirmiausia Saldo (tada
ant uzpakalinés sienelés kaupiasi SerkSnas),
paskiau Salina Serks$ng (lasai nuteka uzpakaline
sienele).

Pries pradedant valyti grieztai bitina
& iSjungti jrenginj i$ tinklo — iStraukti ki-
Stuka iS tinklo lizdo, iSjungti ar iSsukti
saugiklj. Negalima leisti, kad vanduo
patekty j valdymo skydelj ar ant lemputés.

® Nerekomenduojama naudoti purskiamy tirpikliy.
IS tokiy preparaty gali susidaryti sprogus mi-
Sinys, jy sudeétyje gali bati tirpikliy, kurie gali
pazeisti plastikines jrenginio dalis ar net pakenkti
sveikatai.

e Bdatina atkreipti démesj, kad plauti naudojamas
vanduo netekéty pro nutekéjimo anga j garinimo
inda.

® Visg jrenginj, iSskyrus dureliy tarpiklius, plauti
Svelniu plovikliu. Dureliy tarpiklius valyti Svariu
vandeniu ir nuvalyti, kad baty sausi.

e Bdtina rankiniu badu gerai nuplauti visus jrangos
elementus (darzoviy stalCius, lentynéles, stikli-
nes lentynas ir pan.).

Serksno $alinimas i$ $aldiklio**

e Serksna i$ Saldymo kameros $alinti tuo pat metu,
kai plaunamas visas jrenginys.

e Didesnés ledo sankaupos ant $aldymo pavirsiy,
trikdo jrenginio veikima ir suvartojama daugiau
elektros energijos.

e Rekomenduojama jrenginj atitirpinti kartg ar du
kartus per metus.

® Jeigu viduje yra produkty, rankenéle nustatyti
auksciausioje padétyje prie§ mazdaug 4 val. iki
pradedama atitirpinti. Tai leis produktus laikyti
aplinkos temperatiroje ilgesnj laika.

e |S Saldiklio iSimta maistg sudeti | dubenj, apvy-
nioti jj keliais popieriaus sluoksniais, suvynioti |
apklota ir laikyti vésioje vietoje.

e Saldiklj reikéty atitirpdyti per kuo trumpesnij laika.
llgiau aplinkos temperattroje laikomy produkty
tinkamumo vartoti trukmé sutrumpéja.

aldiklio kamerai atitirpinti reikia**:

t

trauk% kistuka 18 liz
Atidaryti duris, iSimti produktus.
Atsizvelgiant | model], iStraukti nutekamajj ka-
nalélj, esantj saldiklio kameros apatinéje dalyje,
ir padeti inda, . .

® Palikti atidarytas dureles — tai pagreitins
atitirpima. Papildomai galima Saldiklio kame-
roje pastatyti indg su karstu (bet ne verdandiu)
vandeniu. ~

® Nuplauti ir iSdziovinti Saldiklio vidy.

® Paleisti jrenginj taip, kaip nurodyta instrukcijoje.

$

® |Sjungti jren inLvIaIcéymo skyde, paskiau is-
0.

°

°

Automatiskas Saldytuvo atitirpinimas

Saldytuvo kamera turi automatisko atitirpinimo
funkcija, bet ant galinés jos sienelés gali kauptis
ledo sluoksnis. Dazniausiai tai vyksta tada, kuomet
Saldytuve laikoma daug Svieziy maisto produkty.

Automatiskas Saldiklio atitirpinimas

Saldiklio kamera turi automatisko atitirpinimo
funkcija (no-frost). Maisto produktai Saldomi
cirkuliuojangiu Saltu oru, o oro drégmé iS kameros
Salinama iSorén. Todél Saldiklyje nesikaupia ledas,
o produktai nepriSala vienas prie kito.

Saldytuvo ir $aldiklio plovimas

Bent kartag metuose rekomenduojama iSplauti
Saldytuvo ir Saldiklio kameras. Tai leis apsisaugoti
nuo bakterijy ir nemalonaus kvapo.

Prietaisg iSjunkite mygtuku (1), iStraukite maisto
produktus i§ kamery, kurias iSplaukite

vandeniu su Svelnia valymo priemone. Kameras
iSSluostykite Sluoste.

Lentyny iSémimas ir jdéjimas

Lentyng iStraukti, paskiau ikisti iki galo, kad lenty-
nos spusciukas atsidurty begelio angoje (15 pies.).

Lentynéliy iSémimas ir jdéjimas

Pakelti lentynéle, iStraukti ir jstatyti i§ virS8aus nori-
moje padétyje (16 pies.).

A

** Taikoma jrenginiams su Saldiklio kamera
(*/***). Netaikoma jrangai su beserk$ne siste-
ma

*** Taikoma jrenginiams su Saldiklio kamera.
Netaikoma jrangai su beSerksSne sistema

**** Taikoma jrangai su beSerksne sistema

Jokiu budu j saldiklio vidy nekisti elek-
trinio Sildytuvo ar plauky dziovintuvo.
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GEDIMAI

Simptomai

Galimos priezastys

Taisymo biidas

|renginys neveikia

Elektros tinklo
grandinés triktis

- patikrinti, ar kiStukas tinkamai kiStas

[ tinklo lizdg

- patikrinti, ar jrenginio maitinimo laidas nepaze-
istas

- patikrinti, ar elektros lizde yra jtampa — prijungti
kita prietaisa, pvz., naktine lempg

- patikrinti, ar jrenginys jjungtas — termostato
rankenéle nustatyti aukstesnéje nei ,OFF” ar ,0”
padétyje.

Nedega
lemputé
kameros viduje

Lemputeé atsisukusi ar perdegusi
(Irenginiuose su kaitrinémis lemputémis).

- patikrinti ankstesnj punkta ,[renginys neveikia“ -
{sukti ar pakeisti perdegusig lempute (Jrenginiuose su
kaitrinémis lemputémis).

Irenginys per
silpnai
ausina ir/ar Saldo

Blogai nustatyta reguliavimo rankenélé

Blogai nustatyta reguliavimo rankenélé- rankenéle
pasukti | aukStesne padétj

Aplinkos temperatira yra auk$tesné ar
Zemesné uz jrenginio techninés specifika-
cijos lenteléje nurodytg temperatara.

- irenginys tinkamas naudoti temperataroje,
kuri nurodyta jrenginio techninés specifikacijos
lenteléje.

Irenginys stovi saulétoje vietoje ar arti
Silumos Saltiniy,

- pakeisti jrenginio vietg, kaip nurodyta instrukcijoje

Per vieng karta pakrauta daug Silty
produkty

- palaukti iki 72 valandy, kol produktai ataus
(uz8als) ir kameros viduje bus pasiekta reikiama
temperatira

Sutrikusi oro apytaka jrenginio viduje

- maisto produktus ir indus sudéti taip, kad
nesiliesty su $aldytuvo uZpakaline sienele

Sutrikusi oro apytaka uzpakalinéje
jrenginio dalyje

- jrenginj patraukti nuo sienos bent 30 mm

Saldytuvo/3aldiklio durelés pernelyg
daznai varstomos ir/ar pernelyg ilgai
paliekamos praviros

- re€iau varstyti dureles ir/ar trumpiau palikti jas
praviras

Durelés neuzsidaro

- produktus ir indus sudéti taip, kad netrukdyty
uzdaryti dureles

Kompresorius retai jsijungia

- patikrinti, ar aplinkos temperatidra néra Zemesné
nei klimato klasés ribos

Blogai jdétas dureliy tarpiklis

- ispausti tarpiklj

|renginys visg laika
veikia

Blogai nustatyta reguliavimo rankenélé

- rankenéle pasukti | Zemesne padétj

Kitos priezastys kaip punkte ,|renginys per
silpnai veikia ir/ar Saldo”

- patikrinti, kaip nurodyta ankstesniame punkte
Llrenginys per silpnai veikia ir/ar $aldo”

Apatinéje Saldytu-
vo dalyje kaupiasi
vanduo

Vandens nutekéjimo anga yra uzsikim$u-
si (taikoma jrenginiams su kondensato
nutekéjimo anga)

Sutrikusi oro apytaka kameros viduje

Sutrikusi oro apytaka kameros viduje

- maisto produktus ir indus sudéti taip, kad
nesiliesty su Saldytuvo uzpakaline sienele

Garsai, nebadingi,
kai jrenginys veikia
iprastai

|renginys pastatytas kreivai

- jrenginj pastatyti lygiai

Irenginys lie€iasi su baldais ir/ar kitais
daiktais

- irenginj pastatyti toliau, kad nesiliesty su kitais
daiktais

|prastai naudojant Saldymo jrangq gali girdétis jvairiy garsy, kurie nedaro jokio poveikio $aldytuvo darbui.

Garsai, kuriuos lengva pasalinti:

® triukSmas, kai Saldytuvas nestovi vertikaliai — sureguliuoti pastatyma priekyje esaniomis jsukamomis
kojelémis. Taip pat galima po uzpakaliniais ritinéliais pakisti minkStos medziagos, ypa¢ kai grindys iSklotos

plytelémis.

® Lieciasi su gretimu baldu — patraukti $aldytuva.
® Girgzda stalCiai ar lentynos — iStraukti ir vel jdéti stal€iy ar lentyna.
® Besiliecianciy buteliy garsai — butelius patraukti vieng nuo kito.

Garsai, kurie gali bati girdimi tinkamai naudojant, atsiranda dél termostato, kompresoriaus (jsijungiant), Saldymo siste-
mos (medziagai susitraukiant ir ple¢iantis dél temperataros skirtumy ir Saldymo reagento tekéjimo) veikimo.
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APLINKOS APSAUGA

Ozono sluoksnio apsauga
Masy jrenginyje naudojami

ausinimo ir putojimo prepa-
ratai, kuriy sudétyje visiSkai
néra FCKW ir FKW, todél
jrenginys neardo ozono slu-
oksnio ir neskatina $ilthamio
efekto. Gamyboje naudoja-
ma Siuolaikiska technolo-
gija ir aplinkai nekenkianti

izoliacija sumazina energijos sanaudas.

Pakuotés perdirbimas

Masy pakuotés gaminamos

i$ aplinkai nekenkianciy

medziagy, kurias galima
% pakartotinai naudoti:

® |Soriné kartono / plévelés pakuoté
® Forma be FCKW, i$ putplascio
® Plévelé ir maiseliai i$ polietileno (PE)

—
—

|IRENGINIO NAIKINIMAS / PERDIRBIMAS

Jeigu jrenginys nebus dau-
giau naudojamas, prie$
iSmetant jj | metalo lauza,
batina nupjauti maitinimo
laida.
Sis jrenginys Zenklina-
B  mas perbraukto atlieky
konteinerio Zenklu pagal
Europos direktyvg Nr. 2002/96/EB ir Len-
kijos panaudoty elektriniy ir elektroniniy
jrenginiy jstatyma.
Toks Zenklas rodo, kad pasibaigus
jrenginio naudojimo laikotarpiui, jrenginio
negalima iSmesti su kitomis buities atlie-
komis.
Vartotojas privalo tokj jrenginj atidu-
oti panaudoty elektriniy ir elektroniniy,
irenginiy surinkéjams. Surinkéjai, taip pat
vietos surinkimo taskai, parduotuves ir
imonés sudaro tinkla, kur galima atiduoti
tokig jranga.
Tinkamai elgiantis su panaudota elektrine
ir elektronine jranga padedama iSvengti
kenksmingy padariniy Zzmoniy sveikatai
ir aplinkai dél jrangoje esanciy pavojingy
medziagy, netinkamo jrangos laikymo ir
perdirbimo.

KLIMATO KLASE

Duomenys apie jrenginio klimato klase pateikiami vardinéje lenteléje. Klasé rodo kokioje aplinkos (t. y. patalpos, kurio
stovi jrenginys) temperataroje jrenginys veikia optimaliai (tinkamai).

Klimato klasé

Leistina aplinkos

temperatira

SN

nuo +10°C iki +32°C

nuo +16°C iki +32°C

ST

nuo +16°C iki +38°C

nuo +16°C iki +43°C

Gamintojo deklaracija

Gamintojas deklaruoja, kad Sis gaminys atitinka pagrindinius toliau iSvardyty Europos direktyvy reikala-

vimus:

® Zemosios jtampos direktyvos Nr. 2006/95/EB,
® elektromagnetinio suderinamumo direktyvos Nr. 2004/108/EB, ,
®  ekologinio projektavimo direktyvos Nr. 2009/125/EB,

todél gaminys Zenklinamas ( € Zenklu ir jam i8duota atitikties deklaracija, kuri pateikiama rinkos

priezidros jstaigoms.
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GARANTIJA, TECHNINE PRIEZIURA

Garantija

Garantinés paslaugos pagal garantijos lapg
Gamintojas neatsako uz jokig Zalg dél jrenginio netinkamo naudojimo.

© oNoORRWN=

10.

1.
12.
13.

DURELIY VARSTYMO KRYPTIES KEITIMAS

Dureliy varstymo krypciai pakeisti iSjungti jrenginj i§ maitinimo ir iSkrauti maisto produktus.
Ploks¢&iuoju suktuvu nuimti vyriy akles.

KryZminiu suktuvu nuimti dureliy virSutinj vyrj, kartu prilaikant dureles (2 pieS.).

KryZminiu suktuvu nuimti vidurinj vyrj, kartu prilaikant virSutines dureles®

Dureles padéti saugioje vietoje

Irenginj palenkti (daugiausia 40 laipsniy) taip, kad baty galima pasiekti apatinj vyrj (3 pies.).
Kryzminiu suktuvu nuimti dureliy apatinj vyrj

Uzdéti apatinj vyrj kitoje korpuso puséje (4 pies.).

Dureliy komplekta jstatyti taip, kad apatinio vyrio strypas baty atitinkamoje dureliy apatinio antdéklo
angoje

Pritvirtinti vidurinj vyrj kitoje korpuso puséje taip, kad vidurinio vyrio apatinis strypas baty atitinkamo-
je dureliy virSutinio antdéklo angoje, antrg dureliy komplektg jdéti taip, kad vidurinio vyrio virSutinis
strypas baty atitinkamoje dureliy apatinio antdéklo angoje*

Pritvirtinti virSutinj vyrj taip, kad virsutinio vyrio strypas baty atitinkamoje dureliy virSutinio antdéklo
angoje (5 pies.).

Patikrinti, ar durelés yra teisingai nustatytos pagal jrenginio korpusa.

Sudeéti vyriy akles.

Paleisti jrenginj taip, kaip nurodyta instrukcijoje.

* Sis zingsnis taikomas gaminiams su dviem kameromis, $aldytuvas ir Saldiklis.
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ONNITLEME TEID HANSA BRANDI SEADME OSTU EEST

AUSTATUD KLIENDID!

Meie margi seade kujutab erakordse kasutusmugavuse ja suurepérase efektiivsuse iihendamist.
lga seade kontrolliti enne tehasest véljumist iile ohutuse ja funktsionaalsuse osas.

Palume kasutusjuhend enne seadme kasutamist tdhelepanelikult labi lugeda.

Allpool on toodud kaesolevas juhendis esinevate siimbolite selgitused:

Oluline seadme kasutaja ohutust ja selle Seadme kasutamisega seotud juhised.
& Oiget eksploateerimist puudutav informat- .

sioon.

é Ohuriskid, mis tulenevad seadme ebadi-

gest kasitsemisest ja teave toimingute koh- Keskkonnakaitset puudutav informatsioon.
ta, mida voib sooritada ainult kvalifitseeri- ‘

tud isik, naiteks tootja teenindustdotaja.

Méningate tegevuste sooritamise keeld
kasutajale.

Kéesolevas juhendis sisalduvatel illust-
ratsioonidel on selgitav iseloom. Sead-
me taielik varustus on toodud vastavas
peatikis.

Seade on ette nahtud kasutamiseks ainult
koduses majapidamises.

Tootja jatab endale véimaluse seadme
toimimist mitte méjutavate muudatuste
tegemiseks.
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KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD NOUANDED

Moningad kaesoleva juhendi satted
on ilhtlustatud erinevat tiiupi
kiilmutusseadmete jaoks (kiilmiku,
kiilmik-siigavkiilmik voi siigavkiilmik).
Teave Sinu seadme tiiiibi kohta leiad
tootele lisatud Tootekaardilt.

Tootja ei kanna vastutust kahjustuste eest,
mida pohjustas kaesolevas kasutusjuhen-
dis toodud instruktsioonide eiramine.
Palume kasutusjuhend alles hoida, et
voiksite seda kasutada tulevikus voi edasi
anda jargmisele kasutajale.

Kéesolev seade ei ole ette nahtud kasu-
tamiseks piiratud fUisiliste, tajuhairete voi
psuuhiliste vdimetega isikute (sh ka laste)
poolt vdi seadme kasutamise kogemusteta
vOi tundmiseta isikute poolt, juhul kui see ei
toimu jarelvalve all voi kooskolas seadme
kasutamisjuhendiga, mille on edastanud
nende isikute ohutuse eest vastutavad
isikud.

Pdorakeerilist tahelepanu sellele, et seadet
ei kasutaks jarelevalveta lapsed. Arge
laske neil seadmega mangida. Neil ei ole
lubatud istuda véljatdmmatud osadel ega
rippuda kulmiku ustel.
Kulmik-stgavkilmik téotab haireteta
toatemperatuuril, mis on toodud tehnilise
spetsifikatsiooni tabelis. Seadet ei tohi ka-
sutada keldris, koridoris, kiituseta ruumides
sugise- ja talveperioodil.

Kilmiku seadistamise, teisaldamise,
tdstmise ajal arge hoidke seda ukse kae-
pidemest, tirige kilmiku taga olevast kon-
densaatorist ega puudutage kompressorit.
Kulmik-stigavkilmikut ei tohiks kallutada
transpordi, teisaldamise vdi paigaldamise
rohkem kui 40° ulatuses. Juhul, kui selline
olukord tekkis, voib seadme sisse lllitada
parast vahemalt 2 tundi alates selle paigal-
dusest (joonis 2).

Enne iga hooldamist tuleb toitekaabli pistik
vorgupesast valja votta. Arge tdmmake
toitekaablist, vaid hoidke alati pistiku kor-
pusest.

Helid, sellised nagu raksatused voi pragi-
nad on pdhjustatud osade paisumisest ja
kokkutémbumisest temperatuuri muutuste
tottu.

Ohutuse eesmargil ei tohiks parandada
kiilmkappi iseseisvalt. Parandused, mis
on teostatud vajalike kvalifikatsioonideta
isikute poolt, voivad tekitada tdsist ohtu
seadme kasutajale.

Jahutussusteemi kahjustuse korral tuleb
paari minuti jooksul ventileerida ruumi,
milles on seade (ruumi suurus peaks ole-
ma vahemalt 4 m3; isobutaaniga té6tava
seadme korral/R600a)

Isegi ainult osaliselt sulanud toiduaineid ei
tohi uuesti kilmutada.

Pudelites ja purkides olevaid jooke, eriti
susihappegaasiga gaseeritud jooke ei tohi
sailitada sugavkulmutis. Purgid ja pudelid
voivad praguneda.

Arge votke suhu vahetult stigavkulmikust
voetud toiduaineid (jaatis, jadkuubikud
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jms.), nende madal temperatuur voib teki-
tada tosiseid kllmakahjustusi.

Olge ettevaatlik, et mitte kahjustada ja-
hutussiisteemi, naiteks jahutusvahendi
kanaleid torkides voi torusid kahjustades.
Valja lekkinud jahutusvahend on sittiv.
Silmadesse sattumisel tuleb neid loputada
puhta veega ja kontakteeruda koheselt
arstiga.

Juhul kui toitejuhe kahjustub, tuleb
see valja vahetada spetsiaalses
remonditookojas.

Seade on ette nahtud toiduainete
sailitamiseks, arge kasutage seda teiseks
otstarbeks.

Seade tuleb taielikult toiteallikast valja
votta (votke pistik vorgukontaktist) enne
selliseid toiminguid nagu puhastamine,
hooldamine v&i paigalduskoha muutmine.

Anti-bacteria System

Spetsiaalne antibakteriaalne vahend, mis
lisatakse

materjalile, millest on valmistatud kiilmiku
sisemus, kaitseb sailitatavaid toiduaineid
hallituse, bakterite ja mikroobide eest ja
aitab valtida ebameeldiva I6hna teket kul-
mikus. Tanu sellele sailitavad toiduained
varskuse.

EE



33

AN

SEADME PAIGALDAMINE JA TOOTINGIMUSED

Paigaldamine enne esmakaivitamist

Toode tuleb lahti pakkida, eemal-
dada ustelt ja siseelementidelt teip.
Voéimalikud liimijaagid véib eemaldada
maheda pesuvahendiga.

Pakendi stirovahust elemente ei tohiks
ara visata. Juhul, kui tekib vajadus kulmi-
ku uueks transpordiks, tuleb see pakkida
stlirovahust elementidesse ja kilesse ja
turvastada kleepteibiga.

Kulmiku ja stgavkllmiku kambrid
ja sisevarustuse elemendid tuleb
pesta sooja veega, lisades sellele
ndudepesuvedelikku, seejarel Ule plih-
kida ja kuivatada.

Kilmkapp tuleb panna tasasele ja sta-
biilsele alusele, kuivas, dhutatud ja var-
julises ruumis, kaugele soojusallikatest,
nn. pliidid, radiaatorid, keskkuttetorud,
sooja vee paigaldised jms.

Kui toote valispindadel on kaitsekile, tuleb
see eemaldada.

Seade tuleb paigaldada tasapinnaliselt,
reguleerides vastavalt 2 jalga (Joonis 3).
Uste vaba avamise tagamiseks peaks
kaugus toote kilgmise seina (ukse
hingede kdljelt) ja ruumi seina vahelt
olema selline, nagu naidatud joonisel 5.*
Vajalik on ruumi piisav ventilatsioon ja
vaba 6hu juurdepaas seadme igast
kiljest (Joonis 6).*

Minimaalne kaugus soojusallikatest:

elektri- ja gaasipliitidest ja teistest - 30
mm,
oli voi sbega kdetavatest pliitidest - 300

mm,
integreeritud ahjudest - 50 mm

Kui vastava kauguse jatmine ei ole
voimalik, tuleb kasutada sobivat isolat-
siooniplaati.

Kulmkapi tagumine sein, eriti aga kon-
densaator ja teised jahutussusteemi
elemendid ei tohiks kokku puutuda teiste
elementidega, mis voiksid neid kahju-
stada, eriti aga sUsihappegaasi toruga
ja vett juhtiva toruga.

Lubamatu on igasugune agregaadi
osade muutmine on keelatud. Pé6rake
erilist tdhelepanu, et mitte kahjustada
kapillaartoru, mis on nahtav kompressori
niSis. Seda toru ei tohi vaanata, sirgen-
dada ega keerata.

Kapillaartoru kahjustamine kasutaja po-
olt péhjustab garantiikindlustuse kaotuse
(joonis 8).

A
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® Moningate mudelite puhul paikeb ukse

kaepide toote sees ja see tuleb ise
uksele kinnitada kruvikeerajaga.

Toitevorku iihendamine

® Enne Uhendamist soovitame seadista-

da tempetuuri regulaator positsioonile
,OFF” vdi kasutada teisi meetmeid,
mis pbhjustaks seadme eemaldamise
toiteallikast (Vt. juhtimise kirjeldus).
Seade tuleb Uhendada vahelduvvoolu
vorku 230V, 50Hz, kasutades dieti
paigaldatud vorgukontakti, mis on ma-
andatud ja varustatud kaitsmega 10 A.
Seadme maandamine on ndutav
digusaktide satetega. Tootja ei kanna
vastustust voimalike isikute voi esemete
kahjustuste eest, mida pohjustab selle
eeskirja poolt satestatud kohustuse
eiramine.

Arge kasutage adaptereid, harupesasid,
pikendusjuhtmeid, paariskaabliga piken-
dusjuhtmeid. Juhul, kui on hadavajalik
pikendusjuhtme kasutamine, voib kasu-
tada ainult kaitsepoldiga Ghekontaktilist
pikendusjuhet, millel on ohutussertifikaat
VDE/GS.

Juhul, kui kasutate pikendusjuhet (ka-
itsepoldi ja ohutussertifikaadiga), peab
selle pesa paiknema eemal kraani-
kaussidest, et valtida veega voi teiste
vedelikega Ulevalamise ohtu.

Andmed paiknevadandmesildil, mis asub
seina allosas kilmiku kambrisees.

Toitevorgust valjavotmine

® Kindlustage seadme elektrivérgust

eemaldamise vdimalus, pistiku eemalda-
mise teel vorgukontaktist voi kahepoolu-
selise lUliti valjalulitamisega (joonis 9).

* Ei puuduta integreeritavaid seadmeid



KASITSEMINE JA FUNKTSIOONID
Juhtpaneel (Joonis 10)

1. Pirni kaitsekate
2. Temperatuuri reguleerimise p66rdnupp

Temperatuuri reguleerimine

P66rdnupu seadistamise muutmine pdhjustab temperatuuri muutumist kilmikus-stgavkilmikus.
Véimalikud p66rdnupu seadistused:

Kulmkapp on valja lulitatud - positsioon OFF/0
Kdige kérgem temperatuur - positsioon 1
Optimaalne temperatuur - positsioon 2-6
Kdige madalam temperatuur - positsioon 7

Arge taitke kiilmikut enne selle mahajahutamist
(min. parast 4 tundi kilmiku to6dtamist).

Temperatuur kiilmiku/siigavkiilmiku sees

Arge muutke temperatuuri seadistusi sdltuvalt aastaajast . Umbruse temperatuuri tdusu avastab andur
ja automaatselt kaivitub kompressor, mis t66tab pikemat aega , et sailitada kambrites seadistatud tem-

peratuuri.

Viikesed temperatuurimuutused

Vaikesed temperatuurimuutused on tavaline nahtus, mis voib esineda, kui kiulmikus sailitatakse suures
koguses varskeid toiduaineid voi kui ust on pikemat aega lahti hoitud. See ei avalda méju toiduainetele ja

seadistatud temperatuur taastub kiiresti.
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KASITSEMINE JA FUNKTSIOONID

Toiduainete sailitamine kiilmikus ja stigavkiil-
mikus

Toiduainete sailitamisel selles kiilmkapis jargi
jargnevaid juhiseid.

FNFINEN

Tooted tuleb panna taldrikutele, anumatesse voi
pakkida toidukilesse. Paigutage toiduaineid uh-
tlaselt riiulitele.

Pbdorake tahelepanu sellele, et toiduained ei
puutuks kokku kulmiku tagaseinaga, vastasel
korral voib see pohjustada harmatise teket voi
toodete niiskumist.

Arge pange kulmikusse kuumade toitudega
ndusid.

Tooted, mis imavad kiiresti I6hnu, nagu vi, piim,
kodujuust ja toiduained, millel on intensiivne
I6hn, nn. kalad, suitsuliha, juustud— tuleb pan-
na riiulitele kilesse pakituna véi hoolikalt suletud
anumates.

Palju niiskust sisaldavate kddgiviljade sailitami-
ne pohjustab veeauru kogunemist kddgiviljade
mahuti alla; see ei takista kulmiku haireteta
tootamist.

Enne kodgiviljade panemist kilmikusse tuleb
need hoolikalt kuivatada.

Liiga suur niiskusetase lihendab kdogiviljade,
eriti aga lehtkodgiviljade hoiustamise aega.
Kilmkapis tuleb hoida pesemata kddgivilju. Pe-
semine eemaldab naturaalse kaitse, seeparast
on parem pesta kodgivilju vahetult enne kasuta-
mist.

Soovitatav on toodete paigutamine korvidesse
1, 2, 3* kuni loomuliku™ koormamise piirini
(Joonis 11a/11b).**

. Pakitud toiduained
. Aurusti riiul / riiul
. I(_*c/)gr;r}ulik koormamise piir

Lubatud on toiduainete paigutamine kilmiku tra-
atriiulitele*.

Lubatud on toidainete valjaulatumine riiulilt 20-
30 mm vérra lle koormamise loomuliku piiri**.
Voimalik on alumise korvi eemaldamine mah-
tuvuse suurendamiseks ja toiduainete pa-
igutamine kulmiku pd&hjale kuni maksimaalse
kérguseni*.

Toiduainete kiilmutamine**

Kllmutada on vdimalik praktiliselt kdiki toiduaine-
id, valja arvatud varkselt tarbitavaid kddgivilju nn.
rohelist salatit.

Kilmutamiseks kasutage ainult kdige kvaliteet-
semaid toiduaineid, mis on jagatud Uhekordseks
kasutamiseks moeldud portsjonitesse.

Tooted tuleb pakkida Idhnata materjalidesse, mis
on vastupidavad 6hu ja niiskuse labitungimise
suhtes ega ole tundlikud rasvade suhtes. Parima-
teks materjalideks on: kilekotid, polUetuleenkile,
alumiiniumfoolium.

Pakend peaks olema hermeetiline ja olema tihe-
dalt tmber toiduainete mahitud. Arge kasutage
klaasist pakendeid.

Varsked ja soojad toiduained (toatemperatuuril)
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ei tohiks peale stigavkilmikusse panekut puutuda
kokku teiste, juba kilmutatud toodetega.
Soovitatav on mitte panna 66paeva jooksul
stigavkilmikusse Uhekorraga rohkem véarkseid
toiduaineid, kui on toodud tehnilise spetsifikat-
siooniga tabelis.

Kulmutatud toodete hea kvaliteedi sailitamiseks
soovitame Umber paigutada keskmises sahtlis
olevad kilmutatud toiduained nii, et nad ei
puutuks kokku toiduainetega, mis ei ole veel
kilmutatud.stigavk

Soovitame kilmutatud toiduainete portsjonid
likata sahtli ihele poole ja varsked, veel mitte
kilmunud portsjonid teisele poole nii et nad
oleksid paigutatud sahtli tagumise ja kilgmise
kilje vastu.

Toiduainete kulmutamiseks kasutage ruumi, mis
on tahistatud (*/***).

Pidage meeles, et stigavkilmuti sees olevat
temperatuuri méjutavad muuseas: ruumi tem-
peratuur, toiduainete kogus sugavkulmutis, uste
avamise tihedus, termostaadi seadistused.

Kui parast sigavkulmuti kambri sulgemist juhtub,
et selle ust ei saa kohe avada, soovitame oodata
1 kuni 2 minutit, kuni tekkinud alardhk kompen-
seeritakse.

Kilmutatud toiduainete sailitamise aeg soltub
nende kvaliteedist varskena enne kilmutamist ja
sailitamise temperatuurist .

Temperatuuri -18°C vdi madalama temperatuuri
juures on soovitatavad jargmised sailitusajad:

Tooted Kuud
Veiseliha 6-8
Vasikaliha 3-6
Rupskid 1-2
Sealiha 3-6
Linnuliha 6-8
Munad 3-6
Kalad 3-6

Kodgiviljad 10-12

Puuviljad 10-12

Kiire kilmutamise kamber ei ole mdeldud kilmuta-
tud toiduainete hoidmiseks. Selles kambris voib
ainult valmistada ja sailitada jaakuubikuid.***

Puudutab seadmeid, mille stigavkulmiku kam-
ber paikneb seadme allosas.

Puudutab seadmeid, millel on sugavkulmiku
kamber (*/***)

*** Ei puuduta seadmeid stigavkilmiku kambriga,

mis on tahistatud (*/***)



KUIDAS KULMKAPPI SAASTLIKULT KASUTADA

Praktilised ndouanded

Arge paigaldage kilmkappi radiaatorite, ahjude
lahedusse voi vahetusse paikesepaistesse.
Veenduge, kas ventilatsiooniavad pole suletud.
Kord voi kaks korda aastas tuleb need puhasta-
da tolmust.

Valige vastav temperatuur: temperatuur 6 do 8°C
kilmikus ja -18°C stgavkilmikus on piisav.
Puhkusele soites tuleb suurendada temperatuuri
kilmkapis.

Kulmiku véi stigavkilmiku uksi avage vaid siis,
kui see on vajalik. Hea on teada, milliseid to-
iduaineid sailivad kilmkapis ja kus nad tapselt
asuvad. Kui te ei kasuta toiduaineid, pange nad
voimalikult kiiresti tagasi kiilmikusse voi stga-
vkulmikusse, enne kui need soojenevad.
Puhastage kilmkappi seest regulaarselt maheda
pesuvahendiga niisutatud lapiga. Automaatse
sulatusfunktsioonita seadmeid tuleb regulaarselt
sulatada. Arge laske tekkida paksemal kui 10
mm jaakihil.

Uste Umber olevat tihendit tuleb hoida puhtana,
vastasel korral uks ei sulgu taielikult. Kahjustatud
tihend tuleb alati asendada.

Mida tdhendavad tarnid?

*

*k

*kkk

Mitte kérgem kui -6°C temperatuur piisab kul-
mutatud toiduainete umbes nadalaseks sailita-
miseks. Uhe tarniga margistatud riiuleid ja korve
tuleb ette tavaliselt odavamates kilmikutes.
Temperatuuril alla -12°C v6ib toiduained sai-
litada 1-2 nadalat, sailitades nende maitse.
Selline temperatuur ei ole piisav toiduainete
kilmutamiseks.

Tavaliselt kasutatakse todiuainete kilmutami-
seks temperatuuri alla -18°C. See véimaldab
kuni 1 kg koguses varskete toiduainete kilmu-
tamist.

Niimoodi margistatud seade véimaldab toidu-
ainete sailitamist temperatuuril alla -18°C ja
suuremate toiduainekoguste kilmutamist.

Temperatuuritsoonid kiilmikus

Loomulikust 6huringlusest séltuvalt on kiilmkapi
sees erinevad temperatuuritsoonid.
Koige kulmem piirkond paikneb vahetult k66gi-
viljade riiulite all. Selles tsooni tuleks sailitada
ornasid ja kergesti halvaks minevaid tooteid
nagu:
- kalad, liha, linnuliha,
- lihatooted, valmistooted,
- mune
voi koort sisaldavad toidud voi kiipsetised
- varske tainas, tainasegud,
- pakitud kddgiviljad ja muuud varsked
toiduained, mille etiketil
on sailitustingimuseks temperatuur
umbes 4°C.
Kbdige soojem on ukse Ulemises osas. Siin on
kdige parem sailitada void ja juuste.
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Mitte koiki toiduaineid ei saa kiilmkapis saili-
tada. Nende hulka kuuluvad:

Mitte koiki toiduaineid ei saa kiilmkapis sailitada.
Nende hulka kuuluvad:

- puuviljad ja kiilma temperatuuri suhtes tundli-
kud kodgiviljad, naiteks banaanid, avokaado,
papaia, granadill, baklazaan, paprika, tomatid
ja kurgid,

- toored puuviljad,

- kartulid.

Toiduainete kiilmikusse paigutamise
ndide (Joonis 12).
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SULATAMINE, PESEMINE JA HOOLDUS

Toote korpuse ja plastikosade puhastamiseks ei
tohi kasutada lahusteid {a teravaid, abrasiivseid pu-
hastusvahendeid (nt pulbreid ja puhastuspiimasid)!
Kasutage ainult nérku puhastusvedelikke ja peh-
meid lappe. Arge kasutage Svamme.

Kilmuti sulatamine***

e Kilmuti kambri tagaseinale tekib harmatis, mis
eemaldatakse automaatselt. Sulamise ajal voivad
koos tilkumisveega sattuda aravoolukanali avasse
ka toidujaagid. See voib pdhjustada ava ummi-
stumist. Sellisel juhul tuleb ava kergeltlabi torgata
puhastajaga (Joonis 13).

e Seade tootab tsiklite kaupa: jahutab (selle ajal
moodustub tagaseinale harmatis), seejarel su-
latab (tagaseinal voolavad tilgad).

AN

Enne puhastamise alustamist tuleb seade
kindlasti toitevorgust valja votta, eemal-
dades pistiku vorgupesast, liilitades
seadme vilja voi keerates vilja kaitsme.
Tuleb viéltida vee sattumist juhtpaneeli
voi valgustusse.

® Me ei soovita kasutada sulatavaid vahendeid
aerosoolis. Need voivad pohjustada I6hkevate
segude teket, sisaldada lahusteid, mis voivad
kahjustada seadme plastikelemente voi olla
kahjulikud tervisele .

® Tuleb pdodrata tdhelepanu, et valtida pesemiseks
kasutatud vee aravoolu vooluava kaudu aurusti
nousse.

e Kogu seadet, valja arvatud ukse tihendit tuleb
pesta maheda pesuvahendiga. Ukse tihendit
tuleb puhastada puhta veega ja kuivatada.

® Koik kilmkapi sisevarustuse osad tuleb pesta
kasitsi (koogiviljakastid, ukseriiulid, klaasriiulid
jms.).

Siigavkiilmuti sulatamine**

® Sigavkilmuti kambri sulatamine on soovitav
Uhendada seadme pesemisega.

e Suurem jaa kogunemine kilmututavatele pin-
dadele vahendab seadme joudlust ja pohjustab
suuremat elektrienergia kulu.

® Soovitame sulatada seadet vahemasti Uks voi
kaks korda aastas.

e Kuislgavkilmas on toiduained, tuleb poordluliti
reguleerida maksimaalsele temperatuurile
umbes 4 tunniks enne planeeritud sulatamist.
See vbimaldab toiduainete sailitamist toatem-
peratuuril pikema aja jooksul.

® Parast toiduainete valjavotmist sigavkilmast tu-
leb nad panna kaussi, mahkida kauss mitmesse
ajalehepaberi kihti, keerata tekki sisse ja hoida
jahedas kohas.

® Sigavkilmuti sulatamist tuleb |abi viia voimalikult
kiiresti. Toiduainete pikem hoidmine toatempera-
tuuril lthendab nende kdlblikkuse perioodi.

Sugavkiilmuti kambri sulatamiseks tuleb**:

® | llitada seade valja juhtpaneelilt, seejarel votta
toitejuhtme pistik vorgukontaktist.
® Avada uks, votta vélja toiduained.

® Olenevalt mudelist likata valja aravoolukanal,
mis paikneb stgavkulmiku alumises osas ja
paigutada selle alla anum. )

® Jitta uksed lahti, et kiirendada sulamisprot-
sessi. Lisaks voib paigutada stgavkilmiku
kambrisse ndu kuuma (ent mitte keeva) veega.

® Pesta ja kuivatada stgavkulmuti kamber.

° {(?lwtada seade vastavalt kasutusjuhendi juhis-
ele.

Kilmkappi automaatne jadhamarast vabasta-
mine****

Kulmkappi kamber on varustatud funktsiooniga
automaatsulatamisele. Sellegi poolest kambri
kilmkappi tagaseinal vdib tekkida hamar. Toimib
nii tavaliselt, kui suur hulk varskeid toiduaineid
sailitatakse kulmkappi kambris.

Siigavkiilmuti automaatne jaahamarast vaba-
stamine.****

Sligavkulmutuse kamber on varustatud funktsio-
oniga automaatsulatamisele (no-frost). Toiduained
on kilmetatud labijooksva jahutatud dhuga, ja
niiskus samas on eemaldatud

stigavkilmutuse kambrist Gmbruskonda.
Lépptulemusena sugavkilmutuses ei tekki mitte
vajalik jaakiht ja hamar ning toiduained ei kulmetu
Uksteise kulge.

Kasitsi pesemine kiilmkappi ja siigavkiilmuti
kaamerat****

Soovitame kilmkappi ja sugavkilmutuse kambri
pesemist teha vahemalt ks korda aasta jooksul.
Sel viisil hoiame ara bakterite ja ebameeldiva
I6hna tekkimist. Terve seade tuleb valja lulitada
klahvi ,1* abil, eemaldada kambrist toiduained ja
|abi pesta, kasutades selle jaoks vett koos nérga
ndudepesemise vahendi lisaga. Loppude 16puks
kuivatada lapi abil kamber kuivaks.

Riiulite eemaldamine ja paigaldamine

Tdmmake riiul valja, seejarel sisestage I6puni nii,
et riiuli riiv paikneks siinil (Joonis 15).

Ukseriiuli eemaldamine ja paigaldamine

Likake ukseriiul Ules, vdtke vélja ja pange Ulalt
uuesti eelnevasse asendisse tagasi (Joonis 16).
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** Puudutab seadmeid, millel on stigavkulmiku
kamber (*/***). Ei puuduta jadtumisvaba sus-
teemiga seadmeid

*** Puudutab seadmeid, millel on kialmiku kamber.
Ei puuduta jaatumisvaba slisteemiga sead-
meid

**** Puudutab jadtumisvaba susteemiga seadmeid

Mingil juhul ei tohi siigavkiilmuti kam-
brisse panna elektriradiaatorit, puhurit
voi juuksekuivatit.
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VIGADE AVASTAMINE

Siimptomid

Véimalikud péhjused

Parandamine

Seade ei todta

Seade ei to6ta

- kontrollige, kas pistik on

toitepesas

- kontrollige, kas toitekaabel ei ole vigastatud

- kontrollige, kas seinapistikus on pinge, henda-
des sellega teine seade, néit. 66lamp

- kontrollige, kas seade ei ole sisse lllitatud
termostaadi positsioonil, mis on suurem kui ,OFF”
véi ,0”.

Takistatud 8huringlus seadme tagakuiljel

Ei té6ta A - - s - kontrollige eelmist punkti “Seade ei t66ta” - ke-
valgustus Pglgri'JgI?hggml'alﬁgira;usde;gmgtg?' erake kinni vi vahetage valja labipdlenud pirn
kambri sees P 9 9 ) (hddglambiga seadmetes).
Reguleeriva pédrdnupu vale seadistus - keerake p66rdnupp kdrgemale positsioonile
Toatemperatuur on kérgem v6i madalam, | - seade on kohandatud t66ks temperatuuril, mis
kui seadme tehnilise spetsifikatsiooniga on toodud seadme tehnilise spetsifikatsiooniga
tabelis toodud temperatuur. tabelis.
Seade paikneb péikesepaistelises kohas - vahetage seadme paigutust kasutusjuhist jar-
vOi soojusallikate laheduses. gides
h A - oodake kuni 72 tundi, kuni toiduained on jahtu-
Suures koguses soojade toiduainete oodak : : f :
korraga kiiimikusse panemine p;ﬂél;g:gtﬂ%d) ja kuni kambri seadistatud tempe-
Seade jahutab/ . R - paigutage toiduained ja mahutid nii, et nad ei
kilmutab Takistatud Shuringlus seadme sees puutuks kokku kilmkapi tagaselnaga
liiga nérgalt

- eemaldage seade seinast vahemalt 30 mm
kaugusele

Kulmuti/stigavkilmuti uksi avatakse liiga
tihti ja/véi nad on liiga kaua avatud

- vahendage uste avamise tihedust ja/véi lihen-
dage nende lahtioleku aega

Uks ei sulgu

- paigutage toiduained ja mahutid nii, et nad ei
takistaks ukse sulgemist

Kompressor aktiveerub harva

- kontrollige, kas toatemperatuur ei ole madalam
kui seadme kliimaklassi temperatuuride vahemik

Halvasti paigaldatud ukse tihendi

- suruge tihend sisse

Seadme pidev t60

Reguleeriva p66rdnupu vale seadistus

- keerake p66rdnupp madalamale positsioonile

Ulejaanud péhjused nagu punktis ,Seade
jahutab ja/vdi kilmutab liiga ndrgalt”

- kontrollige vastavalt eelmisele punktile ,Seade
jahutab ja/vdi kilmutab liiga norgalt ”

Kulmiku alumisse
ossa
koguneb vesi

Vee aravooluava on ummistunud (puudu-
tab aravooluavaga seadmeid)

- puhastage aravooluava (vt. kasutusluhendl
punkti - ,Kilmkapi sulatamine”)

Takistatud 6huringlus kambris

- paigutage toiduained ja mahutid nii, et nad ei
puutuks kokku kilmkapi tagaseinaga

Helid, mis ei
tulene seadme
tavalisest to0st

Seade ei ole tasapinnas

- seade tuleb tasapinnastada

Seade puutub kokku mddblite ja/voi teiste
esemetga

- paigutage seade nii, et see ei puutuks kokku
teiste esemetega

Kilmkapi normaalse kasutamise kaigus voib esile tulla erinevaid helisid, millel pole mé&ju kilmkapi todle.

Helid, mida on lihntne eemaldada:

® Miura, kui kiilmkapp ei seisa stabiilselt — reguleerige paigutust eest keeratavate jalgade abil. Vajadusel paigutage
tagaosas olevate rataste alla pehme materjal, eriti, kui pérand on plaatidest.

®  Kokkupuutumine kérval seisva médbliesemega —

likake kulmkapp kaugemale.

® Sahtlite vai riiulite kriuksumine — eemaldage need ja pange uuesti sisse.
® Korvuti paiknevate pudelite kokkupuutumise heli — likake pudelid Uksteisest kaugemale.

Helid, mis vdivad kuuldavale tulla seadme 6ige kasutamise ajal, tulenevad termostaadi, kompressori (aktiveerumine),
jahutussusteemi (materjali paisumine ja kokkutdmbumine temperatuuri mdjul ja jahutusvahendi liikumisel) t60st.
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Osoonikihi kaitse

I

|

KESKKONNAKAITSE

Selle seadme tootmisel
kasutatud jahutus — ja va-
hutavad vahendid on 100%
vabad FCKW-st ja FKW-st,
mis aitab kaasa osoonikihi
kaitsele ja kasvuhooneefekti
vahendamisele. Kasutatud
kaasaegne tehnoloogia ja
keskkonnasaastlik isolatsio-

on pdhjustavad madalat energiakulu.

Pakendi taastootmine

(3

Meie pakendid on tehtud kesk-
konnasaastlikest materjalidest,
mis sobivad taaskasutami-

% seks:

® Valine pakend papist / kilest
® Elemendid FCKW vabast stlirovahust (PS)
® Polietlleenist kiled ja kilekotid (PE)

8

SEADME LIKVIDEERIMI-
NE / UTILISEERIMINE

Juhul, kui te seadet enam
ei kasuta, tuleb enne kasu-
tatud seadme utiliseerimist
ara |6igata selle toiteka-
abel.

Seade on margistatud vastavalt EL Direktii-
vi 2002/96/EU normile ja Poola Vabariigi

Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid
puudutava maarusega labikriipsutatud
prugikonteineri simboliga.

Selline tahistus informeerib, et seda
seadet ei tohi parast kasutamist panna
olmejaatmete juurde.

Kasutaja on kohustatud andma seade
elektri- ja elektrooniliste seadmete kogumi-
spunkti. Kohalikud elektri — ja elektroonika-
seadmete kogumispunktid, kauplused jms.
moodustavad toote vastavat utiliseerimist
vbimaldava ststeemi.

Elektri — ja elektroonikaseadmete dige utili-
seerimine aitab valtida inimese tervisele ja
looduslikule keskkonnale ohtlikke tagajargi,
mida pdhjustavad ohtlike koostisele-
mentide olemasolu ja seadmete ebadige
ladustamine ja té6tlemine.

KLIIMAKLASS

Informatsioon seadme kliimaklassi kohta on seadme andmesildil. See naitab, millise Umbruse temperatuuri (st. toa-
temperatuuri) juures seade t66tab otpimaalselt (Sieti).

Kliimaklass Lubatud toatemperatuur
SN alates +10°C kuni +32°C
N alates +16°C kuni +32°C
ST alates +16°C kuni +38°C
T alates +16°C kuni +43°C

Tootja deklaratsioon

Tootja deklareerib, et kdesolev toode on vastavuses jargmiste EL direktiivide normide pbhinduetega:
® madalpingedirektiiviga 2006/95/EU,
® clektromagnetilise Ghilduvuse direktiiviga 2004/108/EU,
®  keskkonnasaastliku projekteerimise direktiividega 2009/125/EU,

ja omab seega margistust ning too ( € on vélja antud vastavusdeklaratsioon, mis on turu jarelvalvet

teostavate organite kasutuses.
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GARANTII, MUUGIJARGNE HOOLDUS

Garantii

Garantiiteenuseid osutame garantiilehe alusel
Tootja ei vastuta toote ebadigest kasutamisest pdhjustatud vigastuste voi rikete eest.

OCENoOGORr A WNh=

UKSE AVAMISE SUUNA MUUTMINE

Ukse avamise suuna muutmiseks votke seade valja toiteallikast ja tihjendage see toiduainetest.
Eemaldage hingede pimekorgid, kasutades selleks isiklikku lameda otsaga kruvikeerajat.
Eemaldage ukse Ulemine hing, kasutades selleks isiklikku ristpeaga kruvikeerajat, hoides samaaeg-
selt ust paigal (joonis 2).

Eemaldage keskmine hing, kasutades selleks isiklikku ristpeaga kruvikeerajat ja hoidke samaaeg-
selt paigal Glemist ust*

Pange uks ohutusse kohta

Kallutage seadet (max 40 kraadi) nii, et teil oleks piisav juurdepaas alumisele hingele (joonis 3).
Eemaldage ukse alumine hing, kasutades selleks isiklikku ristpeaga kruvikeerajat

Kinnitage alumine hing korpuse teisele poolele (joonis 4).

Paigutage uksed nii, et alumise hinge tihvt paikneks ukse alumise katte vastavas avas

Kinnitage keskmine hing teisele korpuse poolele nii, et keskmise hinge alumine tihvt paikneks ukse
Ulemise katte vastavas avas, paigaldage teine uksekomplekt nii, et keskmise hinge tlemine tihvt
paikneks ukse alumise katte vastavas avas*

. Kinnitage tlemine hing nii, et Glemise hinge tihvt paikneks ukse tlemise katte vastavas osas (joonis
5

. Kdntrollige, kas uksed paiknevad korrektselt seadme korpuse suhtes.
. Kinnitage hingede pimekorgid.
. Kéivitage seade vastavalt kasutusjuhendi vastavatele punktidele.

* See samm puudutab seadmeid, mis on varustatud kahe kambri, kiilmiku ja stigavkilmikuga.
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AUSSTATTUNG

1 Bedienblende 6 | Reinigungsinstrument

2 | Glasfach 7 | Mittleres Turfach

3 ﬁ%él_‘:latzfrach mit Gemuse Uber dem Gemusebe- 8 | GroRkes Tiirfach

4 | GemUsebehalter 9 | Schublade im Gefrierkammer
5 Eiereinsatz

BK316.3 BK316.3AA BK316.3FA

Glasfach 3 3 3
Glasfach mit Gemise uber dem Ge-
musebehalter ! ! !
GemlUsebehalter 2 2 2
Eiereinsatz 1 1 1
Mittleres Tirfach 3 3 3
Reinigungsinstrument 1 1 1
Beleuchtungsart LED LED LED
Groles Turfach 1
Schublade im Gefrierkammer 3 3 3
Eiswlrfeltablett 1

AINIEMEHTbI OCHALLEHUA
1 | naHenb ynpasneHusi 6 | MHCTPYMEHT ANs NPoYMCTKM
2 | CteknsiHHas norka 7 | CpegHuii oBepHOM KapMaH

CTEKNSAHHas Mofka Hap KOHTeWHepoM Ans . o
8 | bonbLon aBepHoON KapmaH

oBoLlen

KOHTENHep AN OBOLen 9 | GoMbLUOW ALK B MOPO3UITbHOW Kamepe

TNoTok ans any, 10 | BaHHou4ka ons nbaa

BK316.3 BK316.3AA BK316.3FA

CTeknsiHHas nonka 3 3 3
CTeknAHHas nomnka Haa KOHTEeNHepoMm 1 1 1
Ons oBoLLew
KOHTEMHep AN OBOLen 2 2 2
TNoTok ans any, 1 1 1
CpenHuii oBepHON kapmaH 3 3 3
MHCTPYMEHT A1 NPOYNCTKM 1 1 1
Bua oceelueHus LED LED LED
Bonbluo oBepHON kapmaH 1 1 1
GoMbLION  SWMK B MOPO3USbLHOWM 3 3 3
Kamepe
BaHHo4ka ons nbaa 1 1 1
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K¥PbINFblHbIH K¥PblJIbIMbl MEH XXUHAKTAMACbDI

1 Backapy (PetTey) uTepriw
2 | WbIHbI cepe Oprtalua 6ankoHLwa
3 KekeHiC aHe eMic-kuaek cakrayfa 8 | Ynken 6ankonwa

apHanfaH TapTnanapbliHbIH,
4 KekeHic  >xaHe Kemic-kuaek  caktayra | o TapTna-Kewik

apHanfaH TapTnanap (KaLiktep)
5 | XyMblpTKkara apHanfaH cepe 10 | BaHHouka gns nbaa

BK316.3 BK316.3AA BK316.3FA

LWbIHbI cepe 3 3 3
KekeHiC >xaHe xeMmic-kuaek cakrayra 1 1 1
apHarnfaH TapTnanapbiHblH
KekeHiC >xaHe xeMmic-kuaek cakrayra > 2 2
apHarnfaH TapTnanapbiHblH
YKymbIpTKara apHanfaH cepe 1 1
Opralua 6ankoHLwa 3 3 3
nTepriw 1 1
XapbiktaHapipy Tini LED LED LED
YrnkeH GankoHLwa 1 1 1
TapTna-xaLwik 3 3 3
BaHHo4ka ans nbaa 1 1 1

ELEMENTELE ECHIPAMENTULUI

1 panoul de comanda

accesoriu pentru Tmpingere

2 Raft de sticla

Balcon mediu

raft de sticla deasupra recipientului pentru

3 legume 8 | Balcon mare
4 | recipient pentru legume 9 | sertar mare in congelator

Tava pentru oua 10 | Tava pentru cuburi de gheata

BK316.3 BK316.3AA BK316.3FA

Raft de sticla 3 3 3
raft de sticla deasupra recipientului 1 1 1
pentru legume
recipient pentru legume 2 2 2
Tava pentru oua 1 1 1
Balcon mediu 3 3 3
accesoriu pentru impingere 1 1 1
Tip de iluminare LED LED LED
Balcon mare 1 1
sertar mare in congelator 3 3 3
Tava pentru cuburi de gheata 1 1
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ENEMEHTU HA OBOPYABAHETO

1 naHen 3a ynpasneHune 6 | 6ytano
2 | CtbkneH padt 7 | Nonwnua cpegHa
3 | cTbKneH padT Hag cbaa 3a 3eneHvyum 8 | Monwuua ronsma
4 | cbA 3a 3eneHvyum 9 | ronsima KowHuua BbB dpu3epa
5 | MNocTaBska 3a Anua 10 | Tacna za kocke leda

BK316.3 BK316.3AA BK316.3FA
CTbKneH padpt 3 3 3
CTbKMeH padpT Hag cbaa 3a 3efeHYyLm 1 1 1
Cb[ 3a 3eneH4yum 2 2 2
MNocTtaBka 3a snya 1 1 1
Monwvua cpegHa 3 3 3
ByTano 1 1 1
Bupn oceBetneHve LED LED LED
MNMonuua ronsama 1
ronsiMa KolHuLa BbB pusepa 3 3 3
Tacna za kocke leda 1

ELEMENTI OPREME

1 komandna plo¢a 6 | otCepljivac
2 | Staklena polica 7 | Srednja polica
3 | staklena polica iznad spremnika za povrée 8 | Velika polica
4 | spremnik za povrce 9 | veliki pretinac u zamrzivacu
5 | Tacna za jaja 10 | Tacna za kocke leda

BK316.3 BK316.3AA BK316.3FA
Staklena polica 3 3 3
stakk’ena polica iznad spremnika za 1 1 1
povrée
spremnik za povrée 2 2 2
Tacna za jaja 1 1 1
Srednja polica 3 3 3
otcepljivac 1 1 1
Vrsta rasvete LED LED LED
Velika polica 1
veliki pretinac u zamrzivacu 3 3 3
Tacna za kocke leda 1
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IRANGOS ELEMENTAI

1 | valdymo skydelis 6 | krapstiklis
2 | Stikliné lentyna 7 | Vidutiné lentynélé
3 | stikliné lentyna vir§ darzoviy stal€iaus 8 | Didelé lentynélé
4 | darzoviy stalCius 9 | didelis Saldiklio stalCius
5 | Kiaus$iniy déklas 10 | Leduky formelé

BK316.3 BK316.3AA BK316.3FA
Stikliné lentyna 3 3 3
stikliné lentyna vir§ darzoviy stal€iaus 1 1 1
darzoviy stalCius 2 2 2
KiausSiniy déklas 1 1 1
Vidutiné lentynélé 3 3 3
krapstiklis 1 1 1
Lemputés tipas LED LED LED
Didelé lentynéle 1 1
didelis Saldiklio stalCius 3 3 3
Leduky formelé 1 1

SISEVARUSTUSE ELEMENDID

1 | juhtimispaneel 6 | puhastaja
2 | Klaasriiul 7 | Keskmine ukseriiul
3 | klaasriiul k6dgiviljakasti peal 8 | Suur ukseriiul
4 | kdogiviljakast 9 | sugavkilmiku suur sahtel
5 | Munaalus 10 | Alus jagkuubikutele

BK316.3 BK316.3AA BK316.3FA
Klaasriiul 3 3 3
klaasriiul kodgiviljakasti peal 1 1 1
koogiviljakast 2 2 2
Munaalus 1 1 1
Keskmine ukseriiul 3 3 3
puhastaja 1 1 1
Rodzaj o$wietlenia LED LED LED
Suur ukseriiul 1 1 1
sugavkilmiku suur sahtel 3 3 3
Alus jagkuubikutele 1 1 1
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